
        
            
                
            
        

    Annotation
Эта история начинается в Канаде, в небольшом городке, где в частном пансионате живет мальчик-аутист. Две женщины работают с ним, стараясь вернуть его в общество людей. Но вот, что-то в поведении мальчика изменилось, и он втайне от всех убегает. Спасатели ищут мальчика несколько дней, и неожиданно находят его сидящим на камне у залива. После возвращения в пансионат психолог, работающий с мальчиком-аутистом, обнаруживает в его сумке странные рисунки. Разгадка этих рисунков кроется в древнем проклятии, которое связано с давними событиями на Фарерских островах, расположенных на той же широте, что и залив Святого Лаврентия.
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Игорь Середенко 

Под сенью звезд 



Его мир скрыт внутри него, он надежно заперт в нем, подобно белой жемчужине в уродливой раковине. Он среди людей, но его мир далек от общества. Нам не понять его поведение, поступки и желания, он слеп к нам. Но лишь ему дано увидеть то, что мы, в людской суете и обыденности, не замечаем. Лишь ему откроется кладовая природы, одаривая его яркими, причудливыми узорами загадок бытия. Она кокетливо улыбнется ему, подмигнет, приманит, зачарует, и вновь скроется в глубинах неведомого океана подсознания, надежно хранящего тайны от любопытного человека.



 

Глава 1 


Он не любил яркий дневной свет, поэтому сестра Бетти задернула шторы. При свете ламп ему было спокойнее, если слово «спокойно» подходило к нему. Алан лежал на ковре, под голову подложив руку. Казалось, что он был безучастен ко всему, пустым, ничего не означающим, без содержания чувств. Он смотрел на стену невидящим взглядом. Комната, где лежал десятилетний мальчик, была детской: стены украшали рисунки зверей, природы, на полу всюду лежали игрушки. Две женщины: одна лет сорока, другая помоложе, улыбаясь, смотрели с надеждой на Алана. Женщины что-то говорили приятным голосом, обращаясь к мальчику. Пытались его развеселить, удивить, вывести из забвения. О, нет! Это опять происходит. Алан поднял голову и начал биться лбом о руку, да так, что от ударов на лбу засияло красное пятно. Нанеся шесть ударов, он вновь лег, опустив голову на руку. Женщины не пытались удержать мальчика от самоистязания. Это бы не помогло остановить его. Они активно участвовали в отвлечении мальчика от самоистязаний. Голди разработала программу действий, которая должна была помочь Алану. Она и ее помощница Бетти ласково произносили имя мальчика. Бетти бегала вокруг Алана, разбрасывая конфетти. Маленькие цветные бумажки ниспадали, словно цветной дождик. Они падали на Алана, перед ним.

Мальчик приподнял голову, в свете ламп в его глазах появился блеск, но тут же погас. Он еще несколько раз ударил рукой себя по лбу, увеличивая тем самым покраснения. Голди опустилась на колени, рядом с Аланом. В ее руках были разорванные резиновые шарики разных цветов. Она знала, что это были любимые игрушки Алана. Голди несколько раз подбросила сдутые шарики с восторженными возгласами, чтобы отвлечь мальчика. Его глаза, казалось, следили за полетом игрушек, он даже подал руку вперед, будто хотел взять их, но… вновь ударил себя в лоб. Бетти не переставала бегать вокруг мальчика. Теперь в ее руках были пластмассовые шарики. Она разбрасывала их по ковру, призывая Алана поиграть с ними. Алан бросил пару любопытных взглядов в ее сторону, но вскоре быстро поднялся и подошел к стене. Это было опасно, ведь он мог биться головой, нанося себе повреждения. Голди тут же подбежала к мальчику, завывая, как сова. Она размахивала руками, словно она птица. Бетти подхватила новую идею Голди и тоже стала летать, как птица, произнося звуки природы. Но Алан и не думал смотреть на них, будто их и вовсе не было в комнате. Он прислонился к двери, приложив голову левой щекой к ручке. Женщины продолжали изображать летающих птиц. Неожиданно Бетти превратилась в собаку, стала на четвереньки и начала лаять.

К удивлению, Голди, мальчик приподнял голову и даже бросил взгляд в сторону Бетти.

– Ему понравилась собака, – с улыбкой на лице сказала Голди. – Бетти, продолжай, молодец!

Бетти забавно ходила на четвереньках и важно лаяла, рычала. Мальчик заинтересовался. Он открыл рот, подсел к собаке и протянул к ней руку. Рука робко коснулась головы Бетти.

– Боже, он гладит! – воскликнула Голди. – Это победа!

Бетти сделала движение, схожее с вилянием хвоста, как это делают собаки, получилось комично. Голди засмеялась. Бетти села, как щенок, подняла руки к груди, как делает животное, пытаясь, стать на задние лапы, и высунула язык.

– Это чудо, Алан! Погладь Бетти, – сказала Голди.

Бетти пару раз дружелюбно залаяла, но мальчик уже потерял интерес и вновь улегся на бок, рядом с Бетти.

Женщины не сдавались. Они продолжили играть, веселиться вокруг мальчика, пытаясь отвлечь его. Взгляд мальчика безжизненно потух. Он лежал на боку, подставив руку под голову. Вокруг него все заблестело, заиграло сотнями блесков, закружилось в веселом танце: сверху падали шарики, новогодний дождик играл всеми цветами, опускаясь перед его ничего невидящим взглядом, сыпались монеты, ударяясь со звоном о пол и раскатываясь по сторонам. Вся эта сказочная, разноцветная, звонкая феерия, казалось, проходила мимо мальчика. Он не замечал этого и был безучастен к стараниям расшевелить его, пробудить интерес, зажечь огонь внутри него, затронуть его чувства.

Воспитатель отвела Алана в его комнату, где он свернулся калачиком на кровати.

Голди тяжело опустилась на стул, успокаивая дыхание, ее грудь рывками поднималась, а сердце тяжело билось, стараясь выскользнуть наружу. Бетти тоже запыхалась, но она была помоложе и с нагрузкой справилась быстрее. Она сидела на ковре и собирала игрушки по коробкам.

– Опять ничего, – сказала Бетти, – но я не сдамся, я упорная.

– Почему это ничего, – возразила Голди, переведя дыхание. – Ты ошибаешься. Сегодня у нас настоящий праздник. Впервые, за месяц усердной работы мальчик проявил интерес.

– Вы имеете в виду то, что он погладил меня? – спросила Бетти.

– Ты играла собаку, – она улыбнулась.

– Хорошо играла?

– Отлично. И он обратил на это внимание, – продолжила Голди, – понимаешь, Бетти, он проявил к тебе интерес…

– Вы правы. Я увлеклась, играя животное, и не заметила этого, – согласилась Бетти.

Голди задумалась, собирая со стола конфетти.

– И еще одно…

– Что же?

– Алан после проявления интереса…

– Лег на пол и лежал.

– Нет, он не просто лежал, а…

– Не истязал себя, – догадалась Бетти.

– Совершенно верно.

– Может он утомился? – предположила Бетти.

– Нет, нет, не в этом дело. Конечно, мы тут такой шум и гам устроили, пытаясь его отвлечь, но… но это не усталость. Мне показалось, что он не хотел продолжать бить себя. И в этом наша заслуга. Месяц упорной работы с ним не прошел даром, Бетти. Мы это сделали. Конечно, это всего лишь первый шаг, но он сделан. Вот увидите, дальше Алан будет меньше истязать себя и начнет увлекаться и даже обучаться. Вы отлично справились.

– Спасибо.

– Его надо научить выражать желания. Пусть символами, жестами, невербально. Это должно исходить от Алана. И сегодня это произошло. Когда-нибудь он перестанет биться, это пройдет.

Бетти, собрав одну коробку с шариками, положила ее у стены, взяла другую коробку и начала собирать конфетти и дождик.

– А как же потом, когда он вырастит? Я знаю, что их диагноз шизофрения так и остается…

– Вы ошибаетесь, – ответила Голди. – Аутизм может быть не только у шизофреников. Он встречается у олигофренов, невротиков, психопатов.

– Но шансов у него нет, ведь диагноз остается…

– Мы этого не знаем, нельзя говорить наперед, ставя клеймо на мальчике. В моей практике, а я уже более пятнадцати лет работаю здесь в пансионате, встречались аутисты. Большинство мне удавалось возвратить в общество.

– У них нет мира, они не видят нас.

– Да, – согласилась Голди, – они не замечают общество, но мир у них есть. Они погружены в свой собственный мир. Он внутри них. Причем настолько погружены в него, что не видят и не слышат того, что происходит вокруг них. Они стоят, а мир на бешеной скорости пролетает мимо, не задев их сознание, не тронув их чувства.

– Может, у них нет сердца… – Бетти осеклась, – я имею в виду собственных переживаний, как у здоровых людей.

– Ну что ты, – возразила Голди. – Они живые, а у живого всегда есть чувства. Только они не показывают их, прячут, даже от себя. Вы вспомните, каким Алан был, когда появился у нас впервые. И часа не было, чтобы он не плакал, психовал или бил себя. А что теперь?

– Вы правы, теперь он делает это значительно реже, – согласилась Бетти.

– Для общества он еще не готов. Для начала он должен прекратить истязать себя.

– А что потом? – с интересом спросила Бетти, собирая монетки в шкатулку.

– Потом его надо обучить проявлять себя, желать, и не бояться этого. Выражать свои желания. Ну, и уметь выполнять самые необходимые потребности: сидеть за столом, кушать самостоятельно, одеваться, застилать постель и многое другое, без чего не мыслима жизнь индивида.

– Вы думаете, он сможет стать индивидуумом?

– Индивидуальность, значит быть особым, не как все. Аутисты по своей природе обладают этим.

– Да, но они ничего не умеют и погружены в мир…

– Их можно вывести из него, показать другой мир, обучить. Среди аутистов встречаются известные люди, например, Эйнштейн в легкой степени страдал этим недугом. Аутисты часто встречаются в творческих профессиях. Из них получаются хорошие ученые, художники, музыканты. Да, они погружены в свой, видимый только ими, мир, ну и что с того. Но разве ученые и художники не погружаются в мир творчества, фантазий, не создают новое. Для гениального изобретения необходимо отдать всего себя, – она задумалась, а потом, отдернув штору и впуская солнечный свет в комнату, продолжила. – В древние времена были философы, мыслители, предсказатели судьбы. Так вот, они порой были настолько погружены в свои мысли, что порой не обращали внимания на окружающий мир. Племя зависело от их решений, ибо они управляли и направляли ход их развития. Таки люди могли быть жертвами собственной невнимательности, например, задумавшись, они могли подвергнуть себя риску. На них могли напасть воины из другого племени, они могли упасть в яму-ловушку, на них мог напасть хищный зверь.

– И что? – заинтересованно спросила Бетти.

– И племя решило, что таким людям нужен помощник, охранник, который бы оберегал мыслителя от опасностей внешнего мира. Они были беспомощны в этом мире.

– Интересно, и это все, правда, такие люди были?

– Это не важно, были они или нет, – ответила Голди. – Этот мальчик нуждается в нашей помощи, ему одному не выжить среди людей. И мы ему должны помочь стать на ноги, увидеть весь мир, открыть врата общества, а не отторгнуть его. Вы же сами видели, мальчик идет на контакт.


Глава 2 


Свет уже не пугал его. Солнце улыбалось Алану, одаривая его теплом своих ласковых лучей. Он понял, что свет не бьет и не жалит, но смотреть на этот источник тепла он по-прежнему не хотел. Его приручили не смотреть на солнце.

Его заинтересовал свет. Бетти сидела в небольшой палатке, развернутой в игровой комнате. Внутри палатки было темно. Но что-то привлекало в эту темноту Алана. Этот бегающий луч, светящийся фонарик. Бетти светила внутри фонариком, зазывая Алана.

Мальчик с появившимся интересом заглядывал в палатку к Бетти и удивленно смотрел на бегающий белый кружок. Несмотря на радостные звуки Бетти, Алан поднялся и отошел от палатки, он оказался в солнечных лучах, косо падающих из окна.

Голди сидела за столом и бросала монетки. Алана привлекли звуки, и он робко подошел к Голди.

– Свет, свет, – радостно и четко произнесла Голди.

Мальчик сел на стул, рядом со столом, и протянул к Голди руку.

– Свет, Алан, это свет.

Она продолжала бросать и собирать монетки на столе, перед мальчиком. Алан уже не бил себя по лбу, не падал навзничь, он заинтригованно посматривал то на Голди, которая сидела за столом, то на Бетти, выглядывающей с фонариком в руке, из палатки. У него появилось желание, он еще не знал, что это за новое приятное ощущение, но ему нравилось это. Протянув руки к Голди, он хотел дотронуться до фонарика, висящего у нее на шее.

– Свет, это свет, – четко сказала Голди.

– Шет, – неясно, шепелявя, произнес Алан.

– Браво, молодец, Алан, – с нежностью, граничащей с радостью, сказала, улыбаясь, Голди. – Свет. Я хочу свет, – четко произнесла она.

– Шет, – повторил мальчик.

Спустя несколько дней Алан брал монету из рук Голди и произносил: «один», а, сказав, почти без ошибок слово «свет», он получал фонарик, где мог нажать на кнопку, и фонарик удивительным образом светил. Алан впервые, за все время уроков, радовался этому. Он проявлял веселье, размахивая ручками, словно играя на пианино.

Спустя полмесяца, он уже улыбался, и даже смеялся.

– Шарик, один шарик, – четко произнесла Голди. Бетти дала красный шарик Голди и повторила: «Один шарик, красный шарик».

Алан, глядя на эти действия взрослых, высунул язык, как это делают дети, когда заинтересуются чем-то. У него пробудилось любопытство. Голди и Бетти разыгрывали этот урок десятки раз, но мальчик лишь заинтересованно смотрел, иногда размахивая руками, сопровождая это действие причудливыми гримасами на лице. Наконец он протянул руки к Голди, желая взять красный шарик. Но, неожиданно шарик исчез, а вместо него появился желтый шарик. Голди вертела в руках новый шарик, но не спешила давать его мальчику и не называла цвета шарика.

Голди и Бетти продолжали играть, передавая шарик друг другу, не обращая внимания на Алана. Его протянутые руки все еще требовали, а желающий взгляд обрел форму поиска. Его глаза бегали из стороны в сторону, пытаясь что-то отыскать. И, наконец, он произнес: «красый». Оба взрослых тут же прекратили играть и обратили внимание на мальчика.

– Красный, – четко произнесла Голди.

– Красый, – повторил с ошибкой Алан.

– Ты хочешь красный шарик?

– Красый, произнес он с ошибкой.

Бетти незаметно для Алана подменила шарики, и в руках у Голди заблестел красный шарик. Мальчик увидел красный шарик, который его привлек, и который так таинственно исчез, и протянул к нему руки.

Голди дала Алану шарик, повторяя слово «красный», выделяя при этом букву «н», пропущенную мальчиком. Алан, взяв шарик, повертел его в руках и, на радость своих учителей, произнес:

– Красный.

– Браво, браво, Алан! – с восторгом и улыбкой сказала Голди, хваля Алана за прогресс. Бетти обняла Алана.

– Молодец, Алан, – произнесла Бетти, нежно поглаживая мальчика по голове.


Глава 3 


Спустя неделю упорной работы Голди и Бетти, Алан стал произносить звуки, реагировать на некоторые слова, выполнять простейшие действия по указанию Голди. Она давала ему трубочку, и он дул в нее. На другом конце трубочки зажигалась и гасла лампочка. После этого Голди четко произносила слово: «свет», мальчик повторял за ней. Она высыпала монеты на стол и говорила цифру «два», а мальчик отбирал две монетки и давал их Голди.

– Он уже многому научился, – сказала Голди, когда мальчика увели в его комнату. – Завтра я хочу его вывести на природу.

– Вы не боитесь, что он вновь замкнется и уйдет в себя? – спросила Бетти.

– Понимаешь, Бетти, его нельзя ограничивать, иначе он замкнется навсегда. Наша цель: вернуть Алана Уокера в общество. А для этого его нельзя отрывать от общества.

– Да, но ведь там шум, свет, машины, большое скопление людей…

– А мы не станем его показывать всем. Пусть это будут тихие и безлюдные прогулки.

– Вы хотите прогуляться с ним среди природы, в лесу?

– Да, среди деревьев, рек, озер, а почему бы и нет, – настаивала Голди. – Ему нельзя замыкаться.

– А что потом?

– Когда он привыкнет к прогулкам, мы сходим с ним в магазин. Выберем тот день и час, когда в магазине меньше людей.

– А что мы будем там делать?

– Как, что? – удивилась Голди, – как все нормальные люди – мы купим что-нибудь.

– О! Давайте купим игрушку для Алана, – предложила Бетти.

– Отличная идея, – согласилась Голди. – Только пусть эту игрушку мальчик выберет сам.

– А если он ничего не выберет?

– Значит, ему там ничего не понравилось. Но я уверена – он что-то выберет.

Тихие прогулки по лесу в обществе двух очаровательных дам, продолжались несколько дней. Алан перестал падать в истерику, он не боялся света, тянул руки к деревьям и подолгу стоял, обняв ствол дерева и приложив к нему щеку.

В первом походе в магазин Алан вел себя с большой сдержанностью. Бетти боялась, что мальчик, увидев большое количество разнообразных игрушек, перевернет стеллажи и полки. Алан медленно, как зритель в музее, прохаживался вдоль длинных стеллажей, доверху заполненных игрушками, и не прикасался ни к одной из них.

У кассы он внимательно и подолгу смотрел на кассира – молодую девушку, на покупателей, словно изучая неведомый ему мир.

Во время четвертого похода в магазин, он вдруг остановился напротив стеллажа и взял одну из коробок с конструктором. Женщины, от удивления, молча, переглянулись. Затем радостно и одобрительно поддержали выбор мальчика. У кассы Алан неожиданно остановился и, развернувшись к Голди, тихо, но внятно произнес:

– Пяти, шесть.

Бетти с удивлением посмотрела на мальчика, потом, вопросительно на Голди.

– Я не понимаю, что ты хочешь? – спросила Голди мальчика.

– Пять, шасть, – без ошибок произнес Алан.

Женщины стояли в недоумении перед Аланом. Что означают эти цифры? На коробке был лишь штрих-код.

Голди достала кошелек и хотела расплатиться, но Алан остановил ее рукой.

– Пять, шесть, – повторил Алан.

– Деньги? – догадавшись, спросила Голди.

– Деньги, – ответил мальчик, уставившись на коробку с конструктором.

Тем временем девушка, работающая у кассового аппарата, взяла коробку и провела прибором с красным лучом по штрих-коду. На экране монитора, у нее высветилось название товара и цена.

– С вас пять шестьдесят, – сказала девушка.

Бетти и Голди переглянулись.

– Но на коробке не написана цена, – сказала Голди, – откуда же ты взял, что конструктор стоит пять шестьдесят?

Мальчик молчал, он смотрел пустым, ничего не значащим взглядом.

– Пять, шесть, – повторил Алан.

– Он, наверное, запомнил цену на прилавке, – догадалась кассир. – Там у нас выставлен ценник.

Голди поджала губы в недоумении.

– А мы ничего не заметили.

– Да, да, там написана цена. На коробке мы не пишем, – пояснила девушка.

– Вы хотите сказать, что он обратил на это внимание… – сказала Голди.

– И даже запомнил, – поддержала ее Бетти.

– Ну что ж, Алан, – сказала Голди, вынимая из кошелька деньги, – вот тебе пять шестьдесят. Расплачивайся. Это твоя первая серьезная покупка.

По дороге в пансионат, Алан шел впереди, держа свою первую, самостоятельно сделанную покупку. Женщины шли следом, переговариваясь.

– Ну что ж, коллега, – сказала Голди, – теперь он счастливее, осмысленнее.

– И он с радостью принимает этот мир, свою жизнь в нем, – согласилась Бетти.

– Сегодня он даже пожелал узнать новое. Это не просто шаг или действие, это прорыв, успех.

– Вы знаете, вчера вечером он заглянул к соседям.

– Так, и что же?

– Там два мальчика живут.

– Да, я знаю. И как он вел себя с ними?

– Мне показалось, что он пожелал им спокойной ночи.

– Отлично. Это общение со сверстниками. Чудесно. Просто замечательно.

– Может его попробовать чаще выпускать гулять с ребятами на площадке?

– Да, он готов к этому. Я поговорю с детьми, чтобы его никто не обижал, – сказала Бетти.

Голди качнула головой в знак согласия.

– Чуть не забыла. У соседних мальчиков, куда он зашел, работал телевизор, и Алана привлекла передача.

– О чем?

– О жизни животных.

– Как он это демонстрировал?

– Он смеялся и размахивал руками. Дети, конечно, ничего не поняли…

– Чудесно. Тогда давайте сходим втроем в цирк. Недавно к нам приехал цирк. Лошади, птицы, змеи… Пусть он посмотрит на них, а мы понаблюдаем, – предложила Голди.

– Отличная идея.


Глава 4 


– Начало представления в двенадцать, – сказала Голди.

Бетти посмотрела на часы.

– Еще час, – сказала Бетти, ее глаза выдавали какое-то скрытое волнение, которое не ускользнуло от Голди.

– Мы поедем на моей машине, – сказала Голди.

– Хорошо, я пойду за мальчиком, – она еще раз посмотрела на часы каким-то озабоченным взглядом, словно забыла что-то сделать.

– Бетти, у вас что-то случилось? – спросила Голди. Она посмотрела на юную Бетти тем особым взглядом, который испытывают на себе ученики, когда на них смотрит учитель, пытаясь понять поступок ученика.

– Нет, нет, все в порядке.

– Бетти, – протянула Голди, давая понять, что тревожность девушки не прошла незамеченной. – Я ведь не девочка…

– Ну, хорошо, я познакомилась с парнем, и он…

– Назначил свидание, – догадалась Голди. – Ну и чудесно.

– Мы договорились встретиться в час, – пояснила Бетти.

– В час? – раздумывая, спросила Голди.

– Да, вы понимаете, он в пять уезжает…

– Вот и отлично.

Бетти посмотрела обескуражено, она не поняла, что отличного в том, что она не может встретиться с парнем.

– Понимаешь, Бетти, у меня полно дел, нужно заполнять массу бумаг, а тут еще Перес Пирс хотел со мной поговорить. Возможно, это касается Алана.

– Алана?

– Да, нашего подопечного. На следующей неделе приезжает его отец, – пояснила Голди.

– Я думала, он сирота.

– Так и есть, но у него есть биологический отец. В прошлый раз, когда я беседовала с ним, он казался заинтересованным в развитии сына.

– Так что, на счет цирка? Вы идете с нами или отложим?

– Нет, нет, ни в коем случае, – ответила Голди. – Он ждет, мы обещали ему, а обещание нужно сдерживать. Как я поняла, у вас встреча с молодым человеком в обед?

– Да, мы так договорились, потом он уезжает в Торонто, он спортсмен.

– Вот вы втроем и идите.

– Без вас?

– Я думаю, вы справитесь. Позвоните…

– Майку.

– Да, позвоните Майку и идите. Правда, вот машина…

– Он на машине.

– Вот и отлично.

– Следите за Аланом, потом мне расскажите, как он вел себя. Подробно.

– Хорошо, – на лице девушки засияла улыбка.

В машине Алан сидел с Бетти на заднем сидении, машину вел Майк – высокий, широкоплечий спортивного телосложения молодой человек двадцати восьми лет. Бетти, улыбаясь, кокетничала с Майком, а Алан прижался к двери, приложив левую щеку к прохладному стеклу. Мальчик смотрел на пролетающие мимо деревья, одноэтажные дома, его взгляд уловил в синеве черных перелетных птиц, летевших клином. Разговор между взрослыми проскальзывал мимо него, не задевая сознание, словно он был глух ко всему.

Выходя из машины Алана взяли за руку. Бетти вела мальчика к передвижному цирку. Он шел послушно. За огромным шатром, где проходило цирковое представление, находился огороженный участок, в котором располагались вольеры с животными. Билеты продавали в кассе – небольшой будке у циркового шатра. Здесь была очередь. У входа толпились люди в ожидании. Среди людей ходили клоуны, веселя детей забавными трюками. У одного артиста, по-видимому, акробата, на руках сидела маленькая обезьянка. Дети окружили артиста и тянули руки к животному, желая погладить его. Маленькая пони катала девочку. Дети и родители представляли собой шумящую, колыхающуюся массу. Алан, казалось, не замечал всего этого, он склонил голову и смотрел вниз, переводя блуждающий, пустой взгляд из стороны в сторону. Иногда он поднимал голову и открывал рот, куда-то смотрел. Его взгляд не был направлен, как у всех присутствующих детей, – на клоунов или на животных, он был направлен в пустоту, словно представление шло где-то в другом, невидимом месте.

– Нужно купить три билета, – сказала Бетти.

– Я куплю, – предложил Майк.

– Хорошо, купи билеты, а мы тебя у входа подождем, – сказала Бетти.

Майк присоединился к группе людей, стоящих в очереди, а Бетти, держа Алана за руку, подошла к входу. Несколько мальчиков прошли мимо них, рассказывая друг другу о вольерах с животными, расположенными позади шатра. По окончании представления, для желающих, можно было пройти к вольерам, и посмотреть животных вблизи.

– Алан, хочешь пойти посмотреть на животных? – спросила Бетти.

Мальчик молчал.

Играла музыка, и дети объединились в круг, а веселые клоуны забавно танцевали внутри круга. Мальчики повторяли танец. Музыка менялась, движения танца тоже. Бетти подвела Алана к детям, а сама отошла назад, присоединившись к взрослым. Во время танца Алан стоял, не шевельнувшись, словно веселая музыка не трогала его. К концу мелодии, когда дети, повторяя движения, завершали танец, Алан вдруг побежал по кругу, вдоль детей, потом вышел в центр, сел на траву, затем он лег. Как ни пытался развеселить и затронуть его клоун, ничего не выходило. Бетти подбежала к Алану и присела на корточки.

– Это ваш мальчик? – спросил клоун.

Бетти кивнула головой.

– Как его зовут?

– Алан, – она гладила его по руке, пытаясь пробудить его. Только бы он не впал в истерику, не стал вновь истязать себя, думала Бетти.

Клоун присел к Алану и положил перед его головой несколько мячиков. Но Алан по-прежнему не реагировал. Его голова лежала на руке, второй рукой он теребил траву, не касаясь мячей.

Чей-то голос стал зазывать всех проходить внутрь шатра. Скоро должно начаться представление.

Разукрашенный клоун встал с недовольной миной на лице.

– Какой-то он грустный, – сказал клоун Бетти. – Он всегда такой?

– Нет, он… – Бетти хотела сказать о том, что мальчик аутист, он не такой, как все. Но клоун опередил ее.

– Погружен в себя.

– Да, он особый мальчик.

– Понятно, можете не продолжать.

Бетти поднялась, а мальчик все еще лежал, смотря сквозь цветные мячики.

– Я сам когда-то был аутистом, – сказал клоун. – Это не беда, он еще проявит себя, вот увидите. Главное не сдаваться. Вы не его мать?

– Да, верно, я работаю медсестрой в пансионате, помогаю Алану стать нормальным, таким, как все.

– Таким, как все, – задумчиво повторил клоун. – Таких, как все – много, а он… он единственный, неповторимый. Вы правильно сказали: «он особый».

К ним подошел Майк с билетами в руке.

– Все в порядке, – сказал он, – можем идти.

Заметив Алана на траве и какое-то напряжение в разговоре девушки, он сказал:

– Все в порядке?

– Да, Майк, в порядке.

– Знаете что, – продолжил клоун. – После представления не спешите уходить. Я вас проведу к вольерам животных. Он нуждается в дружеском общении. Животные – это наши друзья, они охотно идут на контакт с ними.

– Вы имеете в виду Алана? – спросила Бетти.

– Да, я буду ждать вас у входа к вольерам, – ответил клоун.

– Как вас зовут? – спросила Бетти.

– Дэвид, можете так меня называть.

Ему было лет пятьдесят, его лицо не напоминало лицо весельчака, да и на клоуна он не был похож. Вне цирка, представления, вне манежа, он выглядел грузным толстяком, не молодым, но и не старым, с отраженной печалью, запечатленной на его лице художником по имени жизнь. Но стоило ему преобразиться, разукрасить лицо, облачиться в клоунский наряд, нацепить клоунский нос, как он превращался в веселого, озорного человека, чьи невинные шутки вызывают у детей и взрослых смех и веселое настроение.

На манеже шло представление, артисты менялись, демонстрируя свои номера, животные, воспитанные на условных рефлексах, выбегали на манеж, показывая чудеса ловкости, шум, гам, музыка, игра света, все это чередовалось, сплеталось, образовывая таинство шоу, приносящее в детские сердца радость, затрагивая их чувства.

Один лишь Алан сидел безучастно, глядя на манеж. Он видел, но не переживал с другими детьми, он слышал, но не осознавал происходящего представления. Его тело раскачивалось вперед-назад, словно одинокое судно на волнах, правая рука была согнута на уровне груди, а пальцы то сжимались, то разжимались, словно рука делала кому-то массаж.

Мальчик сидел между Бетти и Майком. Молодой человек не мог не обратить внимания на странное поведение мальчика. Алан смотрел под купол цирка, тогда как представление шло внизу, на манеже. Не увидев ничего привлекающего внимания, кроме нескольких канатов и карабина между ними, Майк опустил руку на голову мальчика, и, чуть надавив, опустил ее так, чтобы мальчик смотрел на манеж, после этого он быстро отнял руку. Но Алан вновь поднял голову и стал смотреть, изучая купол. Молодой человек еще несколько раз повторил свои действия, опуская голову мальчика, но мальчик всякий раз отводил взгляд от манежа, и переводил свой взор кверху. Бетти не видела этого, она была увлечена представлением. К тому же свет то гас, то вновь появлялся, а Майк опускал голову мальчика только, когда наступала темнота, что бы Бетти не видела.

В антракте у Бетти зазвонил телефон. Это была Голди, она хотела узнать, как ведет себя Алан. Бетти пришлось оставить Майка и Алана, она спустилась вниз, чтобы поговорить с Голди.

Мальчик продолжал раскачиваться, сжимать пальцы правой руки. На этот раз его голова опустилась, и он смотрел вниз на пустой манеж. Люди спускались вереницей, поднимались по ступенькам. Цирк ожил, внутри него люди бегали, словно озабоченные муравьи в муравейнике. Один лишь манеж оставался пустым, не считая пару ребятишек, сбежавших от родителей и разгуливающих по красному полотну манежного парапета.

– Купить три билета, – вдруг по слогам произнес Алан. – Только три билета.

– Что? – спросил его Майк. – Ты что-то сказал?

– Только три, три билета, – повторил мальчик, – купить… три… билета, – с препинанием сказал он.

Майк догадался, что речь идет о тех билетах, которые он купил в кассе.

– Да, да, три билета, – согласился он.

Алан продолжал наклонять и поднимать туловище, его взгляд блуждал, ни на чем не останавливаясь. Он повторял фразу: «только три билета» десятки раз. Майка это начало раздражать. Он огляделся, вокруг них были пустые сидения, все спустились вниз, чтобы купить мороженое и сладкую вату.

– Заткнись, дебил! – строго произнес Майк, поглядывая сверху на мальчика.

Но Алан не умолкал, он с перерывом произносил одну и ту же фразу. Наконец, Майк не выдержал и схватил Алана за руку, ту самую, что мальчик держал у груди, теребя пальцами. Он сжал запястье, давая понять, что ему пора замолчать. Алан затих. Тогда, торжествуя и улыбаясь, Майк отпустил руку Алана.

– Вот и чудно, скоро придет Бетти, – сказал молодой человек.

Неожиданно для Майка мальчик ударил рукой по своему лбу, еще и еще раз.

– Ты что делаешь? – с тревогой спросил Майк.

Но Алан молчал и лишь продолжал бить себя в лоб, который покрылся краской.

– Нет, нет, стой, прекрати! – воскликнул Майк.

Это не помогло. Тогда он, боясь, что мальчик причинит себе вред, и в этом обвинят его, как взрослого, на которого оставили малыша, испугался. Он обхватил Алана и сковал его руки так, чтоб тот не смог бить себя. Алан пытался высвободиться, но ему это не удалось. Тогда он начал дико кричать, да так, что люди, находящиеся внизу, в отдалении, стали обращать на них внимание. Майк тут же освободил Алана и отскочил от него.

– Придурок! – произнес он злобно.

К этому времени появилась Бетти. Она выскользнула из-за спины Майка и подошла к Алану, склонившись над ним, успокаивая словами и гладя его.

– Он что, больной? – в ужасе спросил Майк. – Предупреждать надо.

Бетти бросила на Майка такой презрительный взгляд, что молодой человек тут же замолчал.

– Хорошо, хорошо, я понял, – оправдывался Майк.

– Что у вас произошло во время моего отсутствия? – спросила Бетти.

– Да так, ничего. Он начал бить себя по лбу, я пытался остановить его, – оправдывался Майк. – А потом как заорет. Слава богу, ты подоспела.

Майк сел рядом с Бетти, по другую сторону от Алана. Мальчик начал успокаиваться. Он по-прежнему сжимал и разжимал пальцы правой руки.

– Чего он так делает? – спросил Майк.

– Он взволнован, много людей, шум, – пояснила Бетти. – Давай уйдем. Ему так лучше будет, он должен успокоиться.

– Ладно, давай, – согласился Майк.

Началось представление – вторая часть. Они спустились и вышли из павильона цирка. Оказавшись на улице, Бетти вспомнила о клоуне по имени Дэвид.

– Майк, давай подождем конца представления.

– Зачем? – недоумевая, спросил Майк, – мы ведь не смотрим.

– Я хочу Алану показать животных в вольерах. Это там, за цирком, – пояснила девушка.

Майк взглянул на часы.

– Еще минут тридцать, предлагаю сходить в кафе, перекусить, – сказал молодой человек.

– Отличная идея. Да, Алан?

Вместо ответа он качнул головой и сказал:

– Только три билета.

– Непременно три, нас ведь трое, – поддержала его Бетти.

Спустя время они втроем стояли у входа в импровизированный зоопарк. Дэвид провел их внутрь, за ограждение, и они стали бродить вдоль вольеров, рассматривая цирковых животных: птиц, парнокопытных, змей. В отдельном, огражденном вольере, находился черный волк. На табличке было написано: «Опасно, за ограду не входить!»

Дэвид вернулся к входу. Майк и Бетти шли рядом и, как все молодые люди, чьи судьбы недавно пересеклись, активно беседовали, рассказывая друг другу о себе. Алан шел впереди, один. Он проходил мимо вольеров, не обращая внимания на животных и скопившихся детей у вольеров.

Родители и дети проталкивались поближе к клеткам, один лишь Алан шел в другую сторону. Его что-то привлекло. Он улыбнулся, побежал, столкнулся с каким-то мальчиком, на котором была одета такого же цвета футболка, они разбежались. Бетти и Майк, по-прежнему, одним глазом присматривая за синей футболкой Алана, шли за ним. Иногда на них налетали озорные мальчуганы, сталкиваясь и убегая прочь. Синяя футболка остановилась, потом подбежала к вольеру, где сидели три обезьянки. Дети бросали им кукурузные хлопья. Бетти и Майк остановились за спиной мальчика, продолжая рассказывать о себе. Бетти прервала разговор и дотронулась до плеча мальчика.

– Алан, ты хочешь кукурузных палочек?

Мальчик обернулся. Это был не Алана, но на нем была синяя футболка, как у Алана. Поняв ошибку, Бетти заволновалась и стала с ужасом оглядываться, ища глазами Алана.

– Не тревожься, – успокаивал ее Майк, который тоже начал искать мальчика. – Он где-то здесь, среди детей.

Но в группе детей его не было. Наконец Майк увидел синюю футболку в дальнем углу площадки, рядом с вольером, где находился волк. Бетти от ужаса вскрикнула, ведь мальчик находился не за оградой, а у самой клетки. Видимо, он проник туда, пока все разглядывали обезьян и попугаев.

Майк и Бетти подбежали к ограждению с табличкой, предупреждающей об опасности, и остановились в изумлении. Алан сидел у клетки, где находился хищник. Его руки были внутри клетки, их облизывал черный волк. Хищник не кусал, не рычал, а лишь жалобно завывал, тихо, словно от удовольствия. Волк – молодой самец, отбегал от Алана, пробегал круг, и вновь подбегал к мальчику, чтобы лизнуть его руки. Завывание переходило в щенячий визг.

Бетти и Майк были ошеломлены происходящем.

– Видимо, он понравился волку, – сказал голос за спиной Бетти.

Она обернулась и увидела Дэвида.

– Это не опасно, у вас тут висит табличка? – тревожно спросила Бетти.

– Они друзья, а друг не обидит, – ответил Дэвид. – Если бы он хотел укусить, то уже давно сделал бы это.

– И все-таки я прошу вас помочь.

Дэвид перешел через ограду и за руку вывел мальчика.

Волк тревожно бегал по кругу, останавливаясь перед зрителями на несколько секунд.

– Он молодой, к нам попал недавно. Из дикой природы, – сказал Дэвид. – Здесь, в Канаде, обычно серые волки встречаются. Но этот особый. Ваш мальчик ведь тоже особый. Вот они и встретились. Теперь он в клетке. Ведь Алан в какой-то степени тоже взаперти, в своем замкнутом мире.

Бетти посмотрела на Дэвида с пониманием, она вспомнила его слова: «Он тоже когда-то прошел через это». Но теперь он нормальный, как и все, работает в цирке, нужен людям. Но ведь и Алан нужен, он ведь не потерян для общества. Он живет среди людей, хоть и находится в другом, его собственном мире. Как верно сказал Дэвид, прошедший через это – «находится взаперти». Но как знать, может, это весь мир людей заперт в своей суете, нормальности, обыденности, в законах, мешающих проявить себя, увидеть мир с другой стороны.


Глава 5 


Дружба с волком продолжалась. Бетти во всех подробностях рассказала Фостер Голди, занимающей должность психолога при пансионате, о поведении Алана Уокера в цирке, и о его удивительной дружбе с диким волком. Голди была крайне удивлена этой дружбе и предложила сходить в цирк, точнее в цирковой зоопарк, чтобы воочию понаблюдать за поведением мальчика.

Они стояли у клетки втроем: Алан и две женщины.

Дэвид Батлер, работающий клоуном в цирке, присоединился к ним. Голди, глядя на волка, не пустила мальчика к вольеру. Он стоял за ограждением и, улыбаясь, приветливо поглядывал на волка, метающегося взад-вперед вдоль клетки, словно приветствуя Алана.

– Табличка мне говорит, что хищник опасный, – сказала Голди, обращаясь к Дэвиду.

– Не более чем люди, – философски отреагировал Дэвид, пожимая плечами, и улыбаясь, словно ребенок.

– Бетти мне рассказала, что волк не только не тронул мальчика, но и облизывал ему руки, – сказала Голди, желая убедиться в правдивости слов.

– Это верно, – ответил Дэвид.

Голди смотрела на Дэвида изучающим взглядом. Его лицо, несмотря на возраст и давно ушедшее отклонение в психике, все еще носило некоторые черты аутиста. Конечно, жизнь изменила его лицо, добавив седину, морщины и мужественность, но его взгляд, взгляд некогда замкнутого и отрешенного от общества человека не покинул его, а лишь приобрел облик искреннего и внимательного человека.

– У мальчика доброе сердце и животное это чувствует, – сказал Дэвид. – Смотрите, как они тянутся друг к другу.

– А вы правы, – сказала Бетти, – волк узнал его. Алан, Алан, это твой друг, он радуется тебе! – сказала она мальчику.

– Их отношения, – продолжал Дэвид, – это отношения на доверии. Я сразу это понял, когда увидел поведение волка.

Голди, несмотря на опыт в воспитании и работе с детьми с отклонениями, была удивлена этой дружбе. Вероятно, подобное она видела впервые. Ей, как ученому и врачу, было интересно понаблюдать за дальнейшими изменениями в развитии Алана. К чему приведет эта дружба мальчика-аутиста и дикого животного, хищника? Но, несмотря на уверительные рассказы, Голди не решалась подпустить Алана к зверю.

– Откуда он у вас? – спросила она.

– Это целая история, с приключением и трагедией.

– Расскажите, пожалуйста, – любезно попросила Голди, и Дэвид продолжил.

– Для нашего зоопарка нужен был хищник. Посетители цирка знали всех наших животных. Директор цирка решил сделать дополнительное шоу, которое бы продолжило выступление на манеже и одновременно сделало бы возможным встречу и изучение посетителей с нашими животными. В общем, было решено сделать павильон с дикими животными, что-то вроде зоопарка при цирке. Но все наши питомцы были рождены в неволе, они не были дикими. Вот тогда мы решили приобрести несколько хищников. Недалеко от Авр-Сен-Пьер, где мы сейчас находимся, есть заповедник, расположенный севернее и тянувшийся с запада на восток, вдоль всего залива Святого Лаврентия. Здесь ареал серого волка. Это такое, небольших размеров, хищное создание, выполняющее роль санитара леса. В поисках волков мы отправились вместе с лесничими. Волки, обычно, живут стаями. И это затрудняло выполнение задачи – добыть пару щенков волка. Мы встретили несколько стай, но не рискнули приблизиться к ним. Родители, увидев людей, вели себя беспокойно, и даже агрессивно. Их можно понять – кто добровольно отдаст своих детей. Поэтому мы продолжали бродить по диким местам в поисках одинокой семьи волка. И удача показала нам свой хищный оскал. Мы стали свидетелями трагедии, которая, увы, неизбежна в природе. Семья волков состояла из двух взрослых особей. Обнаружили мы их случайно, по дикому рыку животных. Среди хвойных деревьев у небольшого водоема разгорелась битва между двумя заклятыми врагами – двух волков и медведем. Волки пытались прогнать незваного гостя с их территории, с их ареала – среды обитания. Борьба была отчаянная, медведь, искусанный сильным самцом семейства и к тому времени раненный самкой волка, чувствовал себя не в своей тарелке. Казалось, что упорство медведя осилит свирепость двух отчаянных волков. Волки этой породы были небольшого размера, как я уже говорил. В силе они проигрывали. Если бы они были в большой стае, то медведю бы пришлось несладко, но их было лишь двое. Тогда мы не знали, по какой причине они так настойчиво, порой рискуя попасться под сильный удар медвежьих лап, набрасываются на неуклюжего врага. Им бы убежать, уступить, но они отчаянно бились, словно от этого зависела чья-то жизнь, стоящая больше их собственных. Самка проигрывала из-за рваной раны на брюхе – встреча с медведем не проходит безнаказанно. Она уже не могла атаковать и сопротивляться лохматому хищнику. Она ползла, тянув обездвиженные ноги, сопровождая уход с поля боя, тихим, но свирепым рычанием, иногда бросая косые взгляды, полные тревоги, в сторону боя. Самец же жалил непрошенного великана со всех сторон, пользуясь его неповоротливостью. Но, увы, волк был побежден. В одной из атак он сделал ошибку, и медведь задел его тяжелым ударом лапы. Раненный молодой волк не смог долго сопротивляться и вскоре погиб. Медведь, утолив свою гордыню и честь непобедимого воина, с триумфом, покачивая мясистыми боками и толстыми бедрами, исчез в лесу, среди хвойных деревьев. Медведь еще раз доказал свое превосходство, а волки понесли невосполнимую потерю. Мы хотели помочь самке, но она не подпускала нас. Мы уже хотели оставить ее, как вдруг потеряли ее из виду. Любопытство взяло верх и мы стали искать. Среди сухих и зеленых веток мы обнаружили логово – довольно-таки уютное гнездышко волков. Подкравшись ближе, так, чтобы раненная самка нас не заметила, мы обнаружили причину столь яростной битвы, закончившейся трагическим концом. В волчьем логове самка была не одна. Рядом с ней находилось пятеро щенков: четыре серых, и один черный. Все они жалобно визжали, прося у матери молока. Молока у матери не было. И это была трагедия, куда более опасная, чем потеря главы семейства. Мать могла бы о себе беспокоиться в поисках пищи, но прокормить щенков, при всем ее желании, она была не в силах. Отсутствие молока могло убить их.

– И они погибли? – спросила Бетти с зарождающейся слезой на глазах.

Она была чувствительной женщиной, и эта история тронула ее девичье сердце.

– В природе плохое часто сопутствует хорошему, – продолжил Дэвид. – Тяжело раненная мать не подпускала нас к щенкам. Несмотря на сильное кровотечение в брюхе – подарок от встречи с медведем, она еще была способна постоять за своих деток. Неспособная кормить, раненная самка была обречена, а вместе с ней и ее дети. Но как бывает в дикой природе – все решил случай. Мы устроились недалеко от волчьего логова, наблюдая за семейством. Самка не покидала своих детей, она зализывала тяжелую рану, а щенки жалобно визжали. Их тоненькие голоса заметно утихли на следующий день. А спустя два дня их вовсе не было слышно. Мы больше не наведывались в логово, и собирались покинуть это место. Было очевидно, что удача оставила их. Нас поджимало время, и вот, рано утром, когда птицы исполняли свои голосистые, радостные воспевания теплым лучам солнца, греющим предутренний прохладный лес, и, пробивающимся, сквозь заросли хвойных деревьев, дарящих свет всему живому, я, подкравшись, быть может, в последний раз, к логову, услышал тонкий, едва хриплый голосок одного из щенков. Там все еще теплилась жизнь. Самка надежно оберегала своих детенышей, но это привело к тому, что четверо из них погибли от голода. Сперва появилась крошечная черная мордочка, потом робкие черные лапки, едва ступавшие, неуверенным шагом. Щенок черной масти, худой, дрожащий, неуверенный, но все же уходящий из лап смерти. Его, еще мутные глазки, уже были открыты миру, он прозрел; натыкаясь мокрым крошечным носиком на ветки, нетвердым шагом он шел вперед, исследуя мир. Оставшись в логове, среди трупов братьев и сестер, он был бы обречен. Мать, по-видимому, была к тому времени не способна помешать ему покинуть логово, и не способна была защитить его. Уставшими, больными глазами, исхудалая, она смотрела на меня, державшего в руках ее сына. Я с любопытством, тревогой и переполняющей меня жалостью, смотрел в ее глаза – глаза смерти. Жизнь выходила из нее. Рядом с ней лежали четыре крошечных трупа. Самка глядела мне в глаза и едва издавала стон. Думала ли она об опасности ее детеныша, чудом оставшегося живым, я не знаю. Но уверен, что ее тихое завывание, которое я услышал напоследок, уходя прочь и унося еле живого исхудалого щенка, было материнским криком надежды, веры в то, что последний член ее волчьей семьи не погибнет, ведь смерть, поселившаяся в логове, не собиралась оттуда уходить. Так появился Счастливчик.

– Это его кличка? – спросила Бетти, вытирая влажные глаза платком.

– Я решил его так назвать. Только я, да и сторож называем его так. Другие боятся общаться с ним наедине, – ответил Дэвид.

– О, нет, нет, Алан, вернись! – крикнула тревожно Голди, заметившая, как мальчик проник за ограду клетки.

Пока Дэвид рассказывал об истории появления черного волка, Алан добрался к вольеру. Голди уже намеревалась переступить через проволоку, ограждающую вольер с хищником, как вдруг остановилась в нерешимости и крайнем восторге, граничащем с удивлением.

– Этого не может быть! Алан! – восхищалась она. – Алан, он тебя любит…

Молодой волк, которому когда-то посчастливилось выжить, если бы не люди, стоял у решетки, и, визжа и тихо рыча от радости, облизывал лицо мальчика. Руки Алана держали прутья решетки, а его голова вплотную прижималась к прутьям. Розовый волчий язык, подобно губке, смачивал юное лицо мальчика.


Глава 6 


Было десять часов вечера, когда Голди и Бетти заглянули в комнату к Алану. Здесь было тихо, мальчик спал, свернувшись калачиком в своей кроватке. Одеяло лежало на полу. Бетти тихонько подняла одеяло и уже собиралась им накрыть мальчика, как вдруг заметила рядом с ним игрушки: мячики, машинки, паровозик и различные детали от конструктора и сломанных игрушек. Все они лежали на кровати, рядом с мальчиком. Все было бы нормально, если бы не форма, в которую Алан сложил свои игрушки. Он построил их в изогнутую линию, друг за другом. Удивляла последовательность звеньев этой линии. Игрушки были построены, начиная от самой большой (по размерам) до самой маленькой. Начиналась линия с большого мячика, далее шел паровозик, затем машинки, потом игрушки поменьше и так далее, пока хвост замысловатой линии не закончился крошечным колесиком.

– Он начал развиваться и познавать мир, – шепотом сказала Голди.

Бетти с любовью и нежностью в глазах, трепетно укрыла его одеялом.

– Пусть все будет, как есть. Убирать не будем, – тихо сказала Голди. – Завтра утром проведем урок рисования красками.

Солнечные лучи смело вливались в игральную комнату, окрашивая все в яркие цветные тона. Алан сидел на белой клеенке, расстеленной на полу, поверх ковра. Рядом находились Голди и Бетти, показывающие мальчику, как пользоваться красками. Лист белой бумаги лежал на низком деревянном столике, рядом с красками, содержащимися в баночках. Бетти наводила круги синего цвета, держа руку мальчика. Но вскоре Алан отстранился и самостоятельно взял в руки кисть. Учителя не мешали ему проявлять самостоятельность в творческих решениях. Алан подержал немного кисточку в руках и, поняв, что она ему без надобности, отказался от нее, отложив кисть в сторону. Бетти хотела сказать, что ему нужна кисть, чтобы рисовать, но Голди остановила ее жестом.

– Пусть он сам решит, – сказала Голди, – это его собственный выбор. Пусть изберет путь в познании.

Мальчик потянулся к баночке с зеленой краской.

– Чудесно, Алан! – сказала с радостью и добротой Бетти. – Зеленый – твой любимый цвет.

Пока Бетти удивлялась выбору мальчика, а Голди размышляла о способе и методе обучения, Алан вылил на стол, мимо белого листа, всю баночку краски. Бетти от удивления открыла рот, а Голди взяла ее за плечо, чтобы та не предпринимала необдуманных и преждевременных решений.

– Пусть, мы понаблюдаем. Всякое его решение надо одобрять, – тихо сказала Голди.

– Здорово, Алан! – добродушно сказала Бетти, смотря на Голди понимающим взглядом.

Алан, тем временем, всунул в разлитую густую зеленую массу руки, и начал размазывать краской по столу. Белый лист немного окрасился текучей жидкостью зеленого цвета и упал на пол. Алан продолжал рисовать. Он измазал руками весь стол, включая ножки. Потом обратил свой творческий взор на другие баночки краски. Сперва, к зеленой он добавил красную, потом желтую, синюю жижи, и всю эту массу разноцветия перемешал. Стол окрашивался то в один цвет, то в другой. Творчество мальчика не знало границ – смешанные тона красок перешли на его одежду (джинсы и футболку), лицо, волосы. Не тронул он только глаза, они были округлые, большие, через них он анализировал, посылая импульсы в работающий мозг. Вскоре краска залила клеенку, предусмотрительно расстеленную на полу, и уже добиралась к дальним границам ковра, где он был не защищен. Мальчик вышел в центр комнаты, осмотрелся на все свое полотно, включая одежду и стол, затем лег на спину и стал кататься, ерзая спиной по разлитой и вымазанной краске.

Слегка ошалевшая Бетти и почти убежденная в найденном методе Голди, открыв широко глаза от переполняющего восторга, ведь часть творческих сил и рвения создавать, азарт, передались и им, радостно приветствовали юного художника и все его начинания.

– Не столь важен труд, очищающий и наводящий порядок, сколь хаос, который предшествовал ему, ведь именно он являлся тем ключом к сознанию мальчика, открывающим его безграничные, но запертые в темном мире неуверенности, творческие порывы, – сказала Голди. – Это начало и великий прорыв. Мальчик проявляет, хотя и в такой странной манере, свои желания, украшенные дивной и необычной, чарующей фантазией.

В последующие дни, к столь странному рисованию присоединилась и Бетти. Она делала то же, что и мальчик, всюду поддерживая его фантазию и желание рисовать, проявлять себя. Они вдвоем, не держа кисти, лишь руками рисовали узоры. По большей части, причудливые линии выводил мальчик, Бетти лишь повторяла, радостно одобряя его действия.

Голди в основном наблюдала за изменениями в поведении и действиях подопечного. Вскоре, к удивлению Голди и Бетти, мальчик стал рисовать на поверхности краски. Он выливал содержимое всех баночек в один сосуд – невысокую, но широкую миску, и там рисовал свои полотна, водя по красочной поверхности ладонями. Удивительные линии переплетались, создавая радужные, фантастические узоры. Мальчик не просто рисовал, а всецело участвовал в процессе, погрузившись в него богатой фантазией.

– Ему не нужна кисточка, – заметила Бетти. – Истинный художник творит естественными средствами – руками.

– Его идеи зарождаются в мозге и передаются импульсами рукам, которые весьма проворно отражают его фантазию, – заметила Голди.

Алан был весь погружен в свой мир, его лицо было схоже с чистым лицом принца, не обременённым скупостью жизни. Он был самой фантазией, с чистотой свободного эльфа. Его глаза выражали мечтательность путешественника, строившего планы будущих странствий. И хоть на улице, прохожие, глядя на странное безучастие и отрешенность мальчика, могли сказать, что он со странностями, не нормальный, больной, но внутри Алан жил в свободном, фантастическом мире, который был им открыт благодаря стараниям двух женщин, пытающихся помочь вернуть его в общество, в клуб здоровых, но озабоченных проблемами людей. Возможно, он уже был счастлив, живя в своем, придуманном мире.


Глава 7 


Теперь мальчик почувствовал запах какого-то приятного чувства, которого он пока не мог понять. Ему нравилось, когда он рисовал, его, в глубине сознания, тянуло к вольеру с черным волком. Он часто выражал свои эмоции словами: «волк» и «рисовать». Эти два слова окружали его детский, можно сказать, счастливый мир, в котором слово «счастье» еще было не осознано, но уже ощутимо. Он забыл о боли внутри себя, забыл о самоистязании, о душераздирающих и мучающих криках, которых он не мог раньше сдержать. Два увлечения, две радости, стали для него основным смыслом жизни, как будто они существовали только для него. К удивлению Голди, мальчику нравились эти две привязанности – рисование в свободной форме, где мальчик мог проявлять свои фантазии и творчество сполна, и дружба с волком, хищным зверем, где сердце Алана пробуждалось, словно оттаявшее от вечного льда. Они не надоедали ему, он с каждой встречей переживал так же, как и в первый раз. Иногда ей казалось, что Алан боится их потерять. Но, если рисование для Алана могло продолжаться сколько угодно, то дружба и встречи с волком, явно полюбившего мальчика, могла оборваться в тот момент, когда цирк покинет город Авр-Сен-Пьер. И вряд ли кто-либо восполнит эту потерю, такого второго друга ему не найти в этом мире. Да и какие в нем будут гореть чувства при знакомстве с другим животным? Это были поиски в темноте, но Голди, ради Алана, пошла и на этот эксперимент, она уже начала подыскивать собаку, схожую с окрасом волка. Она даже хотела дать ему кличку «Счастливчик», чтобы мальчик не заметил подмены. Какова человеческая хитрость, она не знает границы, и она не имеет ни малейшего представления о дружбе, искренней, той, которая была рождена между Аланом и черным волком по имени Счастливчик. Однажды вспыхнув, эта любовь к дикому зверю не погасла, а лишь укрепилась. И что удивительно, она была с обеих сторон.

Все имеет свой конец, во всяком случае, так полагала, опытная и умудренная Голди. Цирк уехал рано утром в понедельник. И Голди переживала, она волновалась, как пройдет встреча Алана с купленным ею молодым, черной масти псом. Внешне собака оказалась дружелюбной, ласкалась к Голди; когда она угощала ее колбасой, махала хвостом в знак признательности и почтения. Она вспомнила о Счастливчике, он не махал беспрестанно хвостом, выражая доброту и дружбу к мальчику, и не было у Алана в руках колбасы. Как теперь Алан поведет себя? Как молодой пес, не видавший ранее мальчика, будет проявлять себе? Вопросы, вопросы, требующие ответов, но она знала, что проверить можно только в эксперименте.

Вечером, когда обычно мальчик встречался с волком в вольере, было все приготовлено. Бетти, была проинструктирована, а Голди договорилась со столяром – смастерить клетку, схожую с той, где содержали волка. Собака, конечно, могла все испортить и выдать подмену, она ведь могла, в отличие от волка, не только рычать, визжать, но и лаять, чего волки никогда по их разумного решению не делают. Зачем же лаять, если ты живешь на свободе. Внешне собака была схожа и размером, и окрасом и шерстью с волком, но было и одно отличие – кончик хвоста у собаки был белым. И чтобы исправить это недоразумение Голди распорядилась для первой встречи, окрасить его в черный. С чем великолепно справилась Бетти, расплачиваясь одной рукой колбасой, а другой, пытаясь разрисовать белое пятно недоразумения.

Алан долго стоял у клетки, так и не рискнув подойти ближе, хоть женщины его и подталкивали и манили к замаскированному другу. Собака махала дружелюбно хвостом, уже черным, высунув язык. Она не смотрела на мальчика, а бросала вожделенные взгляды на Голди и Бетти, проглатывая слюну. Она ждала колбасу, а ее не было. Наконец, Бетти удалось подойти к вольеру ближе и подвести Алана к клетке. Теперь женщины не испытывали страх за жизнь мальчика, ведь в клетке была домашняя собака, выросшая среди людей, но они беспокойно ожидали появления внутри мальчика желания дружить. Неужели Алан что-то заподозрил или увидел подвох? Пока Голди, гадала и размышляла над тем, как быть дальше, Бетти удалось уговорить, а частично и втянуть руки Алана в клетку, пес тут же подбежал к мальчику. Руки Алана непроизвольно сплелись с черной шерстью собаки и… то ли из-за того, что мальчик крепко сжал пальцы на шерсти пса, то ли из-за недостатка колбасы в его руках, то ли из-за клетки, в которой пес чувствовал себя не в своей тарелке, но животное решило укусить Алана. А затем, как это делают провинившиеся собаки – ретироваться подальше (чтобы его не наказали). Крови не было на пальцах, но пара отметин от собачьих зубов виднелись на коже, не глубоких, по-видимому, собака не хотела сильно кусать.

Пес по-прежнему вилял хвостом, Алан не плакал, он лишь инстинктивно отдернул руку, прижав ее к груди. Друг не кусает. И это, по-видимому, понял Алан. Это не был его любящий друг, он почувствовал это.

– Да, – произнесла с досадой Голди, глядя на Бетти, подскочившей к мальчику. – Дружбу нельзя обмануть, ее нельзя подделать. Мы, Бетти, оплошали, – с грустью заключила она. – Нас раскрыли. Ее нельзя купить ни за какие деньги, она появляется внутри, и, зародившись, не угасает.

– Что делать теперь? – спросила Бетти, поглаживая руку Алана в месте укуса.

– Он будет грустить, и это также очевидно, как желание собаки получить колбасу.


Глава 8 


Мужчина, лет сорока, с выдающим вперед животом, среднего роста, с суровыми чертами лица, громко говорил по телефону. Он ходил взад-вперед по коридору, и давал кому-то распоряжения, отчитывал и указывал, как надо себя вести в суде. Это был человек, привыкший управлять и командовать. Но увидев Голди Фостер, мужчина быстро закончил разговор, спрятал телефон в карман пиджака и, натянуто улыбаясь, засеменил к ней.

– Вы Блэйк Уокер, отец Алана? – начала Голди.

– Да, так и есть, – ответил Уокер. Его излишняя улыбка исчезла и слегка приподнялись брови, как это бывает, когда человек вспоминает чью-то фамилию, давно затерявшуюся в памяти. – А вы психолог…

– Голди, вы можете звать меня по имени.

– Как вам удобно. Мне сказал ваш заведующий Пирс Перес, что я могу встретиться с сыном, но, сперва, я должен поговорить с вами. Что вы мне можете сказать о моем мальчике, – строго, требовательно сказал Блэйк Уокер.

Она уже собиралась что-то сказать отцу мальчика, как он перебил ее.

– Я уже два месяца не видел сына, – он сказал голосом не сожаления, а требования, будто кто-то запрещал ему это сделать. – Где мой мальчик?! – вызывающе громко произнес он.

– С ним все в порядке, – невозмутимо ответила Голди. – Пирс Перес посоветовал вам поговорить со мной. Это очень важно, потому что именно я занимаюсь мальчиком. И сейчас…

– Послушайте, – резко остановил он ее, – давайте не тратить зря время. – Он вынул кошелек. – Сколько вы хотите? Я понимаю, всякая работа требует оплаты. А этот случай особый, и я готов…

– Вы не поняли, – все также спокойно ответила Голди, – мне не нужны ваши деньги. Я получаю зарплату и…

– Но зарплата может вас не удовлетворять, – прервал ее Блэйк. – Это прибавка, считайте, что это премиальные. Мой малыш не должен чувствовать себя обиженным или обделенным, вы понимаете, – он изучающе и деловито посмотрел ей в глаза, но увидел в них протест. – Вы чем-то недовольны? Ладно, говорите, – смягчился он.

Голди поняла, что он готов ее выслушать.

– Я знаю, что Алана вы решили оставить у нас до совершеннолетия.

– Да, если ничего не изменится, – пояснил Блэйк.

– Вы имеете в виду его диагноз?

– Разумеется, ведь он шизофреник, как мне сказали.

– Кто вам это сказал? – строго спросила Голди.

– Не волнуйтесь, это было давно. Когда мы были вместе, еще в Штатах.

– Но теперь вы отдали его в пансионат и хотели, чтобы за ним присматривали, так ведь? – она заглянула в его глаза, где за знаками банкнот прятались два серых глаза.

– Да, – тяжело ответил он. – Сейчас я не могу его забрать. Понимаете, у меня другая семья.

– Еще бы, понимаю, – в ее глазах не было сочувствия к отцу, бросившего ребенка. – Он попал к нам в тяжелом состоянии. Каждый день мы с медсестрой Бетти пытались вывести Алана из этого тяжелого психологического состояния, в которое он впадал непроизвольно.

Уокер Блэйк закусил губу и опустил глаза.

– А что теперь? – тихо спросил он.

– Теперь ему лучше. Радоваться еще рано, но каждый день у мальчика происходят изменения к лучшему. Так что ваши прогнозы относительно диагноза шизофрении могут быть иллюзорными, – язвительно заметила Голди, хотя прекрасно понимала, что в этом случае важна любая мелочь, случай, и мальчик вновь уйдет в себя, закроется навеки.

– Хотелось бы надеяться. За деньги вы не волнуйтесь, я все оплачу, и сделаю благотворительный взнос.

– Не все можно предвидеть или купить, – ответила она. – Наша цель: адаптация Алана, мы должны его вернуть, подготовить для жизни в обществе. Он должен быть способным к жизни среди людей. А в его случае это очень нелегко. Он должен контактировать со средой, его нельзя запирать от людей, иначе он замкнется.

– И многих вы…

– Вывели в люди? Это зависит от тяжести состояния.

– Я узнал от докторов, что шансы малы. Как правило, после их совершеннолетия им пишут новый диагноз – шизофрения, и это навсегда.

Голди бросила на Блэйка такой взгляд презрения, что ему стало неловко за свои слова. Ведь это был его сын. Он почувствовал щемящую боль в сердце, некогда забытую, заезженную, затупившуюся.

– Он не больной, он особый мальчик, со своими фантазиями, желаниями. Да, он уже начал выявлять свои мысли, и его детские поступки постепенно стали проявляться. Это может показаться незаметно, но они есть, и это наша первая победа, первый шаг.

– У меня мало времени, – перебил он ее, поглядывая на часы, – я хотел бы встретиться с Аланом, увидеть моего мальчика.

– Хорошо, еще один вопрос, прежде чем вы увидитесь с Аланом. Аутизм просто так не возникает. Понимаете, чтобы лучше строить процесс исследования, я хотела бы знать, кто в вашей семье…

– Можете не продолжать. Это наследственное. Я уже занимался этим вопросом, беседовал со многими докторами о причине. Его мать… – он запнулся, словно память, выплывшие наружу эпизоды жизни затронули в нем тяжелые воспоминания. – Его мать часто была погружена в себя. Иногда мне кажется, что я до сих пор не вышел из той жизни. Она была моей первой женой и первой жизнью. Но теперь все по-другому, все живы и все здоровы, и нет печали, – он как будто вышел из тени мрачных воспоминаний, протрезвел и просветлел. Но что-то таилось в его блуждающем взгляде, недосказанное, личное.

– Алану, – сказала Голди, – нужна забота, нужна поддержка, доброта…

– Разве я недостаточно вам плачу, чтобы он не чувствовал себя одиноким и брошенным? – снова, надев маску холодных, практичных отношений, преобразился Блэйк Уокер. – Что я еще могу сделать?

Последний вопрос, казалось, он задал самому себе, с какой-то нескрываемой спешкой. Может он действительно торопился на свою работу или к своей новой семье.

– Что ж, если вы готовы, пойдемте, я провожу вас к сыну.

В последнее слово: «к сыну» Голди давала смысл более глубокий, учитывающий не только теплые отцовские отношения, дружбу сына и отца, но и ответственность взрослого, породившего живое и несущего этот ответ перед ним.


Глава 9 


Голди и Блэйк вышли на детскую площадку, где играли дети. Здесь они увидели Бетти, она вместе с воспитателем помогала детям выполнять физические упражнения. Голди подозвала Бетти и представила ей отца Алана.

– Мальчика сейчас выведут на прогулку, – сказала Голди, обращаясь к Блэйку. – Бетти помогает Алану. Если будет нужна моя помощь, то Бетти позовет меня.

– Хорошо, – сказал Блэйк.

Бетти вошла в здание.

– Вы подождите его здесь. Если я понадоблюсь, вы можете найти меня в моем кабинете, – сказала Голди. Она ушла.

Спустя пять минут Бетти и Алан появились на площадке. Бетти была проинструктирована Голди. Она оставила мальчика отцу, а сама села на скамейку, не сводя глаз с Алана и его отца. Мальчик находился рядом с отцом недолго. По-видимому, Блэйк что-то говорил сыну, но тот никак не реагировал. Они бродили по территории пансионата, по игровой площадке, словно чужие друг другу. Алан отбежал от отца и присоединился к группе детей, зазываемый воспитателем, проводившим спортивные упражнения с группой детьми. Отец молчаливо наблюдал, иногда угрюмо, иногда ему хотелось подбежать к сыну и показать, как надо выполнить упражнение.

Алан почти не делал упражнения, не стоял он и в строю. Воспитатель несколько раз подозвал Алана, привлекая его к активности, но он даже не пытался что-либо сделать, взгляд его был пустым, отсутствовало внимание. Вся группа выполняла упражнения синхронно, пробегая мимо Алана, лишь он, подобно одинокому утесу, был невозмутим и одинок в толпе.

Бетти заметила, что Блэйк подошел к воспитателю, и они стали о чем-то говорить. Воспитатель показывала на мальчика. По-видимому, он говорил, что тот не желает бегать, нарушает дисциплину, а потому, не способен к обучению. В этот момент мальчик убежал с площадки, покинув всех, и спрятался за игровую горку, откуда его не было видно Бетти. Она заволновалась. Он опять ушел в себя. Она уже собиралась идти за Аланом, но увидев, что ее опередил отец мальчика, остановилась. Вероятно, воспитатель объяснил отцу и тот все понял, – думала Бетти.

Блэйк подошел к горке и подозвал к себе Алана. Он раз десять звал его, но тот не выходил. Тогда Блэйк снял ремень с брюк и, нагнувшись, чтобы достать до непослушного сына, ударил его. Куда пришелся удар, и был ли он, Бетти не видела (заслоняла горка), но она увидела размахнувшегося отца и сразу все поняла. Вскочив со скамейки, она стрелой бросилась к мальчику, чтобы его защитить. Подбежав к горке, она заметила отца, дергающего за руку сына. Он строго говорил с мальчиком.

– Теперь ты будешь выполнять упражнения?

– Да, – неуверенно пробубнил Алан.

Бетти весьма сдержанно обратилась к отцу мальчика, понимая, кто перед ней.

– Вы его ударили?

– Только для воспитательных целей, – оправдывался Блэйк.

– Но зачем?

– Он не слушал учителя. Но теперь…

– Вы сделали непростительную ошибку, – сказала Бетти, сильно волнуясь. Она не знала, как объяснить ему, что битьем здесь не поможешь, да и вообще, это никуда не годится. – Только словом, только словом, – повторила девушка.

Мальчик, несмотря на наказание отца, не плакал, а стоял в растерянности. Бетти взглянула на мальчика, ласково провела по его голове и стала сзади него, прикоснувшись к его плечам.

– Алан необычен, он не такой как все, – пояснила она. – Он аутист, а это особые люди. Они живут в своем мире. Их очень трудно отвлечь. Наш воспитатель не занимается Аланом, им занимаюсь я.

Несмотря на волнение и сбивчивость некоторых слов девушки, Блэйк, как ни странно, все понял. Он смягчился, протянул мальчику руку – в знак дружбы.

– Извини меня, я не буду так больше.

Мальчик протянул руку, но на его лице не было никакой реакции, он смотрел ничего не значащим взглядом по сторонам, слегка раскрыв рот. Его внимание привлекли дети, шумно играющие на площадке. Он слышал лишь их озорные крики.

– Извини, Алан, – смягченно повторил отец. – Ты меня прощаешь?

Мальчик чуть заметно качнул головой.

– Вот и отлично, – он еще раз протянул мальчику руку, по-видимому, чтобы почувствовать его прощение. – Ты хочешь мороженого? Мы пойдем с тобой в кафе, за мороженым. Окей?

– Мо-ро-женое, – по слогам повторил мальчик. Несмотря на его отсутствующий взгляд, Бетти определила по интонации в голосе мальчика, что он одобряет поход в кафе за мороженым.

– Договорились, – слегка повеселев, произнес Блэйк. – Вы не станете возражать, чтобы мы с Аланом пошли в кафе?

Бетти не могла решать подобные вопросы, нужен был совет Голди, но она почувствовала в отце мальчика какую-то разительную перемену к лучшему. Она поняла, что теперь он не обидит и не ударит больше Алана. Она смогла объяснить ему, что бить мальчика нельзя. И в этом была ее заслуга.

– Хорошо, я только сообщу об этом заведующему Пирсу Пересу, – сказала она мягко. – Думаю, что возражений не будет.

Она заметила, что мальчик повеселел и уже сам, самостоятельно, дал руку отцу.

– Мо-ро-женое, – по слогам произнес мальчик, безучастно глядя на играющих ребят.

– Да, Алан, – ответил отец. – Есть вишневое, шоколадное, клубничное. Твои любимые. Мы купим все.

– Вы уже покупали мороженое ему? – спросила Бетти.

– Всякий раз, когда мне нужно было его послушание. Только оно и помогало.

– Отлично, вы можете подождать мальчика в коридоре, возле его комнаты. Это на втором этаже, идемте, я покажу.

– А он разве не идет в комнату?

– Нет, я должна его отвести в класс, там он возьмет рюкзак. Мы рисуем. Ему нравится рисовать, – пояснила Бетти.

– Хорошо, я буду вас ждать там, – сказал Блэйк.

Бетти отвела мальчика в класс, там она встретила Голди и все ей рассказала. Голди решила лично поговорить с отцом. Она поняла, что конфликт устранен, но нужно быть уверенным, что он не повториться. О методах воспитания отца она не знала.

В коридоре Блэйка не оказалось. Голди нашла его в комнате мальчика. Он сидел на его детской кроватке, сутулый, с опущенной головой, спиной к двери.

– Мальчик скоро придет, – начала Голди.

Он молчал.

– Господин Уокер, я хотела бы с вами поговорить, – уверенным и строгим голосом сказала Голди.

Он по-прежнему молчал. Ей показалось это странным. Она подошла ближе, чтобы стать перед ним, но остановилась… ее слух поймал странные звуки, еле заметные, чуть уловимые. Голди почти бесшумно обошла кровать, теперь она видела лицо Блэйка. С его глаз лились слезы, самые обыкновенные, те, которые вызываются тревожным и слабым сердцем, способным к чувствам, состраданию.

– Значит, не все потеряно, – тихо сказала Голди.

Было непривычным видеть, как такой суровый, закаленный в бизнесе мужчина, привыкший к управлению другими, умеющий подчинять, властный, с твердым характером человек, способный к простым, нежным чувствам и переживаниям. Она готова была поклясться, что в его жизни лишь Алану под силу воздействовать так на отца. Холодное ко всему сердце, закалённое в боях среди людей, в горячих житейских буднях, дрогнуло, не только смягчилось, но и поддалось нежности. В том, что он любит мальчика, она не сомневалась. Но истинные ли были эти слёзы железного человека.

Она села на детский стульчик, напротив Блэйка.

– Вы мне не все рассказали, – начала она.

Он прекратил плакать, вытирая руками влагу с лица и глаз.

– Он – это все, что у меня осталось от прежней жизни, – с трудом вымолвил он.

– Вы были счастливы тогда? – спросила Голди.

– Это была женщина с лицом ангела. Я трепетно любил ее. Алан похож на нее, те же черты.

– Она умерла?

– Болезнь, тяжелая болезнь, отняла ее у меня. Рак легких. Я ничего не мог поделать. Да и денег-то тогда у меня не было. Мы были бедны, небогаты, богатство наше было в счастье. Это была семья, окруженная любовью и добротой. У нее был чудный характер. Я не помню случая, чтобы мы с ней ссорились. Вы верите мне?

– Да, Блэйк, верю.

– В юношеском возрасте ее семья отравилась грибами. Мы тогда только познакомились, у нас даже не было никаких планов… все умерли, отравились. Спаслась лишь она. Видимо, есть бог на земле, если он спас ее. Но я тогда ошибался, он все же отвернулся от нее. Но после нее остался лепесток нашей любви. Это Алан. Видимо, аутизм, эти странные особенности в его психике, передался генетически от матери. Все из-за этих проклятых грибов… Мне тяжело тогда было – горе не давало покоя, а тут еще и потеря работы.

Я поклялся воспитать, вырастить Алана, но одному мне это было трудно. Я понимал что, женившись во второй раз, новая мать не будет тем нежным, ангельским созданием, которое мы безвозвратно потеряли. Новая жена никогда не станет относиться к больному мальчику, с диагнозом аутиста, как его любящая мать. Мне было трудно сделать выбор. И все же выхода у меня не было. У второй жены было двое мальчиков и это упрощало дело. Если бы у нее не было детей, то появившиеся дети были бы более любимые и Алан это сразу же почувствовал на себе. Но я ошибался. Настоящая, любящая мать только одна… Она была богата, это несколько упрощало наши с Аланом проблемы. Я женился на этой женщине и… попал в ее зависимость. Она уволила управляющего ее компанией и назначила на его должность меня, своего мужа. По началу, все шло спокойно, но потом странное поведение Алана стало раздражать мою жену, ее сыновей, ее друзей, деловых партнеров, приходивших в наш дом, как к себе. Алан, который не знал ни в чем отказа, стал чувствовать пристальный надзор и суровый, недовольный взгляд жены. Появились запреты, наказания.

Но это все никак не останавливало Алана, но сильно раздражало жену. Среди наших знакомых пошли слухи, окутывающие наш дом, словно густой черный туман. Но я бы и с этим справился, если бы не холодное отношение мальчика. Алан не умеет проявлять сыновью любовь.

– Это из-за того, что он погружен в себя, – пояснила Голди. – Такова особенность аутизма – погружен в себя и не замечает людей.

– Да, все верно, но я тогда этого не знал, да и не хотел знать. Мне просто было это неприятно. Я перестал видеть в нем родное существо, любящего сына. А тут и мнения, суждения жены, ее друзей, ее надменных родителей. Они все считали его психопатом. Уже тогда начались жуткие крики и самоистязание Алана. Мир отвернулся от него, но он и не был в нем. Жена боялась, что дурные привычки мальчика перейдут к ее детям. Он ходил все время с синяками, с кровоподтеками.

Я нанял… жена отказалась, нанял сиделку, которая бы в случаях припадка мальчика, а они были частенько, мешала ему наносить себе повреждения. Мальчик стал нежелательным, и настало время, когда я должен был все решить.

– И вы отдали его к нам.

– Так было на тот период лучше.

– А как сейчас? – спросила Голди.

– Ничего не изменилось, хотя нет, я не прав. Все стало хуже. Теперь она запрещает мне часто ездить к сыну. Мы живем в Штатах.

– Я знаю, – кивнула Голди.

– Чувствую, однажды она и вовсе запретит мне навещать Алана.

– Вы занимаетесь бизнесом?

– Да, я работаю у нее управляющим. Но не думайте, она хитра, как лисица. Хоть я и управляю, но весь бизнес зависит от нее. Я лишь работаю, а она мой работодатель. Но кое-что мне удается втайне от нее собрать. Я надеюсь, что я соберу небольшой капиталец, пока Алан живет у вас до совершеннолетия, и тогда разведусь с ней. А затем заберу мальчика к себе.

– Но как же вы будете приезжать к нему. Ведь за столько лет он может вас забыть. Учитывая, что ваша жена нерадиво к нему относится.

– Даже она не сможет все усмотреть. Она считает, что я поехал в Торонто, на встречу с поставщиками. Я придумал это, чтобы встретиться с сыном.

– Понятно.

– Узнает про это – я придумаю что-нибудь другое. Я верю вам. Верю, что вы сможете помочь ему.

– А если диагноз у Алана не изменится? – спросила она.

Он задумался.

– Я все равно его заберу. Бетти рассказала мне, что он делает успехи.

– Да, нам удалось избавить мальчика от самоистязаний. Теперь он начинает изучать мир, учится основным, необходимым действиям, учится демонстрировать желания. Работа с ним тяжелая, но нам удалось за эти два месяца многое. Вы знаете, он любит рисовать.

– Чудесно. Я хотел бы пойти с ним в кафе, купить мороженое.

– Да, я знаю, мне рассказала Бетти, наша медсестра и воспитатель. Она очень мне помогает с вашим мальчиком.

– Спасибо вам большое, – он тепло пожал ей руку. – Вот мой телефон, – он протянул ей визитку, – вы можете по нему звонить мне, – он записал на обратной стороне визитки номер телефона, отличный от того, что был напечатан на лицевой стороне.

Она перевернула визитку и посмотрела второй номер.

– Этот телефон я прячу от жены, – пояснил он.

– Я это поняла.

– Здесь автоответчик. Вы сделаете мне сообщение, а я потом прочитаю. Ради сына я готов на любую помощь.

«Интересно, – подумала она, – а если я ему предложу уже сейчас остаться с мальчиком. Он согласится? Ведь помощь Алану нужна всегда».


Глава 10 


Солнце, очень яркое, пробивающееся сквозь просветы в кронах деревьев, слепило глаз. Алан шел, почти не видя ничего под собой. Иногда он поднимал руку, чтобы солнце не мешало зрению. На пути встречались кочки, сучки, камни – они дополнительно создавали препятствия. Несколько раз Алан упал, но все же поднялся и продолжил путь по лесу. Казалось, его ничто не удержит. Но куда он шел, и зачем?

Дорогу перегородила небольшая речка. Он остановился. Ее гладь отсвечивала серебром. Позади него подул легкий ветерок, он толкнул мальчика в спину. Алан обернулся, как будто позади кто-то был. Это было дыхание леса. Его слух уловил чье-то свирепое, но тихое рычание. Звук был рожден где-то в глубине, в чаще. Он тянулся вслед за ветром, как его продолжение. Тревожно, неспокойно стало. Рык продолжался, он ширился. Мальчик посмотрел вперед, на бегущие потоки реки, манящие его, кричащие – там свобода и безопасность, беги, если успеешь, беги. Он еще не был уверен, что ему делать.

Рычание позади него усилилось, приобрело зловещие тона. Если сейчас ничего не сделать, то будет поздно. Уже послышался, совсем близко чей-то мерный шаг, рычание, – предвестник опасности, приближалось, становилось громче. Шаг перешел в медленный бег и, наконец, прыжок…

Не оглядываясь, Алан бросился к реке, и вошел в ее прохладное объятие, холод окатил его по пояс. Он торопливо, несмело перешел реку, споткнувшись о подводный камень и… кубарем полетел по каменистому берегу. В ужасе он оглянулся, но, к его удивлению, позади никого не было. То ли погоня отстала, то ли зверь побоялся воды и не пошел за мальчиком, но все успокоилось, затихло, звуки леса разбежались, уступая место зловещей, мертвенной тишине. Казалось, что опасность не на том, пройденном берегу, не по ту сторону реки, а здесь – таится в безветренности, в отсутствии звуков. Алана окружали обросшие кустами холмики, за которыми мощной стеной зелени стояли вековые деревья, покрытые мхом.

Но все же, несмотря на таинственную опасность и странную тишину, Алану удалось определить, отличить пустоту и мрак неведомого, необъяснимого, от ложного, пугающего. Он почувствовал запах собачей шерсти, пахло псиной, не мытой, не ухоженной. Запах заполонил берег, окутал, зловонностью Алана. Зашевелились ветки на кустах, все сразу, и из них стали появляться четвероногие существа.

Это были волки. Звериный оскал, полный ненависти к незнакомцу, оголил два ряда белых и острых зубов. С десяток голодных хищников окружили Алана. Они медленно, шаг за шагом подходили к мальчику. Они не собирались претворяться, нападать из-за спины, все было честно. Это была их территория, где зверь был полноправным хозяином, охотником. Одного Алана могло хватить на всю волчью стаю.

Видел ли Алан волков, понимал ли опасность, осознавал ли свой конец? Вместо того, чтобы убежать к реке, хотя бы попытаться, он вдруг открыл свою сумку, висящую на плече и достал из нее какой-то небольшой белый предмет. Это было мороженое, пломбир, молочный с клубникой, какой он любит. Он сел, как ни в чем не бывало, словно волков и смертельной опасности не было, развернул обертку и стал облизывать. Несколько волков, самых смелых, бросились на мальчика, они вцепились ему в руки и ноги, и стали тянуть на себя, разрывая плоть на части.

Бетти проснулась в холодном поту. Что это было – сон или реальность? Она по-прежнему находилась у себя в комнате, в пансионате. Было ранее утро, солнце косыми лучами заглядывало сквозь шторы, играя зайчиками на стене.

Бетти тяжело выдохнула, встала и подошла к окну. Отодвинув шторы и открыв окно, она вдохнула утренний морской воздух, и почувствовала в нем прохладу, свежесть трав, дыхание леса, упоительное цветение проснувшихся цветов. Наверное, именно цветы первыми пробуждаются ото сна; первыми, под вуки шуршащих листьев и морского прибоя, встречают рассвет, затем к ним присоединяется, в радостных перезвонах, тончайшие голоса птиц. Все эти мысли, навеянные дыханием утра, пробудили в ней прежнюю уверенность, и страх, которым недавно она была охвачена неприятным сном, отступил, уполз обратно в свое логово, оставив мрачные мысли позади. «Какой все-таки странный может присниться сон, – думала Бетти».

Она села на кровать, словно ей ни куда не надо идти, и так сидела некоторое время, находясь в ночной рубашке и в приятном ощущении природы, защитившей ее от кошмарного сна. Неожиданно заиграла мелодия в ее телефоне. Она вскочила на ноги, будто звенел будильник, поднимающий уставшего и не выспавшегося работника. Немного успокоившись и прогоняя последние нити дремы, она засеменила к тумбочке, где лежал ее смартфон. На экране она прочитала имя звонящего человека – Голди Фостер. Так рано. Она посмотрела на время, на том же экране телефона, было десять минут седьмого.

«Могла бы еще поспать, – думала Бетти». Несмотря на внешнюю спокойную обстановку, ее сердце тревожно забилось. Она несколько раз не могла попасть на зелёный кружок на экране, чтобы включить разговор.

– Да, Голди, что-то случилось? – спросила она.

– Бетти, извини, что разбудила так рано. Пропал Алан, его нет в комнате. Помоги найти его, – взволнованным голосом сказала Голди.

– Я уже, бегу, – быстро сказала девушка и отключила разговор, опустив руки.

Она так стояла еще секунд десять, показавшихся ей вечностью.

«Что-то случилось, что-то непоправимое, – думала она». Ее сердце колотилось, она сразу же вспомнила кошмарный сон, который ей сейчас казался реальным.


Глава 11 


Тридцать шесть спасателей, мужчины и женщины, старые и молодые, медленно шли по лесу, заглядывая под каждый куст, за каждый холмик или большой камень, осматривая большие ветки, шурша ногами по траве и прошлогодним коричневым сгнившим листьям, периодически выкрикивая имя пропавшего мальчика. В поиске мальчика им могла помочь любая мелочь, любой знак. Все это были жители небольшого канадского городка Авр-Сен-Пьер. Они могли бы остаться на своих работах, но все они решили помочь Алану вернуться в пансионат, к людям. Почти все они не были с Аланом даже знакомы, но все они решили спасти мальчика от гибели.

Среди них был молодой лейтенант полиции, в чьи обязанности входила безопасность граждан городка, звали его Филлипс. Кейт – журналист, лет тридцати, брюнетка, присоединилась к поискам. Она уже начала писать заметку в интернет-газету о пропаже мальчика. Перес Пирс – заведующий пансионатом шел рядом с полицейским, позади них шла Бетти.

– Пока мы ищем его здесь, он может объявиться в пансионате или на берегу залива Святого Лаврентия, – сказал Филлипс.

– Вы полагаете, что мы не обыскали пансионат? – с раздражением и некой усталостью спросил Пирс. – Он ушел, говорю вам.

– Кто обнаружил его отсутствие? – спросил Филлипс.

– Давайте сделаем привал, – сказал Пирс.

– Хорошо.

Они занимались поисками пять часов и порядочно устали. Было решено отдохнуть минут двадцать. Филлипс тем временем собрал совет, чтобы решить, что дальше делать, в каком направлении искать мальчика.

– Вы не ответили на мой вопрос, – сказал Филлипс, обращаясь к Пирсу.

– Дети, дети обнаружили. Двое мальчиков, – ответил Пирс с некоторым раздражением. – Они позвали воспитателя, а он набрал меня. Мы не только обыскали все здание пансионата и прилегающую к нему территорию, но и прошлись по берегу залива. Его нигде нет. На днях приезжал его отец.

– Отец, – повторил Филлипс, задумавшись. – Он мог забрать сына?

– Не думаю. Он был с сыном, они ходили в кафе, затем он отвел его к нам, а сам уехал.

– Куда?

– В Штаты, там он живет, там у него другая семья, – пояснил Пирс.

– Понятно, такой не заберет его, – ответил полицейский. – И все же, надо и это проверить. Вы звонили ему?

– Нет, но я позвоню. Еще ведь не вечер, мальчик может найтись, – ответил Пирс.

– А вы что можете сказать? – полицейский обратился к Бетти. – Вы ведь все время были с ним.

Кейт внимательно слушает и делает какие-то заметки у себя в блокноте.

– Мальчик был у себя в одиннадцать вечера, – ответила Бетти. – Я лично с ним была в комнате.

– А потом? – спросил полицейский.

– Потом пожелала ему спокойной ночи и ушла к себе, – ответила Бетти.

– И никто его больше не видел?

Заведующий пансионатом переглянулся с Бетти взглядом.

– Нет, лейтенант, – ответил за обоих Пирс.

– Ясно. Он раньше убегал из пансионата?

– Нет, – ответил Пирс. – Такого не было.

– Если он ушел, то что его могло подтолкнуть к этому, как вы думаете?

Пирс пожал плечами. Ответила Бетти:

– Может вы правы, и он действительно пошел к отцу.

– Не говорите ерунды, – вмешался заведующий. – Он не может сам путешествовать. Он даже не сможет сесть на автобус.

– А деньги у него были?

– Нет, откуда, – ответил Пирс.

– Но ведь он встречался с отцом, – предположил Филлипс.

– Да, но… – Пирс не знал, что ответить.

– Стало быть, он мог иметь деньги, – предположил полицейский.

– Я думаю, что Перес прав, – сказала Бетти. – Я бы знала, если бы отец дал мальчику деньги. У нас с этим строго. Он прав также на счет того, что Алан не смог бы купить себе что-либо.

Она вспомнила о походе с Аланом в магазин. Он тогда сам расплачивался с кассиром. Но она решила не рассказывать об этом, а поддержать заведующего.

– Мальчик был необычным, – пояснила она. – Его диагноз – аутизм. Он замкнут, живет в своем мире.

– Да, – раскатисто сказал Филлипс, – это значительно затрудняет поиски. Живет в своем мире, – повторил он, размышляя.

– Вы можете его просить что-либо выполнить, – поясняла Бетти, – называть его по имени, но он будет к этому глух.

– Вы хотите сказать, что он не станет реагировать на наши крики, – сказал Филлипс. – Он не отзовется, не услышит нас. Мы ищем глухонемого, чудесно, – с досадой сказал полицейский.

– Это не совсем так, – вмешался Пирс. – Мальчик слышит, но может и не отозваться. Есть большая вероятность этому.

– Что же делать?

– Ну, можно включить веселую музыку, звенеть колокольчиками, – предложила Бетти. – Если создать радостную атмосферу, может он и отзовется, если… если мы будем мимо проходить, – последние слова она сказала с грустью.

– Если отзовется? – повторил с иронией полицейский. – С колокольчиками. Здорово, не находите.

– Это не обычный ребенок, – сказал Пирс.

– Хорошо, пусть будет по-вашему, – согласился Филлипс. – Я вызвал собаку. Скоро нас догонит лесничий, и присоединиться к поиску с собакой. У вас есть вещи мальчика?

– Нет, но я съезжу в пансионат, – сказал Пирс.

– Лучше позвоните, пусть кто-нибудь их принесет, – сказал Филлипс.

– Вы сказали, есть собака? – сказала Бетти, о чем-то вспоминая.

– Да, а что?

– Дело в том, что Алан подружился с животным из цирка, – сказала Бетти. – А потом цирк уехал, и Алан потерял друга. Вместе с цирком уехал и волк.

– Кто?! – удивился Филлипс.

– Ну, цирковой волк, – пояснила Бетти, немного путаясь в мыслях и сбивчиво говоря. – Он не совсем цирковой, но… они… их объединяла дружба, настоящая.

– Вы хотите сказать, – начал полицейский, – что мальчик переживал расставание с животным?

– Совершенно верно, – согласилась Бетти. – Мы даже решили найти замену волку. Мы купили черного пса, дружелюбного…

– Вы мне этого не рассказывали, – сказал Пирс.

– Это был эксперимент, – оправдывалась Бетти.

– Так, так, интересно, – сказала Кейт, не отводя взгляда от своих записей. – И что дальше?

– Мы посадили собаку в точно такой же вольер, чтобы мальчик не заметил подмены, но, увы… мальчик не принял собаку и никак на нее не реагировал.

Бетти решила ограничиться только этим в своем рассказе, она не упомянула об укусе собакой.

– Вы считаете, что Алан мог уйти в лес, чтобы найти своего, как вы говорите, друга? – предположил Филлипс.

– А почему бы и нет, – сказала Кейт. – Мальчик решил вернуть друга. – Она сделала запись в блокнот.

– Чепуха какая-то, – сказал Пирс, он отошел от них, стал кому-то звонить. Потом вернулся.

– Я позвонил одному из наших воспитателей, он привезет вещи мальчика, – сказал Пирс.

– Что сейчас на нем? – спросил полицейский.

– Футболка темно-синего цвета и джинсы, – ответила Бетти. – Их не хватает, и еще…

– Мальчик уже сам одевается, – сказал Пирс. – Раньше он и этого не мог делать.

– Ясно, – сказал Филлипс. – Вы что-то еще хотели добавить, – обратился он к Бетти.

– Я не обнаружила его сумки, он носит его через плечо.

– Что в ней?

– По утрам он берет её с собой и идет в игральную комнату, там он занимается со мной и нашим психологом. Сегодня у него должен быть урок рисования. В сумке находились листы бумаги, альбом, – пояснила она, – и карандаши. Краски он берет у меня.

– Понятно, альбом, карандаши и сумка, – заключил Филлипс.


Глава 12 


Поиски пропавшего мальчика продолжались во второй половине дня. Все верили, что отыщут его. С появлением собаки и лесничего всем казалось, что поиски скоро увенчаются успехом. Несколько человек, по разным причинам, покинули поиски, и четверо новых спасателей присоединились, среди них были учителя местной школы.

Поиски возобновились с территории пансионата. Там собака взяла запах, сделала с десяток запутанных петель вокруг пансионата, а затем прямиком рванула в лес. Сомнений быть не могло – мальчик ушел ранним утром в хвойный лес, где встречались осины, березы и… множество мелких озер, соединяющихся друг с другом извивающимися речушками и каналами.

– Он ушел плавать? – спросил Филлипс у Бетти. Он спросил, но тут же дал сам себе ответ: «конечно же нет».

– Не думаю, – ответила девушка. – Мальчик недавно у нас, почти два месяца. Лето только началось. А какая у нас весна, вы сами знаете.

– Да, лето прохладное, а зимы суровые, – согласился Филлипс. – Стало быть, он при вас не плавал?

Она пожала плечами.

– Вы думаете, что он мог пойти в воду? – спросила она, начиная волноваться. Она только сейчас поняла его слова.

– Или упасть в нее по неосторожности, – предположил лейтенант.

Собака потеряла след, и стала кругами бегать, петляя, возвращаясь, затем, вроде бы, взяла вновь след. Все двинулись за ней. По предположению Бетти, у многих в руках были бубенчики и колокольчики, которыми они шумели. Один из учителей принес трубу, которую используют футбольные фанаты на стадионах, чтобы поддержать свою команду, его коллеги несли барабаны и стучали в них. Внешне казалось, что идет по лесу озорная, веселая компания музыкантов.

Неожиданно собака остановилась, принюхалась и стала рычать. Шерсть животного поднялась в районе холки.

– Что случилось? – с тревогой спросил Филлипс у лесничего.

– Он чувствует зверя, – ответил лесничий.

– Хищник?

– Скорей всего. Возможно, волк, – ответил лесничий.

Люди стали бить в барабаны сильней, звонить колокольчиками, неистово их тряся, чтобы отпугнуть хищного зверя. Они вышли на небольшую прогалину.

– Вот они, – сказал лесничий, еле удерживая поводок собаки, рвавшейся в бой. – Это волки. Вон там, недалеко от берега, видите.

Филлипс присмотрелся в сторону, указанную лесничим. Четверо серых, низкорослых волков беспокойно, но с любопытством поглядывали на странных людей, от которых шел непонятный шум. Волки были встревожены внезапным появлением человека. Они суетливо бегали по берегу крошечного озера, раздумывая о бегстве.

– Видимо, это их логово, – сказал лесничий. – Временное пристанище. В этих районах мало волков, – пояснил он. – Севернее и западнее их можно встретить чаще.

– Думаете, мальчик был здесь? – спросил Филлипс.

– Мой пес привел нас сюда, значит, и запах мальчика здесь есть. Слава богу, не было дождя, а то бы мы потеряли след.

– Он как зверь, загнанный зверь, – сказала Кейт, глядя в сторону суетящихся волков. Рядом с ней стояла Бетти.

– Вы имеете в виду Алана? – спросила Бетти.

– Кончено, его, – резко сказала Кейт. – Мальчик, как затравленный верь. А мы его преследователи, идущие по его пятам, неотступно. Он чем-то похож на них.

– Чем? – спросила Бетти.

– Он свободен в своем мире. Они не признают наших законов. Это дети природы, дети солнца. Может он и не заблудился вовсе. Это мы все заблудились, запутались в наших обязанностях, привычках. Мы отстранились от природы, бросили ее, оградились десятиметровым забором гордыни, и цинично разрушаем ее.

– Но ему нужно общество людей, только в нашем мире, в социуме он исправится, – ответила Бетти.

– А может он этого не хочет, и потом, с чего вы взяли, что он болен, что ему что-то нужно от нас? Что он нуждается в помощи социума? Он особый, он отделяется от всех. Он как альбинос, демонстрирует миру о своем отличии, необычном поведении, нестандартной мысли, протестуя и показывая нам, в своем молчании и безучастности к нашему шумному миру, где все наверняка знают, как себя вести и указывают это другим, навязывая один мир всем, что есть и отличие, есть другие миры, отличные от нашего. Вы не задумывались над этим? – спросила она Бетти.

– У вас интересные суждения, – согласилась с журналисткой Бетти.

– Если мы и вернем мальчика-аутиста в общество, то лишь привяжем его к нему покрепче. Где он будет до конца своих дней, отпущенных природой, вынужден находиться взаперти, под строгим надзором тех, кто знает, как вести себя в социуме. Он будет вынужден жить в общественной клетке отрешенности, созданной им же самим.

Волков прогнали с их дома, отогнали прочь. Люди заняли прогалину и стали искать повсюду хоть какой-то намек на присутствие здесь ранее мальчика. С появлением стаи волков шансов на спасение было меньше.

У самого берега маленького темного озера собака наткнулась на странную пирамиду, сделанную из камней. Животное лаяло и бегало вокруг каменной пирамидки, сделанной без сомнения человеком.

– Это он, – радостно заявила Бетти.

– Это сделал мальчик? – спросил Филлипс, исследуя сооружение.

– Я в этом уверена, – ответила Бетти, ее глаза сияли от переполняющих ее чувств. – Это он сделал.

На самой земле, в основании пирамиды лежал самый большой камень, потом поменьше и так далее, завершал наверху пирамидку крошечный камушек. Все камни были сложены аккуратно, ровно.

– Камни для строительства он, по-видимому, брал с берега, – заметил один из учителей, мужчина лет сорока. – У самой воды их можно найти десятками. Он вынул их из водоема.

– Стало быть, он был здесь, – предположил Филлипс. – Волки его не тронули, крови нет. Как вы это объясните? – спросил он у лесничего.

Тот широко развел руками. Собака успокоилась и сидела рядом с хозяином, игриво посматривая на водоем. Несколько кругов появилось на поверхности воды.

– Может, они его не тронули, потому что их не было здесь? – предположил лесничий. – Стая могла отправиться на охоту.

– Будем надеется, – сказал лейтенант.

Внезапно к ним подбежал учитель, тот самый, который увидел камни в воде.

– А может это знак? – предположил учитель.

– Стив, какой еще знак? – сказал Филлипс.

– Нет, нет, это не знак, – вмешалась Бетти. – Это его любимое занятие. Голди мне рассказывала, что аутисты частенько строят подобные фигуры. Я сама видела цепочку игрушек, построенную Аланом – от большой к маленькой, все они строго были подобраны по размеру. Понимаете.

– Ну, допустим, и что дальше? – сказал Филлипс, отвечая на какой-то звонок: «Нет, не нашли еще, ищем… есть, кое-что, скажем так – напали на его след». Он спрятал в кармане телефон. – Это мэр города, волнуется.

– Лейтенант, это еще не все, – сказал Стив. – Возможно, я ошибаюсь, но мальчик оставил еще один рисунок.

– Где он?

– Недалеко, – пояснил Стив. – На берегу, у самой воды. Идемте.


Глава 13 


У водоема, на берегу, прямо на мягкой илистой поверхности были какие-то странные точки, словно их сделало какое-то животное.

Лейтенант и учитель присели на корточки, чтобы изучить изображение.

– Поверхность мягкая, – начал Филлипс, – вероятно, это было сделано палкой, какой-нибудь веткой, здесь их достаточно.

– А вы уверены, что это дело рук мальчика, а не какого-то животного? – спросил Пирс.

Стив, как будто не слушал. Он водил пальцем по точкам, словно делал какие-то замеры.

– Вы считаете, что эти точки сделали волки? – спросил лесничий. – Это полная ерунда.

– Почему волки? – переспросил Пирс. – Разве здесь мало других животных.

– Это пристанище волчьей семьи, вряд ли здесь появятся другие звери, – ответил лесничий.

– А если предположить, что эти странные точки оставил мальчик, – продолжил Филлипс, размышляя, – то мог ли он рисовать подобные рисунки?

– Вы полагаете, что это рисунок? – спросил Пирс.

– Позвольте обратить ваше внимание, что точки разных величин, – ответил Филлипс. – Кто-то делал их разными предметами, разной толщины. Хотя может это и случайность, ведь все они расположены в каком-то хаотичном порядке, не находите.

– Я согласен, – ответил Пирс, – на счет хаоса. Хаос и неопределенность свойственны мальчику, он ведь аутист. Его трудно понять.

– Да, тут и вовсе смысла нет, – сказал Филлипс. – Но это без сомнения сделал наш ребенок – Алан. Он здесь был, и рисовал.

Лесничий тоже заинтересовался хаотичностью расставленных точек разной величины. Он присел рядом со Стивом. Лейтенант выпрямился, огляделся, волков не было, собака вела себя спокойно.

– Может ли ваша собака взять след? – спросил Филлипс, глядя на лесничего и его пса.

– А вы знаете, – ответил лесничий, – конечно, я могу ошибаться, но мне в этом рисунке не все показалось хаосом.

– Поясните, – сказал Филлипс.

– Мне не раз приходилось выходить в лес ночью и даже оставаться в лесу до утра, – сказал лесничий. – Ночью, в безоблачную погоду, видны звезды. В этих широтах, вдали от крупных городов, они отчетливо сияют. И, зная расположение созвездий и звезд на небосводе, можно легко найти дорогу обратно, даже ночью.

– Я вам охотно верю, – перебил его лейтенант, – но причем здесь… постойте, – он задумался, – вы хотите сказать, что эти точки – есть карта звездного неба?

– Я уверен в этом, но не на сто процентов.

– Почему?

– Понимаете, лейтенант, – ответил лесничий, – почти все точки, с точностью до их величины расположены верно. Если бы сейчас была ночь, а не вечер, мы бы увидели их над головой. Но…

– Что но?

– Но здесь имеются несколько точек, которые сбили меня вначале. Их нет в это время на небосводе. Они не входят ни в одно созвездие, их не существует.

– Может быть это фантазия мальчика? – предположил Пирс. – Бетти, Алан рисовал или видел созвездия? Вы ему показывали что-то подобное?

Бетти пожала плечами и замотала головой.

– Нет, но он уже с неделю учится рисовать. Если это можно назвать рисунками, но…

– А я, пожалуй, присоединюсь к вам, – сказал учитель, вставая и обращаясь к лесничему. – Это звездная карта нашей широты, и весьма точная, за исключением нескольких точек.

– Так, стоп, – сказал Филлипс. – Так мы далеко не уйдем. Давайте соберем все факты и предположения в одну единую систему, чтобы отчего-то отталкиваться. Вы, Стив, школьный учитель. Если я не ошибаюсь, вы преподаете физику.

– И астрономию, – добавил Стив.

– Отлично, а вы, – он обратился к лесничему, – Джон, по собственному опыту знаете, что так выглядят звезды, которые можно увидеть с наступлением сумерек. Мальчик, хоть и не видел созвездий, но он ведь мог их увидеть этой прошедшей ночью.

– Мог, – согласился Пирс, – если предположить, что он изучал звезды.

– Тогда это сделал он, – заключил Филлипс. – Алан здесь был, так как нас сюда по его следу привела собака. Может ли этот рисунок быть каким-то знаком? Я поясню, что я имею в виду. Он не совсем обычный мальчик, аутист, замкнут в себе. Но он ведь может захотеть вернуться к людям, в пансионат? Предположим, что он знает, что он заблудился. А если это так, то он может оставлять и следы, знаки, чтобы его нашли, – он посмотрел на Бетти, и встретил ее одобрительный взгляд.

– Я согласна с вами, – сказала Бетти. – Может он и не отдает до конца себе отчет в том, что он потерялся…

– Лучше спросите, а хочет ли он, чтобы его нашли, и вновь заперли в клетку, – вмешалась Кейт.

– Не говорите ерунды, – сказал Пирс. – Мальчику нужна помощь.

– Перестаньте спорить, – повысил голос Филлипс. – Сейчас у нас задача найти Алана и вернуть его в пансионат. Не исключено, что его уже нет. Здесь много диких зверей. Так ведь? – он посмотрел на Джона.

– Медведи, волки, лисы, хватает, – сказал Джон, поглаживая свою собаку.

– Мы теряем время, – сказал Филлипс, – я предлагаю продолжить поиски ночью. Те из вас, кто не сможет продолжать поиски, пусть возвращаются, – он обратился к людям, окружившим их. – Утром смените уставших. Сейчас нельзя останавливаться, пока есть надежда.

Люди разделились, одни остались, другие вернулись в город. Поиски продолжались всю ночь, без результата. Утром часть спасателей ушла, а на их смену пришли другие.

– Мальчик идет на восток, – предположил Джон.

– Согласен, – сказал Филлипс.

Собака раз десять теряла след, ходила по извилистым петлям и вновь находила запах.

– Это хороший пес, – сказал Джон, – он не отступится, найдет.

– Главное, чтобы с мальчиком все в порядке было, – сказал Пирс.

– Вы устали, – сказал Филлипс, глядя на измождённый вид заведующего пансионатом. – Вы всю ночь с нами были. Сейчас людей хватает, вы можете вернуться в город, поспите.

– Какой там поспите, – возразил Пирс. – Не смотрите, что я в возрасте и круглый, как арбуз, я выносливый, я выдержу. К тому же вы считаете, что я смогу спокойно уснуть, зная, что один и моих воспитанников исчез. Я несу за него ответственность. Нет, только здесь я могу поспать, стоя, на ходу.

Его шаг был не твердым, за ночь он несколько раз падал и спотыкался и, кажется, ушиб левую ступню о какой-то камень.

– Нашел! – закричал кто-то из спасателей. Все пошли на голос.

На мягкой почве берега было что-то сооружено, на этот раз из коротких веток, без листьев.

Короткие палочки – от крупной до мелкой, были расположены цепочкой, друг за другом, в причудливую змеевидную фигуру.

– Похоже на синусоиду, – сказал Стив.

– Или змею, – предположил Пирс.

– Думаете, что мальчик увидел змею и изобразил ее таким странным образом? – спросил Филлипс.

– Он становится все изобретательней, – сказала Кейт, глядя на Бетти.

– Без сомнения, это сделал Алан, – сказала Бетти. – Это на него похоже.

– Здесь! – сказал Джон, держа собаку, рвущуюся куда-то. – Собака почувствовала след.

– Придержите ее, пожалуйста, – сказал Филлипс. – Мы должны изучить и сфотографировать рисунок.

Стив и Пирс присели рядом с рисунком. Стив вновь стал изучать точки.

– Рисунок тот же, – сказал Стив. – Две лишних точки, как и в первом изображении.

– Ничего не изменилось? – вмешалась Кейт, – а сооружение из веток, оно ведь отличается от пирамиды и камней.

– Это верно, – согласился Пирс.

– У меня есть идея, – сказал Стив, поднимаясь и отряхивая землю с колен.

– Говорите, – сказал Филлипс.

– Что, если эти два знака, оставляемые мальчиком, взаимосвязаны.

– Поясните, Стив.

– Первый знак заметить легче – высокая пирамида, длинная змеевидная кривая. Второй знак – точки, которые, как видите, повторились, что исключает возможности случайного изображения, схожие со звездами, расположенными на нашей широте. Первый знак является указателем, показывающим присутствие второго знака, то есть рисунка.

– Вы хотите сказать, – продолжил Филлипс, – что вторым знаком, то есть рисунком звезд, мальчик хочет нам что-то передать?

– Именно.

– Он хочет, чтобы его нашли, – сказал Пирс, томно присаживаясь на траву.

– Может быть, – согласился Филлипс.

Длинной шеренгой люди продолжали поиски, отодвигая ветки многочисленных кустарников, обходя деревья и заглядывая во все тайники леса.

На их пути встречались мелкие водоемы, которые приходилось обходить с обеих сторон, чтобы не просмотреть какой-либо оставленный мальчиком след. Собака вновь начала путаться. Люди вышли на шоссе, и некоторое время шли вдоль него, затем собака рванулась в сторону.

– Мальчик шел вдоль дороги, – сказал Филлипс. – Может кто-то проезжал по ней и видел ребенка?

– Надо позвонить в город, – сказал Пирс.

– В городе и так знают о пропаже, – сказал Стив.

– Позвоните в Бешуан, – сказал Джон. – Город находится восточнее. Может кто-то направлялся на восток, проезжая мимо Авр-Сен-Пьера.

– Вы правы, – ответил Филлипс. Он достал телефон и стал звонить меру городка, расположенного восточнее Авр-Сен-Пьера.

Кейт шла рядом с Бетти.

– У вас необычный мальчик, – сказала Кейт. – Он не просто особый, не просто человек, живущий в своем, непонятном мире. Это не так. Многие великие ученые или люди творческих профессий, например, музыканты, художники, писатели, не просто живут в своем фантастическом, непонятном другим мире, на своем острове фантазий, им и только им, открылся новый мир, который не виден обычному человеку.

– Вы хотите сказать, что Алан видит то, чего не видят другие?

– Он не просто видит необычное, он живет в нем, если хотите, питается, дышит этим миром. Он есть проводник между нашим миром, и миром потусторонним, невидимым. Благодаря этому мальчику тот другой мир заглядывает в наш, он следит за нами, проверяет нас.

– Может быть, Алан хочет и нас научить видеть, отличать? – спросила Бетти.

– Многие безнадежно слепы, привыкли к обыденности, привыкли к тому, что за них делают открытия, обучая их эстетике, новым изобретениям, ноу-хау. Вы понимаете меня?

– На счет ученых и людей творческих профессий, я соглашусь, – ответила Бетти. – Они погружаются в свой мир идей, пространство неизведанного, в глубины тайн. Но они ведь не отрешены от общества, а наоборот – развивают его, стоят на острие или вершине прогресса, двигают человечество вперед. Они умеют и писать, и считать, и…

– По-вашему открытия могут делать только такие люди, которые могут писать и считать? То есть образованные? – спросила Кейт. – Возможно, они не могут сообщить о своем открытии, не могут рассказать, поведать о нем миру, миру людей. Но может это и не обязательно. Человечество и так рано или поздно дойдет до всех тех открытий, до которых оно может дотянуться своими короткими руками. Иногда почувствовать, увидеть, понять можно и молча, в полном покое, наедине с природой, а не в шуме хаоса суетливых людишек. Кто знает, как они могут использовать свои достижения: во благо или во зло, уничтожая природу и себе подобных.

– Алан тихий и спокойный мальчик, он никому не сделал зла, заметила Бетти. – Как вы думаете, Кейт, почему он двигается на восток, будто его кто-то зовет, манит туда?

– Насколько я знаю, там лишь один населенный пункт – город Бешуан, за ним залив Святого Лаврентия.

Солнце поднималось все выше, мрачные ночные тени покинули деревья, спрятавшись от уставших, но пристальных глаз спасателей.

Еще один рисунок и замысловатый орнамент из шишек был обнаружен в юго-восточном направлении. Сомнений быть не могло – мальчик двигался к городу Бешуан, расположенному вблизи залива Святого Лаврентия.

Спустя два часа, группа людей вышла к каменистому побережью залива. Огромные каменные валуны причудливых форм стеной ограждали залив. Люди шли вдоль берега, по плоским камням, опускавшимся до самой воды. Вдали, на одном из камней, уходивших от берега в залив, на мысе, окаймляющем с одной стороны не глубокую и уютную лагуну, сидел мальчик, лицом к воде. Люди, уставшие от долгих поисков, но радостные, что нашли мальчика, подбежали к берегу. Несколько человек, пройдя по плоским, широким прибрежным камням, приблизились к Алану.

Бетти ласково обхватила за плечи сидящего на камне, спиной к ней, мальчика. Она склонила свою голову к его детской голове, целуя его в щеку. Ее глаза увлажнились вспыхнувшей волной чувств. Мальчик поднялся, он, согнув руки перед грудью, беспокойно теребил пальцами, словно делал ими гимнастику. На его лице не было радости или изумления того, что его нашли. Он стоял перед Бетти и Филлипсом – лейтенантом полиции, с лицом, на котором не было отражено какое-либо чувство. Лишь загадка, какая-то неуловимая тайна скрывалась за этим невозмущенным лицом принца, не осознающего человеческих законов, бед, переживаний и проблем.

– Ты взгляни на них в тени, – сказал вдруг мальчик, смотря невидящим, пустым взглядом куда-то в воду, в направлении лагуны.

– Кто? – спросила Бетти.

Она показала рукой лейтенанту, что волноваться не стоит, это в порядке странностей аутиста. Ничего особенного. Это его фантазии, не более, – вот, что она хотела сказать полицейскому.

– Взгляни, на них взгляни… в тени, – повторял Алан, идя рядом с Бетти и крепко держа ее за руку.

Теперь она его не отпустит, будет держать под контролем, следить за его новыми странностями. На боку у мальчика болталась его сумка, второй рукой он поправлял ее, отводя за спину.


Глава 14 


Мальчика отправили обратно в пансионат. По распоряжению Пирса Переса, заведующего пансионатом, наблюдение за Аланом усилили. Окно в его комнате наглухо закрыли, так чтобы нельзя было открыть. Дверь его комнаты не стали запирать на ночь, но у входной двери здания теперь находился дежурный – пансионат нанял сторожа, чтобы дети сами по себе не покидали территорию.

Расписавшись в нескольких бумагах в полицейском участке, Пирс пришел в свой кабинет, уставший, в плохом настроении. Его глаза слипались, он жутко хотел спать. Бросив портфель с документами на стол, он уже собирался идти домой, как вдруг обнаружил на своем столе чью-то матерчатую сумку. Она была не пуста. Несмотря на уставшее состояние, он все же вспомнил этот предмет. Это была сумка Алана, она болталась за его спиной, когда они возвращались в город.

Пирс вспомнил, что час тому назад, когда солнце только начало заходить за горизонт, он позвонил Голди Фостер и попросил ее принести сумку мальчика в его кабинет. На своем телефоне, полчаса назад, он прочитал сообщение от Голди: «Это интересно, вам стоит посмотреть».

Пирс с неохотой, рожденной от усталости, но с пробивающимся живым интересом к содержимому сумки Алана, погрузился в мягкое кресло. Он закурил, потом взял матерчатую сумку мальчика и вынул на стол ее содержимое: альбомные листы бумаги, соединенные между собой, три простых карандаша, резинка, новая, ей не пользовались. Он открыл альбом для рисования и стал его листать, медленно просматривая и изучая каждый рисунок.

Это была, на первый взгляд, мазня, хаотичные извилистые линии, беспорядочные заштриховки каких-то скрытых фигур, которых нельзя было разглядеть из-за множества поверхностных линий. По-видимому, мальчик сперва что-то нарисовал, а затем, как критик, которому не понравилось то, что он видит, все покрыл линиями – неодобрения, скрывшие первоначальный рисунок. «Но ведь можно было и порвать листы, – подумал Пирс, – если они ему так не понравились. Зачем же Алан зачеркнул свои рисунки?»

На некоторых пробивались четкие линии неясных силуэтов. Что увидел в лесу Алан? Что или кого он изобразил? – думал Пирс. Голова слегка кружилась, – это от усталости.

Мальчик исписал все восемь листов, и все восемь были зачеркнуты сплошной узкой паутиной, его же рукой. Как критично! Он стал к себе относиться с критикой, осуждая поступок, быть может, желания. В любом случае, это был прогресс в развитии мальчика, который попав два месяца назад в пансионат, вообще не умел говорить и даже выявлять свои желания. Были ли у него тогда мысли вообще? О чем он думал, когда бился головой о пол и стены. Голди и Бетти провели огромную работу за два месяца, работая с Аланом, необычным мальчиком-аутистом. Они вывели его на новую грань развития. Теперь он вне всяких сомнений способен выражать свои чувства, хоть так – зачеркнув свой же рисунок. А может он увидел то, что не хочет показывать людям, когда они его найдут? Может он решил спрятать, зарыть то, что проявил в себе, увидел, почувствовал, находясь на природе, среди диких зверей, наедине с собой, никому не показывая? Вряд ли в нем проснулся стыд, которого он устрашался, как собственные ошибки, неумелость или недостатки, ограниченность. Все это было скрыто в темноте, во мраке его мыслей. Была ли это фантазия, которая ему не понравилась, и которую он решил уничтожить? А может это были отголоски, осколки его прошлой нелегкой жизни, где он был, без сомнений, один, так и не впустивший в свой мир отца, мачеху и ее детей?

Пирс сдвинул брови, напряг лоб, где сразу отразились три полоски, и погрузился в фантазию, изучая творения мальчика, пытаясь дополнить, угадать, заметить детали столь странных рисунков.


Глава 15 


Где же взрослые? – задал Алан себе вопрос. Они были там, в городе, на улицах. Ночь прошла и они исчезли. Теперь его окружают эти стройные пышные великаны. Только они и он. Они молчаливы, мерно покачивают своими многочисленными зелеными ручищами, словно манят. И Алан подходил к ним, к их длинным и широким стволам. Он робко касался ручкой ствола дерева и суетливо, игриво отбегал от него. Затем другое дерево, и так далее. Все они манили, зазывали пытливый ум Алана. Мальчик задорно подпрыгивал, перебегая от одного дерева к другому. Он старался не касаться их длинных ветвей, чтобы они не поймали его. Это была игра, веселая, озорная. Они были живыми для Алана. Он не слышал их голоса, но чувствовал их желания – поиграть. Он давно собирался это сделать. А еще, было в его детском, подвижном сердце что-то, что звало, зазывало куда-то вглубь этих зеленых великанов. И он шел, шел по зову сердца, ритмично и уверенно посылающего сознанию какое-то теплое, необъяснимое желание идти вперед. Он чувствовал, что его ждут, ждут где-то далеко. Повинуясь этому таинственному желанию, он следовал его невидимому пути. Так, перебегая от дерева к дереву, он двигался в определенном направлении. На его пути повстречалось дерево, мимо которого он пройти не смог. Это была старая береза. Ее листья поредели, поникли, их цвет потускнел, а ствол, некогда тянувшийся к звездам, изогнулся, подобно спине глубокого старца. Время для нее подходило к финальному завершению жизни. Но все же, береза еще трепетала своими маленькими листьями, и покачивала небольшими, еще не засохшими ветвями.

Алан подошел к ее пятнистому стволу и обнял его, как обнимает сын своего родителя. Мальчик, держа ствол березы руками, поднял голову и коснулся подбородком дерева. В такой позе он стоял некоторое время, непрерывно глядя вверх, туда, где некогда была верхушка дерева. Алан чувствовал ее тепло, нежность и, все еще, бурлящую энергию жизни.

Вокруг мальчика раздавались тонкие и певучие голоса дикой природы. Один из таких голосов отличил его слух. Мальчик отошел от березы и прислушался. Звук был прерывистый и шел от зеленого холма, поросшего кустарником. Алан обошел холм и оказался у небольшого водоема, соединяющегося спокойной гладью с руслом реки. В этом оазисе он заметил несколько диких уток, спокойно плавающих на другой стороне пруда. Утки ныряли под воду, создавали круги на ее поверхности.

Алан подошел к воде, сел на камень, наполовину погруженный в воду, и опустил ноги в водоем, не снимая обуви. В воде и на берегу он заметил отломленные ветки деревьев. Взяв одну, он сделал ею несколько движений на поверхности воды, аккуратно, едва коснувшись. По воде побежали кольца. Они расширялись и уходили от центра прочь. Одно из колец достигло груды веток, частично утопленных в воду. Там кольцо погасло. Алан вновь коснулся веткой воды, и стал наблюдать бег кольца. Не успело оно добежать до груды веток, сложенных в какой-то надводный холмик, как вдруг из воды, прямо перед мальчиком появилась голова. Два черных глаза уставились на Алана. Потом появилась и коричневая спинка животного – это был бобер. Он несколько раз ударил своим плоским хвостиком по воде, словно зазывая мальчика к общению. Алан смотрел на бобра невидимым взглядом, никак не реагируя. Он держал перед собой ветку, наполовину опустив ее в воду. Животное нырнуло под воду, исчезнув также неожиданно и незаметно, как и появилось. Вскоре, мальчик почувствовал, что кто-то тянет ветку в глубину воды. Он разжал пальцы, и ветка погрузилась под воду. Алан взял другую ветку, с берега, и сел на камень, погрузив в воду ноги и ветку. Спустя минуту появилась озабоченная голова бобра, и ветка мальчика так же уплыла в неизвестность. Алан вновь взял ветку с берега. Это продолжалось еще раз пять. Но теперь бобер не нырял под воду, чтобы взять у Алана ветку, а открыто, не боясь человека, подплывал к нему и брал из его рук ветку – для строительства своей плотины.

С наступлением ночи, Алан обратил взор на небо, где зажглись причудливыми огоньками мириады звезд. Он сидел на еще теплой, согретой солнечными лучами траве, между деревьями, окружавшими его, и, подняв голову, созерцал бесконечную черную мглу, украшенную бесчисленным количеством тусклых, мерцающих точек. Темные деревья были погружены в тени, и потому были для Алана незаметными, они скрывали города, горизонт, землю. Алан видел лишь безграничный, живой, манящий космос. Множество таинственных миров открылись ему в одном взгляде. Вселенная дышала мерцанием звезд, одаривая одинокого наблюдателя красочностью светил и богатством сочетаний образов созвездий. Он не знал астрономических названий ни одного из небесных объектов. Они ему были ни к чему. Его сердце желало взлететь к этим далеким и одиноким странникам вечности. Мысленно он перебегал от одной звезды к другой, как днем переходил от дерева к дереву. Где-то, среди звезд, так манящих его детские фантазии, начавшие пробуждаться в его сознании, он увидел две вспышки. Это были две точки, окрашенные ярким светом. В этом месте небосвода их не было, они зажглись одновременно, словно по волшебству, и стали ярко мерцать среди других звезд. Эти две звезды зажгли в Алане желание идти дальше, на восток. Он тут же встал, словно по чьей-то команде, и торопясь отправился в темноту.

Когда рассвело, мальчик, выйдя из зарослей кустарников, росших среди хвойных деревьев, оказался на берегу мелкой речки. Он остановился в предвкушении переправы. Какое-то неуловимое чувство подгоняло его и, одновременно, говорило ему о какой-то теплой встрече с давними знакомыми.

Алан вступил в прохладную воду, не торопясь перешел речку. Вода едва касалась его колен. У самого берега он чуть не упал из-за подводного камня. Удержавшись от падения, он буквально вбежал на берег и, сделав несколько шагов, остановился, потупив взор.

Алан соединил перед собой кисти и стал пальцами совершать сгибательные и разгибательные движения, словно перебирал что-то в руках. Такие манипуляции он совершал всякий раз, когда волновался или был в чем-то не уверен. Дело в том, что Алан не почувствовал той необъяснимой манящей силы, по зову которой он двигался на восток. Она исчезла также неожиданно, как и появилась.

Алан был в нерешительности: что дальше делать? Из деревьев вышли несколько серых, небольшого размера, хищников. Это были волки. Алан забрел на их территорию. Волки бегали кругами, принюхиваясь к незнакомцу, но близко подходить не решались. Люди были им хорошо знакомы. Обычно они встречали взрослых, сильных мужчин, но теперь перед ними стоял маленький человек и совершенно недвижим. Он не убегал, не кричал, не звал на помощь, не защищался от них, а совершенно спокойно стоял. Это его странное поведение держало их на расстоянии. Они не решались напасть. От мальчика они не чувствовали табачного запаха, каким полны взрослые особи, ни страха. Отсутствие последнего успокоило волков, и они остановили свои суетливые пробежки по кругу. Двое из волков легли на землю, а один остался стоять на страже, принюхиваясь к противоположному берегу, где, возможно, была опасность для стаи, ведь мальчик пришел с другого берега.

Алан стоял, не смотря на хищников, чувствовавших себя на своей территории. Казалось, что он и волков-то не видел, настолько спокойным и невозмущенным, их внезапным появлением, он был.

Он сел на землю, склонил голову на бок, глядя невидящим взором. Волки успокоились совершенно. Один из тех, кто лежал, немного подполз к мальчику, виновато опустил голову, но взгляда с незнакомца не снимал. Затем, видя, что со стороны маленького человека, не обладающего грубыми запахами (табака и пота), не было опасности, подполз вплотную, и… коснулся мокрым, черным носом пальцев мальчика. Тот не одернул руку, но по-прежнему тревожно перебирал пальцами. Волк набрался смелости и лизнул его кисть, попробовав на вкус. Потом завизжал, словно малый щенок, завилял серым хвостом, разгребая позади себя мелкие камушки и сучья. Другой волк, что лежал и наблюдал за товарищем, поднялся, и приветливо виляя хвостом, засеменил к мальчику. Он прошел мимо него, коснувшись легонько его плеча. После этого приветствия – волчьего ритуала, созданного природой с давних времен, все трое хищников кружились, вплотную прижавшись к телу сидящего маленького робкого человека. Один из волков облизывал лицо Алана, издавая при этом скулящие, завывающие звуки. Другие пробегали рядом, касаясь мальчика серыми лоснящимися на солнце, шубками. Тот волк, что облизывал лицо Алана, сел напротив мальчика и коснулся его неподвижной руки своей лапой. Мальчик никак не среагировал на эти дружественные жесты животного. Тогда волк поднял переднюю лапу и водрузил ее на плечо мальчика. Это пробудило Алана, тронуло его спящее сердце, и он протянул свои детские руки к животному, обняв его за пышную шерсть. Алан легонько сжал пальцы, держась за шею волка, склонил голову и коснулся щекой волчьей морды. Она была живая, подвижная, трепещущая, теплая и… дружественная. Волк, видимо, испытывал нечто похожее, и потому издал протяжный визг от наслаждения. Между мальчиком и волками – тремя взрослыми хищниками, зарождалась дружба. Ее начало непредсказуемо, ее пути невидимы, но ощутимы, ее теплота безгранична, пока бьется огонь дружбы. Раз вспыхнув, она не погаснет, пока жива хоть одна из сторон этой удивительной и простой дружбы животного и человека.

Волки пропустили мальчика на свою территорию, впустили его в свой дом. Алан уже не волновался, ему было приятно среди друзей. Он чувствовал среди серых четвероногих, как порой чувствуют себя дети в окружении заботливых родителей или преданных друзей. Он уселся недалеко от берега водоема и… вновь почувствовал необъяснимый прилив сил, манящий, одаривающий его неиссякаемой энергией. На земле валялись разной величины камни. С их помощью он построил невысокую, ровную пирамиду. Каждый камень он подбирал так, чтобы пирамида не развалилась.

Потом он подошел к самой воде, и там, на берегу, с помощью нескольких палок – очищенных от веток дерева, он изобразил точки различной величины. Что вдохновило, подтолкнуло его на этот странный рисунок? Он не знал этого, не знал причины. Перед его глазами, все та же сила, охватившая его сердце и контролирующая его мозг, нарисовала ночные звезды над его головой. Не забыл он и о тех новых двух звездах, странных, но приятно светивших слабым мерцающим синеватым оттенком.

Волки сопровождали мальчика, решившего так внезапно покинуть их. Они изредка тревожно издавали визг, щемящий сердце, не отпускающий мальчика. Ему хотелось остаться с ними, ведь их дружба была такой теплой, необычной и приятной. Но сила, овладевшая им, была мощней дружбы. Она управляла им тоже изнутри, где была рождена, но она была более глубокой и более значимой для мальчика, хотя о ней самой и ее цели он совсем не знал. Он просто чувствовал, переживая те же события и страсти, которые были затеряны во времени, о которых люди забыли и которые ими слепо придерживались лишь в традиции – в слепой, необдуманной традиции. Это была сила древняя, как сама тайна мироздания, но она была тесно переплетена с судьбами людей, некогда живших, любящих, переживающих давно забытые и затерянные во времени события.

Что это были за события? – будет известно впереди, а пока мальчик-аутист по имени Алан, живший лишь в своем ограниченном мире, открывает для себя другой, неведомый мир дикой природы, который так ласково протянул к нему свои объятия.

Волки оставили Алана, не решившись вступить на чужие земли. Они лишь молчаливо наблюдали за маленьким человеком, как он исчезает среди зеленых зарослей деревьев. Суетливо завизжав, словно прощаясь с давним дорогим другом, и, издав протяжные завывания напоследок – желая доброй дороги, они повернули обратно, перегоняя друг друга и возвращаясь домой.

Устав от долгого пути, где мальчик, повинуясь неведомой силе, поселившейся у него внутри, Алан опустился на землю, облокотившись спиной к дереву. Его блуждающий взгляд скользил по кронам деревьев, выхватывая в них голубые просветы, сквозь которые пробивался желтый луч, освещая землю светлыми пятнами. Так он сидел у дерева некоторое время, пока вдруг не заметил над собой маленькую рыжую мордочку с двумя антеннами, направленными на него. Это была белка, она вцепилась когтистыми, крепкими лапками в ствол дерева, и чувствовала себя на вертикальной его поверхности так же уверенно и устойчиво, как будто стояла на земле. Зверек заинтересовал мальчика, и он поднял выше голову, чтобы рассмотреть его. Но не смог, белка испарилась. Он начал мотать головой, пытаясь найти белку с боков ствола, но ее не было и там. Алан развернулся к дереву, сев на корточки, и замер. Рыжий пушок нарисовался слева. Белка вынырнула из-за дерева, так же быстро и неожиданно, как появилась в первый раз. Алан едва успел повернуть голову в ее сторону, как белка вновь исчезла за стволом дерева. Он улыбнулся и засмеялся от восторга. Спустя мгновение белка вновь возникла, держась лапками за дерево, но с правой стороны от мальчика. Алан среагировал и посмотрел вправо, но белка и на этот раз его обхитрила, спрятавшись. Так продолжалось многократно: белка то появлялась, то неожиданно исчезала, играя с мальчиком. Алана это поведение рыжего пушка, с забавными ушками в виде трубочек, забавляло и он радостно, звонким детским смехом смеялся, пока животное играло с ним. Белка спрыгнула на траву и, не боясь человека, пробежала мимо него. Она, цепляясь лапками, быстро залезла по стволу соседнего дерева и исчезла, где-то в глубине крон.

Отдохнувши и улучшив настроение, Алан продолжил путь на восток. Вскоре он добрался до большого каменистого берега. Огромные, молчаливые валуны царственно восседали здесь – на берегу залива Святого Лаврентия. Было уже за полдень и солнце ярко освещало водную гладь. Далеко, на многие версты открывался красивый пейзаж. Большой зеленый остров разбивал воды залива на два рукава. Берега были окаймлены высокой хвоей и серыми, плоскими камнями, спускавшимися к самой воде, и омываемыми ее ласкающими, нежными объятиями.

Перед Аланом располагался каменистый мыс, а слева от него раскинулся морской оазис – небольшая лагуна, охваченная белыми камнями. Мальчик ступил на камни и вошел в прохладную воду лагуны. Здесь его тайная, внутренняя энергия, к которой он неустанно прислушивался, и которой он доверял, разлилась по всему его телу, подобно воде, хлынувшей на берег. Все его тело ощущало приятное волнение. Ему казалось, что он должен встретить давно забытого друга, любовь к которому не иссякла, а лишь теплилась в глубинах сердца, ожидая подходящей минуты. И вот, час пробил. Алан явился к назначенному природой времени и месту. Его сердце тревожно стучало, посылая ласкающие импульсы. Мальчик в ожидании беспокойно взирал на спокойные воды лагуны. Но тревожность эта была приятная, ведь он должен был встретить друга.


Глава 16 


Стоя по пояс в воде, Алан ждал. Долгие ожидания лишь увеличивали тепло в его теле и нежный трепет в сердце. Когда он опустил взгляд, устав ждать, неожиданно, где-то вдалеке, где лагуна сообщается с еще более прохладными водами залива, появился небольшой всплеск. Мальчик, словно проснувшись от долгого сна, поднял голову и увидел в отдалении более темное пятно. Черная, подвижная масса, несомненно, живого существа, скрывалась под водой. Морское животной вплыло в воды лагуны. Оно, неуверенно, робко проплыло метров десять к берегу, по направлению к мальчику, и только теперь Алан оценил размеры этого томного морского животного. Это был дельфин, черного окраса, из отряда китообразных.

Дельфин был крупный, метров шесть в длину, весом около шестисот килограмм. Его массивное черное тело было цилиндрической формы, голова округленная с короткой мордой, едва выделяющейся из туловища. Небольшое белое пятно под подбородком гринды – так называется этот вид дельфинов, украшало черное, как ночь, тело. Это белое пятно Алан не видел, так как оно было расположено снизу млекопитающего. Это была так называемая «обыкновенная гринда» с длинным плавником и с двадцатью шестью острыми зубами на каждой челюсти. Дельфин медленно, сонливо заплыл в лагуну и, подплыв к мальчику на расстоянии шести метров (длины дельфина), остановился, тяжело фыркнув.

Что делал этот дельфин, привыкший к глубоководью, холодной воде и сумеркам, во время которых он охотился, здесь, в мелкой лагуне, посреди дня, в залитом солнцем, теплом для него, водоеме? И что делал мальчик-аутист, привыкший существовать в замкнутом мире, на холодных камнях, на безлюдном берегу, вдали от города, у великолепного залива Святого Лаврентия? Ответы на эти два вопроса затерялись во времени, но всплывшие под действием неведомой человеку силе, энергии, берущей свое начало в природе и уходящие корнями в глубины человеческих чувств, существующих в трепетных и крошечных сердцах.

Дельфин покачивался в воде, словно подводная лодка. Лишь его черный плавник выделялся над поверхностью, да иногда хвост, чуть приподнявшись создавал поверхностные кольца. Алан вошел в воду глубже, но тут же повернулся к камню. Он снял с плеча сумку и оставил ее на камне, а сам вновь спустился в прохладную воду, к которой уже привык. Не успел мальчик войти по пояс, как провалился под воду, вероятно, оступился. Под водой он увидел огромное черное тело незнакомца. Дельфин подплывал к нему. Несмотря на размеры дельфина (6 метров), Алан совершенно не чувствовал опасность или тревогу. Его сердце трепетно, с теплым волнением, которое возникает, когда человек ожидает встречи со старым другом, пульсировало, придавая этой встрече приятные ощущения. И Алан, вынырнув, протянул руки к черному подводному великану, которого видел в первый раз. Дельфин держался на расстоянии метра от мальчика. Животное совершило несколько кругов и петель вокруг Алана, как бы исследуя человека, выявляя степень опасности. Алан мерно водил рукой по поверхности воды, поворачиваясь в сторону кружащего вокруг него дельфина. Видимо, процесс знакомства прошел успешно, и дельфин подплыл ближе к мальчику так, чтобы тот смог дотронуться до его скользкого и гладкого тела. Животное не возражало против того, чтобы до него дотронулись. Дельфин издал тонкий звук, от которого сердце Алана заиграло. Мальчик обнял черного и могучего морского странника, который недавно пересек Атлантический океан, двигаясь от Европы к Канаде. Алан прикоснулся лбом тела дельфина. Так они стояли некоторое время, пульсируя приятной, необычной энергией, согревающей их тела и берущих начало в их сердцах – в этих бесхитростных живых аккумуляторах чувств.

Дельфин стал медленно и осторожно плыть так, чтобы не сбросить с себя мальчика. Алан уцепился за дельфиний плавник и повис на теле друга, испытывая удовольствие от водного катания. Дельфин увлек Алана в центр лагуны, сделал с десяток кругов по ее территории. Алан крепко держался за дельфина, приложив щеку к его мокрому, и, как ему показалось, теплому телу морского существа, которого он видел впервые, и к которому уже так привык. Дельфин, пока они катались, ни разу не скинул мальчика, он плыл аккуратно и изредка издавал протяжные и тонкие звуки, окатывая мальчика тонкой струйкой фонтана, поднимающегося из его тела. Проплывая мимо выхода из лагуны, Алан увидел в водах залива несколько десятков черных тел. Это были гринды, они не решались плыть в залив и тревожно ожидали вожака. Некоторые дельфины не двигались, их тела покачивались на поверхности, словно млекопитающие спали.

Подплыв к берегу, Алан отпустил дельфина и вышел на камень, а дельфин – вожак стаи, продолжил мерно и томно накручивать круги в лагуне. Его массивное тело черным пятном перемещалось по прозрачным водам уютной лагуны. Оказавшись на камне, Алан некоторое время сидел на его крае, окунув ноги в воду, наблюдая за движениями дельфина. Затем, он взял сумку и, вынув из нее альбом для рисования и простой карандаш, стал рисовать. Его рука уверенно скользила по белому листу, иногда он рисовал, не глядя на бумагу, его взгляд был прикован к дельфину.

Удивительные образы переходили с сознания на белые листы бумаги. Нарисовав один рисунок, мальчик переворачивал лист и продолжал воплощать творческую фантазию на другие листы, пока все они не были заполнены. Какие образы были изображены на бумаге, Алан и сам не знал. Для него это было неважно. Он видел безумные сцены человеческой жизни, и трагедии, заполнявшие ее существование. Жизни одиноких людей переплетались, разбивались. Вечная борьба жизни нашла отражение в статических образах, в рисунках. Алан выводил своей детской рукой совсем не детские события, отражавшие жестокий мир человека. Его рука выводила образы неосознанно, словно под диктовку, подобно тому, как шифровальщик, улавливая азбуку Морзе, переводит и пишет услышанные буквы, записывая их в строгой последовательности.

Завершив сей труд, Алан закрыл альбом, словно он его больше не волновал, не взирая и не оценивая его. К тому времени дельфин подошел к выходу в залив, и, издав на прощанье тонкий, но громкий звук, сопровождаемый фонтаном, растаял в темных водах залива. Вся дельфинья стая медленно ушла за вожаком, держа курс на восток, где воды залива вступают в простор Атлантического океана. Двигаясь в бескрайние просторы океана, вожак дельфинов уносил с собой тайну, о которой он узнал здесь, в тихой и спокойной лагуне.

Алан провожал всю стаю взглядом сонливого старика, имеющего опыт, но ничего не могущего сделать из-за своего старческого, неловкого, ограниченного в движениях тела. Вдруг Алан вытянулся, его глаза суетливо забегали, словно он что-то вспомнил – что-то важное и не терпящее отлагательства. Он раскрыл альбом и стал суетливо, с какой-то скрытой тревогой, рисовать черные круги поверх рисунков. Круги закрывали изображения, перечеркивали аккуратно выведенные образы людей и предметов, заключая их во мрак. Огромные вихревые смерчи и тайфуны покрывали рисунки на всех листах, унося тайну обратно, пряча ее секрет от людских глаз. Алан с такой яростью зачеркивал свои рисунки, что бумага местами не выдерживала и рвалась, карандаш ломался, а на его смену появлялся новый, вынутый из сумки.

Удовлетворившись содеянным им новым необъяснимым вдохновением, мальчик успокоился, спрятал сломанные карандаши и альбом в сумку и обратил свой взор в сторону залива. Он смотрел на воду невидящим взглядом. Но его сознание, где только что нашли свое отражение незнакомые мальчику образы людей, бурлящие чужие страсти, еще оставило призрачные тени некогда существовавших людей. Эти тени таяли, как предутренний туман, рассеиваясь от легкого ветерка меняющегося времени.

Неожиданно Алан почувствовал чье-то приятное прикосновение. Чьи-то теплые руки нежно коснулись его плеч. Он обернулся и увидел радостное знакомое лицо, в котором сияли в солнечном свете увлажненные глаза девушки. Это была Бетти.


Глава 17 


Дельфин возглавил стаю. Он был вожаком, а в его стае было сорок восемь особей гринд. Он вышел из лагуны и окунулся в холодные воды залива Святого Лаврентия, где было глубоко и просторно для всей стаи черных дельфинов. Как единая масса, они все поплыли за своим вожаком, не отставая от него.

Смеркалось, косые солнечные лучи падали лишь на поверхность воды, не проникая в ее глубины. Тени постепенно покрывали воду, вытесняя светлые пятна. Подводный мир незаметно менялся, приобретая темные тона. Но подводный мир от этого не стал мрачнее. Гринды, с приходом сумерек, оживились. Это было их время, когда сонливость исчезает, уступая место подвижности, бодрости и суетливости.

Желание пробуждается голодом, а насыщение прогоняет вялость и сонливость и будит интерес. Насытившись мелкой рыбешкой, которую дельфины обнаружили стаями гулявшую в заливе, богатом изобилием мелких рыб, дельфины окончательно проснулись и спокойно плыли вдоль залива. На самой поверхности, где еще гуляли, игриво поблескивая последние солнечные лучи, вожак стаи приметил большую птицу. Она была ранена и потому не могла взлететь. Птица отчаянно пыталась отбиться от крупных рыб, непрерывно атакующих ее со всех сторон. Ее белые оперенья отсвечивали желтыми лучами, частично проникающих под воду, и угасающих в ее темных глубинах. Кровь и несколько перьев пытающейся взлететь птицы расползались по поверхности, уходя прочь с места трагедии. Сквозь разорванные оперенья зияла кровавая рана, к которой стремительно направлялись рыбы, как голодные акулы на свою жертву. Птица, потеряв много крови и сил, клонилась на бок. Безжалостные хищные рыбы уже добрались до ее незащищенного тела. Рыб становилось на этом пиршестве все больше. Утоляя не столько голод, сколько поднимая азарт, рыбы заполняли пространство под несчастной птицей. Шансов на выживание у нее не было, если бы не стая гринд, спугнувших своим появлением мелких рыб – охотников на легкую и несопротивляющуюся добычу. Охотники разбежались, почуяв грозного соперника. Но гринды, утолившие голод, проплывали мимо, следуя за вожаком, который заметил раненную птицу. Вожак осторожно подплыл под тело птицы и приподнял его над водой. Птица умостилась на его спине, словно на морском камне и занялась чисткой своих перьев. Она иногда прекращала свое занятие, когда соскальзывала со спины черного великана, подтягивалась к его вершине, подальше от воды, и вновь усаживалась. Дельфин проплывал мимо небольшого острова, вся стая двигалась за ним, переговариваясь на дельфиньем языке. У самого берега острова птица взмахнула крыльями и, перелетев на берег, упала на землю, где тут же поднялась, встрепенулась, издала пронзительный, торжествующий крик, и неуклюже засеменила прочь от воды, вглубь зеленого острова.

Большие тени завладели заливом, ночь вступила в свои права, и водный мир погрузился в ночную жизнь. Взошла молодая луна, окрасив поверхность залива в серебристый цвет, а прибрежные камни в призрачно белый. Из-за прибрежных деревьев, скрывавшихся в густом мраке, доносились голоса пробудившихся ночных жителей.

На рассвете, когда солнечные лучи еще не проникли в потаенные уголки залива, стая дельфинов, уставшая от ночных прогулок, немного поубавив прыть, мерно следовала за вожаком. Дельфины проходили узкий участок залива, где глубина уменьшилась и местами было довольно мелко. Здесь они повстречали человека. Людей было десять, они резвились в воде, кричали, веселились. Их привлекла стая дельфинов, медленно проплывающая мимо. Человек пять, среди которых были как мужчины, так и женщины, специально поплыли в сторону дельфиньей стаи. Любопытные люди в своем неистовстве хлопали от восторга по воде, создавая шум. Несколько человек попытались оседлать дельфинов, но тут же были ими скинуты, а дельфины ретировались. Одна женщина так увлеклась погоней за дельфинами, что, схватив одного из них за хвост, пыталась прокатиться на нем, чего бы ей это ни стоило. Вцепившись руками за тело дельфина, она несколько раз чуть не слетела с него, и всякий раз, укрепляя хват, женщина невольно била животное ногами, пытаясь найти опору. В конце концов, она тоже соскользнула и оказалась в воде, напоследок задев дельфина коленом в живот. Дельфин не выдержал и, развернувшись, схватил женщину за ногу. Он увлек ее на глубину восьми метров, где и отпустил. Женщина, не ожидав такого исхода развлечения, не на шутку испугалась, а затем долго всем рассказывала, о нападении на нее хищной гринды – черного дельфина. С ее слов, – дельфин первый напал на нее и уволок под воду, но потом ей чудом удалось спастись.

Спустя неделю стая гринд пересекла Атлантический океан и подошла к западным берегам Европы. У Гебридских островов, расположенных недалеко от острова Великобритании, стая гринд повстречалась с другой стаей дельфинов. Они приветливо встретили своих старых друзей и, вдоволь отпраздновав встречу в прибрежных водах островов, разошлись: стая из сорока восьми дельфинов, которые пересекли океан, обогнули остров Великобритании и погрузили свои утомленные тела в воды Северного моря, а стая из старых знакомых, состоящих из тридцати двух особей, направилась на север к Фарерским островам. Черные гринды слепо следовали траекториям перемещения, по которым плавали их предки сотни лет назад. Кто решил, что им надо было следовать именно этим траекториям жизни? Видимо, с течением времени и обстоятельств, животные адаптируются к природным явлениям, к водным потокам, к среде обитания, содержащей пищу, с тем, чтобы продолжить свой род. Они исследуют мир – природную среду, так же, как его покоряет человек. Дельфины и люди живут в единой экосистеме, в единой биосфере, исследуя ее с разных сторон, живя в симбиозе в удобной колыбели, нежном оазисе, приветливой солнечной лагуне, именуемой Земля. Но их порывы и цели в исследовании мира в корне отличаются. Дельфины изучают и покоряют водные стихии без ущерба природы, они являются ее частью, свободны в ней и невольно следят за популяцией других видов живых организмов, не нарушая экобаланса, без которого мир может погибнуть. Последнее правило не учитывается людьми, не знающих законов и правил биосферы, они хищнически, порой бездумно, цинично разрушают устоявшееся созидание биосферы. Они пользуются в исследованиях теми же методами, что и дельфины – отважно покоряют природу. Они так же являются частью ее владений, хотя и забывают это, и в отличие от дельфинов, они не свободны, ими управляют ненасытные желания, не знающие границ. Если дельфины используют традиции и инстинкты, тесно переплетающиеся с их жизнью, то люди, не ограниченные традицией и многими угасшими инстинктами, руководствуются лишь желаниями, которые берут свое начало и превращаются в монстра, развиваясь в обществе. Человек забыл важный закон природы: важно не то, что делает и мыслит отдельный индивид, важно то, как поступает общество в целом. Какой траекторией развития мы идем: разрушения или созидания; уничтожения и покорения или разумного и гармоничного сосуществования с природой? Мы и есть часть природы, и наши чувственные сердца, впитавшие ее соки, в ней рождены.


Глава 18 


– Алан, посмотри, ты только взгляни, – сказала Бетти, пытаясь увлечь мальчика, – какие красивые, пестрые цветы! Это лес, небо, озеро. А какое красивое солнышко. Тебе нравится солнце?

Алан бросал косые взгляды на Бетти, уворачивался, отбегал от стола, падал на диван, сопровождая свои действия неподдельным смехом, словно он обо всем этом знает, потому что это тривиально.

Но рисовать он не хотел. Его руки вот уже неделю не притрагивались к краскам, к бумаге. С мальчиком происходило что-то странное, он значительно изменился в поведении. Это заметили и Бетти, и Голди. Возможно, так на него повлияло пребывание в лесу, где он был один, наедине с природой. Голди сильно переживала по этому поводу. Она опасалась, что отрыв Алан от людей, от общества, и попадание в дикую природу – еще больше замкнуло его. Заперев ворота от людей, он деградировал, одичал, – предположила Голди. Он стал больше схож с диким зверьком, чем с индивидуумом, – говорила она, – мальчик не только отвернулся от людей, он стал не воспринимать нас. Какие-то два дня отсутствия Алана в социуме, уничтожили несколько месяцев тяжелой работы над ним, – считала Голди, жалуясь Бетти.

Алан, без видимых причин, не обращая внимания на слова Бетти: сесть за стол и продолжить урок по рисованию, – дико смеялся, хохоча над тем, что ему предлагают. Его звонкий детский смех внушал опасение. Бетти чувствовала свою бессильность. Мальчик размахивал ручками, раскачивался на диване, чуть не падая с него. Он не воспринимал слова Бетти и вел себя с ней, словно озорной непослушный зверек. Он не поддавался влиянию, стал свободным от условных рефлексов, которые приобрел ранее в пансионате.

Тем не менее, Голди, которая отвечала не только за здоровье и поведение мальчика, но и за его развитие, стала замечать за Аланом весьма странные действия, которые несомненно зарождались в его сознании. Он не хотел рисовать, гулять со всеми детками, общаться, сидеть за письменным столом, но временами у него появлялось какое-то фантастическое, невероятное прозрение. Он менялся на сто восемьдесят градусов, становясь другим, менялось и его восприятие, хотя, по-прежнему, он никого в свой мир не подпускал. Прежде всего, эти странности проявлялись в его новом и самостоятельном увлечении. Он рисовал. Рисовал один, никому не показывая свои рисунки. Но, в отсутствии мальчика в его комнате, взрослым удавалось увидеть эти фантастические изображения. На белых альбомных листах были изображены топоры, заостренные пики, разрезанные и убитые дикие животные. С оружий, принадлежащих людям, капала кровь, ее лужи разливались по всему полотну. Красной краски не хватало, и тогда Алан рисовал красным фломастером и карандашом. Это было ужасно. Когда Голди спросила, почему Алану нужная красная краска, то мальчик стал смеяться и размахивать ручками, он падал со стула на ковер и там катался, не реагируя на Голди.

– У тебя что-то болит? – спросила Голди, в присутствии Бетти.

К удивлению женщин, мальчик сел на ковре и, не глядя им в лицо, с отсутствующим взглядом, ответил совершенно спокойно, словно ждал этого вопроса:

– Душа.

– А что тебя беспокоит? – спросила Бетти, видя, что мальчик успокоился.

– Лзо, – тут же ответил мальчик.

– Что, что? – переспросила Голди.

– Лзо, – был ответ Алана.

– Ты, наверное, имеешь в виду «зло», – поправила его Бетти.

– Лзо, – кивнул Алан утвердительно головой.

Женщины переглянулись, на их лицах не было довольства, их глаза выражали растерянность и беспокойство. Алан подошел к компьютеру и набрал на клавиатуре три буквы: «лзо».

Голди разговаривала в своем кабинете с Бетти, в отсутствии мальчика. Они обсудили его странное поведение, сделали различные предположения того, почему он изменился, чтобы решить, как им быть в дальнейшем: не обращать внимание на странное поведение Алана или применить новую тактику, другие методы в его развитии. Если Бетти готова была пойти на все, то Голди была в нерешительности – она не знала, как лучше подступиться к его сознанию, как заглянуть в его замкнутый на все засовы мир.

– Его нужно привлечь к движениям, посредством игр, как мы и раньше делали, – предложила Бетти. – Игры на воздухе, в бассейне, в комнате.

Она не знала, что лучше, но полагала, что все будет хорошо, лишь бы оно было подвижно и эмоционально, как они и раньше делали.

– Я не уверена, что это теперь поможет, – отрицательно качала головой Голди. – Он перестал нас воспринимать.

– Да, это так, но все же…

– Всех людей условно можно разделить на три типа: подвижные, малоподвижные и смешанные. Излишняя подвижность, наблюдается с самого детства у некоторой части людей. Из таких людей появляются хорошие спортсмены. Излишнее одиночество, малоподвижность, уход в себя, если хотите – первые признаки того, что из таких детей могут вырасти неплохие ученые, люди творческих профессий – музыканты, художники. Последние не выставляются на показ обществу, они замкнуты, нелюдимы, погружены в себя.

– Да, но ведь они здоровы, – сказала Бетти. – Вы говорите о здоровых людях.

– О здоровых, – качнула головой Голди, соглашаясь наполовину. – Это две крайние точки развития человека. Первое развивает тело, второе – сознание и душу. У аутистов нет живости, присущей спортсменам, нет коллективизма – присутствующего у лидеров общества, нет эмоциональности – которую можно заметить у творческих людей, но они способны видеть то, что не видят другие. Это происходит из-за отсутствия озабоченности, из-за отторжения, неприятия общества людей. Они встречаются среди нас, живут рядом с нами, но они далеки от нас. Им непонятен и даже неприятен наш мир, но ведь он не единственный. Мы предложили ему наш человеческий мир, но он отказался от него и нашел свой, а это не мало. Значит, он способен воспринимать природу по-другому, не так, как ее принимаем мы с вами.

– Но ведь это не хорошо, иди знай, до чего он так дойдет.

– Не скажи, – задумчиво сказала Голди. – Между прочим, среди аутистов встречаются и великие люди, например, Эйнштейн.

– Да, но ведь он страдал этим недугом в слабой форме, – возразила Бетти.

– Верно, – согласилась Голди. – Чтобы понять окружающую нас среду, не обязательно идти всем в одной упряжке. Какой бы он не нашел способ общения и исследования природы, он все равно не удалится от нее.

Голди посмотрела в глаза Бетти, словно ища в них поддержку.

– Знаешь, Бетти, сегодня вечером, в комнате Алана, перед тем, как он лег спать, он сказал весьма странную и мудрёную фразу, от которой я до сих пор не могу прийти в себя.

– Что же он сказал? – с интересом спросила Бетти.

– Он сказал: «не к людям – в бездну ада». Что бы это значило? И тебе не кажется, что это слишком? Где он мог прочитать такие слова? – она вопросительно уставилась на Бетти, пытаясь найти в ее глазах ответы.

Бетти пожала плечами, задумалась.

– На уроках мы с ним ничего такого не произносим. Может он услышал эти слова из телевизора?

– Какого еще телевизора? – словно не слушая, спросила Голди.

– Ну, того, что мальчики из соседней с Аланом комнате смотрят по вечерам, – предположила Бетти.

– Так, это уже выше всяких границ, – рассердилась Голди. – Надо запретить им смотреть телевизор по вечерам.

– Но они…

– Пусть смотрят свои сериалы в гостиной, – строго сказала Голди.

– Хорошо, я поговорю с мальчиками, – она уже хотела встать, как вдруг вспомнила. – Вы знаете, я тоже слышала от Алана странную фразу.

– Какую? – удивилась Голди.

Бетти задумалась, затем сказала:

– Он сказал ее там, на берегу залива Святого Лаврентия, когда мы его нашли. Это были его первые слова: «Взгляни на них в тени». Я тогда не придала этому значения.

– Бетти, – дружески улыбнулась Голди, – мы должны всему придавать значение, когда смотрим за Аланом. Он не обычный…

– Вы знаете, он как-то странно сидел на том прибрежном камне.

– Как?

– Спиной к берегу, лицом к заливу. Там ничего не было, лишь вода и вдали лес. Но мне показалось, что он кого-то видел.

– Кто это мог быть, как вы думаете? – спросила Голди Фостер.

– Возможно, катер, рыбаки на лодке, – предположила Бетти.

– Может быть.


Глава 19 


Алан спал в уютной постели, в тихой комнате, его сну ничто не мешало, и тем не менее, его зрачки беспокойно метались под опущенными веками, а сердце издавало тревожную барабанную дробь, дыхание участилось. Периодически он сжимал несколько пальцев правой руки. Ему снился сон.

Алан стоял на поверхности моря, у берега. Море было спокойным, медленные волны тихо накатывали на песчаный берег бухты. Несмотря на кажущееся спокойствие, что-то было не так. Алан стоял прямо на воде, но не проваливался, не погружался. Почему? Ему вовсе не хотелось этого, но не потому что он не любил воду, напротив, ему очень хотелось плавать в морской воде, как некогда он плавал с дельфином в заливе, но все же, что-то его не пускало в глубину, отталкивало, сопротивлялось. Разгадку этому он нашел, когда опустил голову и посмотрел на воду под ногами. Она была не прозрачная, не голубая, не зеленая, не серая, она поменяла свой привычный оттенок, естественный цвет, став темно-красной, почти бордовой. И этот оттенок распространился по всему прибою. Кровь лилась из-под ног мальчика и волнами уходила прочь, окрашивая прибрежные воды. Песок на берегу, который смывала вода, также поменял свой естественный цвет на красный.

Стоило Алану сделать шаг, чтобы убежать из страшного места, спрятаться, зарыться, как он провалился и оказался под поверхностью моря, с ее обратной стороны. С удивлением для себя, он обнаружил, что находится не в воде, а на суше, на каменистой дороге, где мимо него мерно шли люди, держа в руках топоры. Вся толпа проходила мимо Алана, они шли в одном направлении – на встречу Алану, не обращая на него никакого внимания, увлеченные какой-то манящей силе, не способные ей сопротивляться. Алан захотел их остановить, он неистово кричал, пытаясь их развернуть, но его никто не слышал, будто люди были глухи. Он протянул к ним руки, чтобы они увидели его желание остановить их, но люди его не видели, будто были слепы. Подняв руки, чтобы воспрепятствовать им, он заметил, что его руки, одежда с головы до ног выпачкана кровью, хотя на камнях под ним не было ни единой красной капли, как будто какой-то невидимый художник окрасил лишь его в этот ужасный красный цвет.

Алан решил пойти по пути людской реки. Он шел в полной тишине, среди вооруженных топорами и пиками, крюками и ножами людей. Люди остановились у песчаного берега, на который накатывали сине-зеленые волны. Странно, но звука морского прибоя он совсем не слышал, не слышал и голоса людей, которые собирались на берегу. Умолкали тревожные шаги людей, подходящих к толпе и занимающих последние ряды. Наступила тишина, убийственная, страшная тишина. Взоры людей, не выпускающих острое оружие, были направлены в море, они все чего-то тревожно ожидали. Алан начал ходить по берегу и заглядывать в лица людей. Внешне спокойные, с затаенной ненавистью, готовой выплеснуть наружу, подобно ярости, загнанного тигра, лица людей были охвачены оранжево-алыми лучами восходящего солнца. Они были готовы к бою, готовы налететь на врага, изрубить его топорами, отсекая конечности, готовы уничтожить всякого, кто бы не появился перед ними, вынырнув из темных глубин моря.

Неожиданно для себя, оглядывая в тревоге спокойный морской горизонт, Алан приметил вдалеке, с левой стороны, на краю высокого каменистого мыса какое-то неясное темное пятно. Что это? Он прищурил взгляд, но смог различить лишь одинокий силуэт человека. Одежда на незнакомце, по-видимому, была черной. Взор человека был направлен в сторону, противоположную бухте. Незнакомец в черном смотрел в воды моря, омывающего остров, на котором в его бухте, на берегу, столпились в молчаливом ожидании люди. Что он видел там, за скальным окаймлением бухты, в просторах моря? Может он тоже ожидал, как и те, что стояли на берегу? Ясно было одно – он первый мог увидеть приближение таинственного существа, которого так боялись и ненавидели эти люди.

Но когда он увидит, какой он подаст всем сигнал: готовность к бою или сообщит о том, что всем следует укрыться, спасая свои жизни?


Глава 20 


– Это поразительно, – с азартом и увлечением, какой свойственен ученым, сказал Стив. – Но откуда он узнал?

– Сколько вам лет, Стив? – спокойно спросила Голди, поглядывая не на молодого человека, а на Бетти, стоящую в смущении рядом.

– Тридцать три, недавно исполнилось, а что?

Голди тяжело вздохнула, переводя свой томный взгляд на Стива.

– Вы, насколько я знаю от Бетти, преподаете в школе детям?

– Да, я школьный учитель, – сказал Стив.

– Какой предмет вы…

– Физику и астрономию, – ответил Стив, заранее поняв вопрос. – Вам Бетти рассказывала о рисунках мальчика?

– Тех, что он рисует у нас в классе? – спросила, будто не поняла вопроса.

– Нет, те, что он изобразил на берегу водоема, там, в лесу, – пояснил Стив.

– Ясно. А вы уверены, что это были рисунки? – спросила строже Голди. – Понимаете, его фантазия богата…

– Я уверен, что это были не просто дырки в земле, – сказал Стив, поглаживая руки. – Понимаете?

– Вы взволнованы, – ответила она, – и это я не только понимаю и вижу.

– Скажите, Алан рисовал что-то подобное у вас в пансионате?

– Ну, не уверена, – Голди бросила быстрый взгляд на Бетти. – Пожалуй, нет, не рисовал. Вы ведь имеете в виду звезды, созвездия?

– Мои слова подтвердит и лесничий, который помогал искать мальчика. Все верно, это были не просто дырочки в земле. Это была звездная карта, какую можно увидеть в нашей широте в это время, в летнее время, – пояснил Стив.

– Допустим, хотя я не исключаю и случайности…

– Рисунок повторялся не один раз. Мы его встречали и у других водоемов.

– Ну, хорошо, – сдалась Голди, глядя на упрямство и убежденность молодого человека, – эти, как вы выразились «просто дырочки в земле», он мог заметить в небе, ночью, когда был там.

– Мог, – задумавшись, ответил Стив. – Но… там было и еще кое-что.

– Что? Еще какие-нибудь дырочки? – с иронией спросила Голди.

– Верно, Алан изобразил в одном из созвездий две лишних звезды. Почему?

– Фантазия, не более. Мы учим его этому, чтобы мальчик развивался. Последнее время Алан стал фантазировать, придумывать, понимаете, – Голди посмотрела в его глаза, но не увидела согласие. Он что-то искал для себя, выявлял, склеивал, состыковывал обрывки, пытаясь, как и она, понять. Его ум был ищущий и пытлив, и это понравилось Голди, и она отступила, стала более сговорчивей и внимательней к его словам.

– Ну, хорошо, – сказала Голди, – рассказывайте, что вы обнаружили в библиотеке, вы ведь оттуда пришли к нам, – она посмотрела на улыбающуюся Бетти.

– Совершенно верно, – ответил тем же невозмутимым голосом, не взирая на резкость Голди, Стив. – В старинных астрономических записях, скорее ставшие легендой, чем научным измерением или наблюдением, идет речь об этих двух звездах. В книге, чей возраст свыше трехсот лет, говорится, что тысячу лет назад, приблизительно в начале девятого века нашей эры произошло необычное явление в небе: внезапно исчезли, потухли две звезды.

– Ну и что? – сказала Голди, – это всего лишь легенда, записанная какими-нибудь монахами или отшельниками. Это может оказаться вымыслом.

– Да, но там сказано также точное расположение: «у самой большой звезды», то есть Полярной звезды, без отклонения, понимаете. И время, время года, оно тоже совпадает, – сказал Стив. – Лето, второй месяц лета, как сейчас.

– Вы хотите сказать, что в девятом веке, рядом с Полярной звездой располагались еще две яркие…

– Нет, я не сказал, что они были яркими. Они просто были, а теперь их нет. Они погасли в том же девятом веке, понимаете.

– Я пока ничего не понимаю, – ответила утомленная энергией Стива, Голди. – Ну и что с того, пусть себе светили, а затем исчезли.

– Как, вы ничего не поняли? – удивился Стив.

– Он имеет в виду, – догадалась Бетти, – что Алан знал об этом. Знал, что когда-то эти звезды светили и находились у Полярной звезды.

– Совершенно верно! Эти три звезды, очевидно, указывали мореплавателям расположение севера, служили компасом. Моряки благодарили их за свой свет и молились на них, отдавая свое почтение их свету.

– Постойте, а откуда же тогда Алан узнал о них? – спросила Голди, не понимая, что происходит.

Бетти пожала плечами.

– Вряд ли об этом мальчик-аутист мог прочитать или увидеть по новостям, – сказал Стив. – Книга, которую я держал в руках написана на древнем скандинавском языке.

– А вы его откуда знаете? – спросила Голди.

– У меня был неплохой перевод одного ученого, который посещал нашу библиотеку. Если бы не его работа, по которой он защищал докторскую, я бы и не знал содержимое этой старинной книги. Он полагал, что книгу написал монах из Европы, и текст его книги в основном состоял из записей легенд, скандинавских легенд, мифов, былей и сказаний.

– Ну, хорошо, – сдалась Голди. – В любом случае, мы не можем это проверить: правда это или вымысел. А что касается рисунков мальчика, то последнее время он и меня стал удивлять пробудившейся фантазией. Помните, Бетти, какие-то топоры, пики, какое-то безумие. Он насмотрелся всего этого по телевизору, хотя мы за этим следим. Мы не разрешаем Алану смотреть телевизионные передачи вместе с остальными детьми, и все же… видимо, просмотрели, – она с укором посмотрела на Бетти, та скривила губками, показывая, что она здесь ни причем.

– Я бы не пришел к вам, если бы не одно обстоятельство, – сказал Стив перед небольшой паузой. – Дело в том, что два дня назад ученые с обсерватории Норвегии зафиксировали на небе, в районе Полярной звезды, две так называемые мнимые звезды.

– Что это значит? – спросила Бетти.

– Эти звезды сделали несколько вспышек и вновь погасли. К сожалению, у астрономов нет доказательств, так как их приборы, могущие зафиксировать вспышки или свет звезд, молчали, не работали. С других обсерваторий не было замечено это явление. Им не поверили, хотя они хорошие ученые и готовы поклясться, что видели их призрачный свет. Мигание мнимых звезд, как их назвали, всего несколько секунд они наблюдали их бледный свет рядом с Полярной звездой. Потом, спустя минуту, они вновь повторили свой сигнал и погасли. Теперь ученые непрерывно ведут наблюдение, горя желанием зафиксировать эти свечения на приборах. Они хотят, чтобы весь мир и ученый свет поверили им.

– Позвольте вмешаться, – сказала Бетти, вспоминая что-то, – несколько дней назад Алан зашел в гостиную, где сидела я, несколько воспитателей и группа детей. Один из воспитателей рассказывал детям сюжет какого-то фильма, в жанре фэнтези. Так вот, там речь шла о далеких звездах и жителях на них. Люди покидали землю и их души переселялись в сказочный мир природы, царствующий на этих звездах.

– Ну вот, видите, Стив, – заметила Голди, – как все обернулось. Это всего лишь фантазия. Мы, в нашем пансионате, учим воспринимать наш мир, и Алан, по-видимому, усвоил, невольно, несколько таких уроков, не более.

– Вы так считаете? – оправдываясь, спросил Стив.

– Уверена, теперь, когда все выяснилось, убеждена.

– А астрономы?

– Наверняка и этому найдется научное объяснение, – продолжила Голди.

Алан играл сам с собой в своей комнате, он расставлял игрушки в пирамиду: большие предметы внизу, в основании, маленькие – наверху. Голди и Бетти спокойно наблюдали за действием мальчика.

– И все-таки он счастлив, счастлив по-своему, в своем мире, – сказала Бетти.

– Не знаю, может ты и права, – ответила Голди. – Есть ли вообще счастье в наших ощущениях? Может, они также иллюзорны, как и наши фантазии. Они тешат нас, порой отвлекают, уводят, заманивают в мир ожиданий, ожиданий чего-то приятного, раскрывая в нас веру в лучшее, – мечтательно ответила Голди.

– Но ведь счастье есть, пусть и мимолетно, но оно ощутимо. Каждый человек, даже такой, как Алан, хоть раз в жизни его чувствовал.

– Это иллюзия сказки, чувство того, что мы порой сами себе рисуем в наших мыслях. Мы хотим, чтобы это так было.

Алан взял свой альбом и стал его перелистывать, рассматривая свои рисунки.

– Когда счастья нет, то есть мы его не ощущаем, то мы за ним гоняемся ищем, жаждем неустанно, чувствуя неудовлетворенность, – продолжила Голди. – Когда же нам кажется, что оно есть, повернулось к нам лицом и одаривает нас теплом и сказочным светом, делая нас счастливыми, то наши чувства притупляются и мы его не замечаем. Счастье, если оно и существует, то лишь мгновение оно ласкает нас, а затем исчезает, подобно лучу света. Может он прав?

– Кто?

– Этот физик, Стив, когда говорил о звездах, – сказала Голди. – Звезда светит, и мы ее видим, но существует ли она на самом деле или давно уже погасла? Тайна прячется за потоком света, летящего от источника, не зная о том, что его давно уже нет.

Алан отложил в сторону альбом и улегся на постели, свернувшись калачиком, как плод внутри женщины.

Бетти подняла с пола альбом и открыла его, показывая рисунки Голди. На одном из рисунков, по-видимому, сделанных мальчиком недавно, они увидели берег, море и одинокий остроконечный высокий мыс. На самом конце мыса, над волнами моря был изображен какой-то неясный темный силуэт.

– Кто это? – спросила Голди.

– Да, не понятно, – ответила Бетти, проводя пальцем по темному, расплывчатому пятну.

– Кого он хотел изобразить?

– Может, своего отца. Мальчик переживает разлуку с единственным, хоть и холодным для него, родным человеком, – предположила Бетти.

Неожиданно, словно услышав разговор двух женщин, мальчик тихо произнес сквозь сон:

– Звезды сердце… за…

– Что, что, Алан, – подсела к нему на кровать Бетти, и ласково, тихо, чтобы не потревожить его сон, сказала, – что ты сказал?

– Зажгут сердце… – были слова мальчика, после чего он тихо засопел, погрузившись в глубокий спокойный сон.

– Нервничает, – сказала Голди. – Ему не спокойно. И все же, что-то его тревожит, не дает покоя.


Глава 21 


Флетт шел по улице, ведущей в бухту. Это был молодой мужчина лет тридцати с небольшим, опрятный, высокий. По заданию одной из газет Копенгагена, где он работал внештатным журналистом, его направили на Фарерские острова, где он должен был увидеть одну из местных традиций, берущей начало сотни лет назад. Собственно говоря, Флетт мог написать статью, не выходя из редакции, но он лично пожелал посетить Фарерские острова, чтобы воочию понаблюдать за, так называемой, «традицией мужества», ежегодно проводимой юношами островов. Флетт знал, что ему нужно быть на острове утром, та как обычно юноши, участвовавшие в старинном обряде, готовятся с самого утра. В город он прибыл поздним вечером, а утром, когда солнце еще не запустило свои лучи на улицы, вышел из гостиницы и уже к восьми утра, не спеша, подходил к бухте, где должна была начаться подготовка к празднику.

К его удивлению, у берега бухты людей было мало, в основном, это были рыбаки – старые морские волки. Не было ни намека на начало охоты. В гостинице и в Копенгагене его уверяли, что 29 июля жители островов будут проводить масштабную охоту. Но, увы, к его разочарованию, несмотря на начало (было 28 июля) не было видно ни малейшего намека на подготовку.

Небольшой городок Торсхавн, расположенный на одном из Фарерских островов, был спокоен, люди, обладающие флегматичным характером, занимались повседневными делами, заботами. Первое, что бросилось в глаза Флетту – это отсутствие зелени на улицах. Дело в том, что деревья на островах не росли. Одноэтажные уютные домики – вот все украшение людского поселения. Домики спускались к воде, тянулись вдоль берега. Камни защищали берег от размыва прибоя.

Когда солнце поднялось выше, и его косые лучи стали пробиваться на улицы, начали появляться горожане – эти угрюмые, суровые, молчаливые, добрые на вид люди. Легкий предутренний туман, что оседал на море, стал улетучиваться, и Флетт, помимо нескольких десятков рыбацких лодок, покачивающихся у берега, заметил вдалеке высокий скальный мыс, кажущийся мощным заграждением бухты от морских волн, где вода всегда была спокойной.

Туман рассеялся, вода в бухте отражала падающие лучи солнца, придавая светло-синие, зеленоватые оттенки поверхности Норвежского моря. Так, стоя в упоительном блеске волн и играющих лучей, овеваемый утренней прохладой свежего бриза, Флетт любовался красотой бухты. Недалеко от берега он увидел паб, где висела белая вывеска: «свежее пиво». Флетт отошел от парапета и направился в паб, только что открывшийся. У стойки, где разливалось пиво, сидело несколько рыбаков, их обслуживала молодая женщина.

– Не подскажите, когда начнется традиционный праздник? – спросил он у женщины, наливающей кружку пива.

– Вы не здешний?

– Я прибыл из Копенгагена вчера вечером, – пояснил Флетт.

– Вы журналист?

– Да, а что, заметно?

– Как правило, нас посещают журналисты, почти каждый год они собираются здесь.

Она налила пиво.

– Я смотрю, людей маловато для такого события, – сказал Флетт.

– А вы присаживайтесь, – вежливо, улыбаясь, сказала женщина. – Охота может начаться в любой момент.

Флетт не понял ее слова, но сел за столик у окна, за которым изредка ходили люди. Его внимание привлек пожилой мужчина, сидящий у стены и тихо беседующий с товарищем. По внешним признакам, Флетт определил его в рыбаки, одним из тех, кто своим тяжелым трудом морского охотника весь день проводит в море.

Загорелый мужчина был невысокого роста, коренастый, с мускулистыми руками и широкий в плечах. Мужчины о чем-то говорили, покачивая головами в знак одобрения. Флетт решил расспросить этого морского волка о Фарерской традиции. Он решил угостить пирата и его товарища пивом. Представившись и заказав две кружки пива, Флетт присоединился за их столик.

– Я журналист, – пояснил Флетт, – я прибыл с материка и хотел бы задать вам несколько вопросов.

– Вы, молодой человек, – начал пират, – хотите написать статью?

– Да, о вашей ежегодной традиции, – пояснил Флетт.

Заметив, что мужчины не были против разговора, он продолжил. – Прежде всего, меня интересует возраст участников, есть ли среди них женщины, принимают ли участие дети? И как вообще это происходит: спонтанно или по команде?

Мужчины переглянулись. Старый пират вытянул шею так, если бы ему нужно было кого-то разглядеть вдалеке. Флетт заметил, что он смотрел сквозь него. Флетт невольно оглянулся и увидел в небольшом окне бегающие суетливые силуэты людей. Видимо, он это просмотрел, когда в первый раз смотрел в окно. В зале паба, словно все застыло, все лица были устремлены в сторону окна. Придорожный людской шум стал угрожающе расти. Люди были чем-то встревожены. Вероятно, что-то случилось, пока Флетт был в пивной. Он повернулся к мужчинам и спросил пирата, который по-прежнему смотрел сквозь него, каким-то странным взглядом охотника, учуявшего добычу.

– Вы, конечно же, тоже принимаете участие, не могли бы вы… – любезно начал Флетт.

– Ты сам все увидишь, – спешно произнес старый морской волк, теперь он Флетту казался и пиратом, и охотником одновременно. В его глазах Флетт увидел огонек, глаза воинственно заблестели.

– Скорей, скорей на улицу, и к берегу, – продолжил мужчина. – После поговорим.

Они втроем выскочили из паба, словно в нем начался пожар. Впрочем, обстановка на улице напоминала начало военных действий. Людей стало намного больше, они сбегались отовсюду, среди них были мужчины, женщины, старики, дети, казалось, весь город рванул к берегу бухты. Они суетились, были тревожны и чем-то неподдельно возбуждены, будто на город совершено нападение неприятеля. Но больше всего Флетта удивило и насторожило не сколько их поведение, боевой настрой и готовность к бою с неведомым врагом, сколько те предметы, которые были у них в руках. Люди были вооружены топорами, большими острыми ножами, веревками с заостренными крюками. Берег напоминал пиратскую шхуну, готовящуюся к абордажу. Флетт приметил, что некоторые женщины несли в руках куски сушеного мяса. Взрослые были так заняты подготовкой, что не обращали никакого внимания на сновавших по берегу детей, казавшихся брошенными.

Знакомые Флетта, двое пожилых мужчин из паба, стояли у берега, на камнях и наблюдали за бойкими приготовлениями молодых парней, иногда подсказывая им, что делать. Двое юношей, несших весла, свалились с причала в воду. Град брызг окатил детей, стоящих неподвижно у лодок. Юношам помогли влезть обратно, погрузили весла и двенадцать восьмивесельных и моторных лодок отчалили от причала.

Некоторые юноши в спешке сбросили с себя штаны и футболки, оголившись, другие были одеты в рыбацкие непромокаемые костюмы. Молодые мужчины гребли довольно быстро, их лодки устремились к выходу из бухты. Они обошли мыс и вышли через пролив в открытое море. Тем, кто остался на берегу, по телефонам начали звонить в соседние селения, чтобы и там готовились, и выходили в море. Казалось, что население всех городков Фарерских островов закопошилось, забурлило, готовясь к схватке.

К двенадцати лодкам, руководящим старшиной, присоединились еще десять с другого селения. Видимо, управление охотой шло с мыса, где находилось несколько опытных рыбаков, в одном из них Флетт признал старого пирата из паба. Мужчина, которого все называли старшиной, зорко следил за морем. Свои указания он передавал другому мужчине, который передавал их по телефону. Не было сомнения, что управлял всем этим безумием жителей городка старый пират.

Черные дельфины были взяты в дугу и гонимы лодками по направлению к бухте. Дельфины прижимались друг к другу, они были напуганы шумом людей, которые неистово мчались за ними, не выпуская из кольца. Лодки равномерно распределились по дуге так, чтобы не пропустить стадо гринд.

Над поверхностью воды, то тут, то там появлялись черные округленные головы напуганных животных, их высокие спинные плавники возвышались над водой, периодами появлялась вся передняя часть тела. Некоторые дельфины разворачивались и пытались проскочить между лодок в открытое море, где они были бы на свободе. Но обезумевшие люди бросали в них камни и куски острых металлических палок, привязанных к веревкам. Дельфины в суматохе метались, натыкаясь друг на друга. Среди млекопитающих были малыши, неотступно следующие за своими родителями. Детеныши дельфинов не суетились, они не понимали, что происходит и просто следовали за своей стаей, за своими родителями. Впереди дельфинов шел их вожак – это был старый, но еще сильный и подвижный дельфин. Он вел все стадо.

 
– Тридцать два! – кто-то из рыбаков крикнул, пересчитывая головы дельфинов.

– Маловато! Нужны еще.

– Других не видно.

– Нельзя ждать, эти могут ускользнуть, надо их гнать в бухту.

– Ладно, идем. Всем вперед! Уже лодки! Не дайте им повернуть назад.

Мужчины били дельфинов веслами по их спинам, чтобы те поторапливались м не смогли развернуться. Они отбирали у дельфинов последний шанс на спасение. Дельфины подошли к входу в бухту и увеличили ход, лодки еле поспевали, чтобы не отстать и не разорвать дугу. Старый пират кричал сверху, с каменного мыса, руководя строем лодок, как много лет назад, когда был юным.

Чем ближе подходили животные к берегу, где их ожидали люди, тем суетливее они становились. Вероятно, они догадывались об опасности. Мышеловка закрылась. Дельфины сбились в кучу, они уже не реагировали на камни и острые металлические палки, причиняющие боль. Дельфины выпускали вверх столбики воды, словно приветствуя своего противника. А может они выкидывали людям белый флаг? Просили их о снисхождении, гуманности, милосердии.

Стая черных дельфинов дошла до узкого места бухты, их тела уже касались острых морских камней, казалось, это был финиш, конец их мучений, животные замедлили темп. Неожиданно вожак стаи развернулся и слепо бросился назад, на лодки, плывшие уже вплотную. Он был в длину метров восемь, это был крупный представитель своего рода. За вожаком последовало еще шесть особей. Вожак натолкнулся на одну из лодок и чуть ее не перевернул, это было самое малое, рожденное в безумном отчаянии, в предвкушении страха, на что осмелился он. Это был вызов, крик смелости, но далеко не последний голос животного – смелого, свободного, решительного. Лодка не перевернулась, несмотря на массу вожака, она покачнулась и только. Один из молодых мужчин – высокий, широкоплечий, мускулистый парень, с диким выражением на лице, с яростью, граничащей с отвагой, набросился на дельфина.

Он вонзил в его голову острогу, а затем, выпрыгнув ему на спину и седлав, стал его колоть туловище, лоснящиеся черные бока животного. Дельфин издал дикий, но утонченный звук, отшатнулся, бросил ездока и, повернув к берегу, ретировался. Вода вспенилась под ним, окрасилась кровью. Это было первое красное пятно. Лица молодых людей в лодках и на берегу, видевших метнувшегося от берега вожака стаи, выражали разочарование, потерю, смешанную со страхом, злобой и тревогой.

Загнав стаю крупных дельфинов и их детей на мелководье, узкое место, где тяжело им было развернуться и маневрировать, люди на берегу и в лодках чувствовали чрезмерное возбуждение. Они нахлынули на напуганную стаю, как свирепые, безжалостные хищники. Пощады не было никому: ни взрослым особям, ни их детенышам, которые, уже почуяв опасность, исходившую от беспокойных родителей, стали издавать тонкий молящий писк. Но люди в своем безумстве уже ничего не слышали. Кровь фонтаном брызгала во все стороны, постепенно окрашивая и меняя цвет воды на темно-красный – цвет горя, цвет беды и цвет ярости.

Молодые, сильные парни проворно кололи животных во все их места, причиняя им чрезвычайную боль и жуткие муки. Раненные животные издавали страшные, душераздирающие крики, крики о помощи, о милосердии. Но слепая людская ярость затмила разум. Могут ли спокойные, уравновешенные, миролюбивые и даже добрые люди превратится в лютых зверей, дойти до той точки кипения ярости и ненависти, при которой человека трудно узнать? Можно ли его в таком неистовом безумии вообще назвать человеком? Может ли человек вообще быть разумным, созидающим, если он способен вот так с того ни с сего превратиться в злобного зверя, в монстра, наружу которого выливается черная, обезумевшая ярость? Что последует дальше? Что скрывается в нем еще? Показав дно своей ненависти, не раскроем ли мы еще одно дно, еще более древнее, и не выпустим ли мы его наружу? Сможем ли контролировать этого человеческого монстра, познав его силу и разрушительную мощь?

Убить дельфина, обладающего массой с пол тонны, дело не из простых. Многие знают, как тяжело убивать свинью, простую деревенскую свинью, оставляющей колбасу и сало после себя людям в нагрузку за то, что они ухаживали и кормили ее в вонючем свинарнике, не менее смрадными отходами, которые сами не употребляют. Колют свинью крепкие мужчины, использовав длинную отвертку, ее вгоняют в тело животного, в самое сердце, если попадут с первого раза. При этом животное держат за ноги двое крепких мужчин. Шансов у нее нет. Мучается ли она в агонии перед смертью, посылая проклятия своим хозяевам напоследок? Мы этого не знаем. Скорее всего, бедное животное вообще не понимает, за что это с ним так: сперва, гладят, лелеют, по-доброму разговаривают, а затем вот так, неожиданно приходит смерть от тех, кто любил и заботился.

О дельфинах, в чьи тела сейчас забивают люди топоры и остроги, люди не заботились, не кормили, не разговаривали в тишине, они были рождены в природе, в ласковых морских глубинах, поглаживающих их своими нежными волнами. Природа их оберегала, заботилась, сколько могла, она была к дельфинам неравнодушна. За это они наградили ее своей службой, контролируя популяции мелких рыбешек. Но люди… Как быть с ними? Они хитрей, умней, коварней; они не знают границ насыщения, не научились в своих стаях бережно пользоваться дарами природы, где безусловно появились и сами; зато они привыкли брать, брать много, их цели туманны, их финал не ясен, предназначение не определено; они сильны, горды, считая себя полубогами. Природа не властна над своими хозяевами, они чувствуют себя над ней, видят ее в своем управлении, в рабстве, но ими управляет не природа, ставшая их лоном, колыбелью, их пищей, ими управляют законы, неведомые пока им. Эти законы их породили, они их и делают смертными. И они это знают, может от этого, от осознания, что человек не бессмертен, а стоит в один уровень с животными и таким является, они и становятся такими жестокими, особенно к тем, кто не может им ответить, дать отпор, защитить свою стаю. Выпуская пар злобы не беззащитных, человек немного успокаивается, но лишь на время, пока новая волна безумия не пробудится в его извращенном сознании и гигантской волной не нахлынет в мирный, спокойный оазис природы, сметающей стихией и уничтожающей все живое на пути.

Гринды не успели опомниться, как с обеих сторон были окружены, зажаты в тесные клещи смерти. Развернуться было поздно – слишком тесно, к тому же они оказались на мелководье, где их маневренность значительно снижена. Люди без малейшей жалости к живым существам, просящим о помощи и не понимающих, в чем их вина, подбегали к раненым гриндам и вонзали в их тела, головы металлические наконечники, острые топоры и длинные ножи. Зацепив дельфина за ноздри, как рыбу на крючок, четверо мужчин тянули раненного и кричащего дельфина к берегу, где один из опытных рыбаков перерезал ему глотку так, что кровавая рана тянулась, будто красный ошейник.

Погибшие дельфины в предсмертных судорогах били хвостами по воде. Кровь из животного лилась ручьями. Красные фонтаны поднимались над их головами. Лица, тела, руки людей были так же окрашены кровью животных. Юноши казались сумасшедшими, уничтожающие животных без капли сожаления. Куда исчезли их чувства, человечность? Можно ли это назвать простой рыбалкой, целью которой является получение пищи? Быть может, это разумная охота, выходящая за рамки гуманности? Но ведь так не убивают даже хищные звери, руководствуясь древними инстинктами. А может быть, это травля и преследование живого, убийство, грех? Способны ли люди после такой охоты на осуждение своего греха? Они грешны и ходят в церковь, чтобы снять с души тягостные оковы в искренних молитвах.

Но может ли молитва погасить, сгладить, снять грех с души, творимый ежегодно, как традиция. Традиционный грех. Совершая подобные убийства, мы возводим наш грех в рамки обыденного, привычного, традиционного. Убивать для нас – это норма, ставшая законом, обязанностью, ухватившей вновь прибывшего в божий мир и поглощающая его невинную душу, как голодный клоп, втягивающий в себя содержимое своей жертвы.

Итак, если мы можем себя осуждать, значит у нас есть душа, душа грешника. Я грешу, значит, я существую. Я не существую безгрешный. При этом, мы полагаем, что душа имеется только у нас: у животных души нет, потому что ими управляют инстинкты – примитивные, запрограммированные законы поведения. Хотя они и не убивают ради забавы или традиции – дань предкам (одевшим на нас хомут обязательств в их честь), но так ли просты они? Может это мы примитивны, ломая и кроша, подстраивая все под наш развивающийся мозг, и слепо подражающих далеким предкам, чей мозг был более примитивен? Традиция только становится великой и облачается в закон для всех, когда она не слепа, а разумна и гуманна.

Дотащив крупного дельфина на берег и перерезав ему горло до самого позвоночника, люди оставили тело извивающегося в смертельных конвульсиях, а сами вернулись в кровавую жижу за новым грехом, за новым убийством. Голова дельфина почти отделилась от туловища, глаза все еще были открытыми, хвост периодически, но с затухающей интенсивностью бил по камням. Во время смерти животные, в отличие от людей, не закрывают глаза. Даже находясь под сильным наркозом, у них глаза остаются открытыми. Почему? Может, находясь в обездвиженном состоянии, они все еще следят за нами, доверив нам свои тела? Ветеринар, совершающий трудную операцию животному, находящемуся под наркозом, смотрит в его черные зрачки, словно заглядывает в его сознание. Как ты? – спрашивает он, – еще немного, потерпи, и ты будешь здоров, на свободе и счастлив. Я постараюсь, поверь – для этого я и обучался в университете у разумных людей.

Девятилетний мальчик, не испытывая развлечение и без злобы в глазах, подбежал к издыхающей черной плоти – все, что осталось от, некогда свободно бороздившего океанские просторы, дельфина, и преспокойно оседлал его. С невинностью ангела, коей мы часто наделяем своих детей, ребенок водрузился на окровавленный труп. Малыш свесил ножки, словно оседлал пони, и стал ими болтать вперед-назад, так как еще не доставал до земли. Его холодный, может быть равнодушный, детский взгляд был устремлен в кипящую красную массу, где кувыркались окрашенные люди, ожидающие лодки и смертельно раненные животные, все еще ищущие спасения. Мальчик постучал кулаком по спине дельфина, тот не реагировал, тогда, вынув из кармана нож, он сделал надрез в его разодранном горле, тем самым продлив его до самой спины. Улыбка смерти – так выглядел дельфин с зияющим кровавым отверстием, тянувшимся через все горло.

Рыжий молодой человек крепкого телосложения, подобравшись на лодке ближе к берегу, спрыгнул на спину дельфина. Стоя в сапогах на спине животного он стал топтаться, борясь с равновесием и стараясь побольнее ударить животное сапогом. Когда это не помогло, он, одолжив металлический крюк у товарища, со всего размаха ввозил острием промеж глаз.

Вытащив на берег тело большого мертвого дельфина, один из удальцов вспорол ему живот, наружу из белого мешочка вывалился детеныш дельфина, еще теплый, не успевший созреть для здорового выхода из материнского лона. Молодой человек срезал у младенца плавник, пнул ногой, словно проверяя – жив он или мертв. Крошечное создание, не ощутившее еще начало жизни, замерло, будто догадывалось, в какой жестокий мир его привела мать.

Метров десять от воды лежали тела пяти гринд. Трое из них уже не двигались, четвертый изредка совершал движения хвостом, словно плыл, плыл в собственной крови, потоками выливающейся из его изрезанного тела. Пятый все еще сопротивлялся смерти. Его горло было надрезано, как у других, но сильное тело еще сопротивлялось смерти. Дельфин в жутких предсмертных конвульсиях кричал, кричал на дельфиньем языке. Этот голос можно было спутать с криками приветствия и радостными призывами поиграть, как часто делают дельфины находясь на свободе в окружении детей. Но этот голос не был голосом свободы или радости, это был голос беспомощности, мольбы, просьбы. Мужчина осторожно, что бы крупное животное не ударило его могучим хвостом, подошел к телу, подошел тихо, украдкой, словно друг. Затем незаметно для дельфина, хотя тот уже не реагировал на людей, увеличил разрез на горле, теперь рванная рана доходила до самой спины, но голова все еще держалась. Кровь хлынула потоком из горла, дельфин давился в собственной крови, могучее тело содрогалось в жутких конвульсиях – это был танец смерти. Уже с большим трудом, но он все же пытался бросит в угасающий для него мир пару слов на дельфиньем языке. Превозмогая боль он с трудом кричал с разорванным горлом. И при каждом крике кровь потоками лилась из жуткого отверстия. Вряд ли рыбак понял эти последние слова угасающей жизни. Неожиданно тело могучего дельфина напряглось, приняв форму дуги, подняв хвост к верху, как это делают дельфины выступая в цирке, демонстрируя равновесие стоя на голове, и… обмякло, безжизненно опустившись на теплую от крови землю. Рыбак еще присматривался к телу дельфина. Сдох ли он? Ну и силач же попался, – думал молодой человек, руки и ноги которого были вымазаны кровью. Его взгляд остановился на угасающих глазах дельфина. Даже мертвый он все еще удивлял и пугал своего палача. Безжизненным, непонимающим взглядом большие черные глаза гринды смотрели на молодого человека, стараясь спросить его: Почему? За что?

Твердые и громкие голоса обезумевших людей переплетались со слабеющими криками раненных дельфинов, просящих о снисхождении, молящих о быстрой и легкой смерти. Но разве можно быстро убить большое, сильное, привыкшее жить на свободе, миролюбивое существо? Наверное, голодные дикари испытывали меньшую лють к своему меню, чем эти бравые юноши с холодными и безумными глазами.

Ни один из животных не спасся, не смог улизнуть, вернуться в голубые глубины океана, в свой родной дом. Все они остались лежать на кровавых камнях. Их тела выволакивали на берег и строили в ряды.


Глава 22 


Затягивались сумерки, пряча в темноту своего мрачного плаща – покрывала кровавые людские дела, черным саваном. Но даже в темноте, где царствуют холодные черные тени, не исчезло огромное красное пятно бухты, колышущееся на низких волнах, ни следа памяти, навечно оставшейся в тех, кто это сделал. Наблюдатели разошлись по свои домам, делясь своими впечатлениями. Юноши, участвовавшие в кровавой бойне тридцати двух дельфинов, возвращались домой, окрашенные кровью дельфинов, молчаливые, утратившие энергию и физическую и психологическую. Они были опустошены. Думали ли они о содеянном? В их душах была пустота, вытеснившая чувствительность. Жестокость уничтожает сострадание, как страсть повергает милосердие. Их юные души стали нечувствительны, сознание ослеплено вспышкой безумия, и лишь сердца тревожно бились, не умолкая – напоминая о прошедшем сумасшествии глухого и грешного тела. Почему тело приобрело глухоту, а сердце потеряло чувствительность к состраданию живому? Неужели слепая и холодная традиция пробудила в людях равнодушие? Создав эту традицию, мы отодвигаем, тормозим наше развитие – духовное. Кто, как не создатель традиции, может ее прервать, изменить, обезопасить, вырвать ядовитое жало равнодушия к живому? Человек разумный. Разве не в этом нашем решении – уйти от варварства и дикарства далеких предков, и заключается разумность наших поступков? Или мы не способны на шаг сближения к природе, не способны понять ее благоразумные дары, и так и останемся с сознанием высшего организма, но с сердцем дикаря? Заменить варварские традиции, сделать их более гуманными, стать более бережливее, внимательнее к природе, пока она еще способна слышать нас, – вот что должна нам подсказывать сердце, посылая тончайшие вибрации в мозг, тревожно стуча и тихо ноя. Никакие молитвы не закроют рану на сердце, не спасут оправдывающуюся душу, не прикроют холодные тела некогда счастливых и свободных созданий. Аминь, – сказали бы мы в завершении молитвы. Но будет ли это завершение, будет ли конец дикарству и вожделению смерти? Способны ли мы остановиться, понять, прислушаться к тончайшим мелодиям, звукам природы?

Некоторые из жителей, отрезавшие куски свежего мяса, уносили его с собой.

Флетт за день насмотрелся столько, что кровавые пятна, запечатленные у него перед глазами, надолго будут преследовать его. Как фильмы ужасов порой питают и зомбируют наш мозг, так Флетт неуверенным шагом поплелся в паб, где собирался напиться, чтобы заглушить те возникшие чувства, тот душевный протест, который зародился в его голове, когда бездейственно, но не равнодушно, лицезрел бойню дельфинов.

Покачиваясь и тяжело ступая, не обращая внимания на мелкие препятствия на его пути, скрытые в сгустившихся сумерках, Флетт все еще слышал жалостные дельфиньи крики, просящие о помощи. Видимо, не все тела несчастных были вытащены на берег. Возможно, более мелкие особи, например, детеныши дельфинов, оставшиеся в темноте, все еще бились в предсмертных конвульсиях в кровавой жиже, посылая отчаянный, затухающий, ослабший крик о помощи своим родителям, чье окровавленные тела остывали на берегу, укрытие черным саваном ночи. Ее величество смерть гуляла там. Слабые крики были слышны всю ночь. И никто из людей даже не думал вернуться на место казни, прийти на помощь дельфиньим малышам. В собственной крови и крови своих погибших родителей, задыхаясь, они тихо уходили из жизни, навсегда покинув этот мир.

Флетт понуро сидел за столиком паба, перед ним стояла деревянная кружка, доверху наполненная пивом. Белая пена сползала по кружке на стол. Флетту она казалась багрового цвета, возможно, из-за тусклого освещения в зале паба, а может быть по другой причине.

Старый пират, с которым Флетт общался утром, сидел у стены, где висело чучело какой-то длинной рыбы с острым рылом. Мужчина признал в нем недавнего собеседника, и, взяв две кружки пива, подсел за стол к журналисту.

– Вы, кажется, из Копенгагена? – начал старый морской волк.

– А, это вы, – невнятно ответил Флетт, чуть приподняв голову. – Я, кажется, видел вас на мысе. Это были вы? – неуверенным голосом спросил он.

– Да, я помогал лодкам, – ответил рыбак. – Ну и славная охота была сегодня. Да, парни молодцы. Из них выйдут настоящие мужчины.

– Что? – он плохо расслышал, так как был все еще поглощен прошедшими событиями, потрясшими его воображение. – Какие мужчины?

– Я про тех юношей, которые ловили гринд. Смелые и славные ребята, – восхвалял старый пират.

С этими словами Флетт как будто проснулся, протрезвел от какого-то оцепенения.

– Вы ими восхищаетесь.

– Конечно, а почему бы и нет? – ответил пират. – Ведь они проворно справились со своими задачами, преодолели страх и невежество…

– Какой еще страх? О каком невежестве вы говорите? – удивился Флетт, выпучив на пирата карие глаза.

Пожилой рыбак, казалось, в недоумении перед этими вопросами. Они не только удивили его, но и вызвали гнев возмущения. Флетт заметил это и решил пояснить ему, что он имел ввиду.

– Я видел, что эти ваши бравые головорезы, с невинными лицами и обезумевшими глазами, пронизывали тела дельфинов длинными ножами, помногу раз подряд, не обращая никакого внимания на их боль и стоны. Они кричали, как новорожденные. И после этого мы называем себя частью цивилизации, – расстроившись, ответил Флетт.

– Хм, мы называем это традицией мужества, обрядом для юношей, их первым крещением. Да, сурово, такова жизнь на Фарерских островах. Вы прибыли к нам из сердца Дании, где привыкли мясо жрать в ресторанах, сидя в комфорте, не зная, каким путем оно попало на ваш белый стол.

Флетт подумал о мясе и вспомнил, как женщины отрезали куски мяса еще не умерших гринд. Его передернуло от этого воспоминания и он скривил губы, давая себе клятву, что никогда не притронется к жареным ароматным кусочкам, красиво расставленным на тарелке.

– Традиция мужества? – переспросил Флетт с ужасом в глазах.

– Вы хотите написать статью, чтобы ее напечатали в миллионном тираже, и чтобы ее читали не только в Дании, но и по всему миру?

– Возможно.

– Но тогда вы должны написать и правду, а то вам не поверят.

– Какую еще правду? – удивился Флетт.

– То, каким образом, сочное и желанное мясо и сало попадает вам на стол, – дерзко ответил морской волк. – Здесь, на Фарерских островах, мы ежегодно забиваем около тысячи гринд, – он сказал это так, будто гордился этим, правдиво, и Флетт ему поверил.

– Весь год? – спросил Флетт.

– Ну, в основном, в летние месяцы, как сейчас.

– А как же традиция?

– Она является важной частью нашей культуры и истории. Кроме этого, ловля гринд важна для нас экономически.

– То есть? – удивился журналист.

– Это наш единственный промысел.

– Мне не казалось, что это промысел, скорее это было похоже на безумное развлечение, и потом, зачем вам такое количество мяса?

– Это традиция, вот и все, обряд, он проходит летом, когда гринды приплывают к островам. Он демонстрирует зрелость наших юношей.

Флетт вспомнил крупных и сильных мужчин, убивающих дельфинов, с легкостью расправляющихся с их жизнью. Лучше бы этим зрелым парням демонстрировать свое вступление во взрослую жизнь в постелях с их девушками. Лучше создавали бы семьи и плодили потомство, демонстрируя зрелость и способность к размножению, – думал Флетт.

– Вступление юношей во взрослую жизнь, – сказал Флетт.

– Совершенно верно, – согласился пират.

– Куда же вы потом деваете тела гринд? – спросил Флетт, хотя догадывался, что островитяне их просто съедают. Все просто: убил и съел.

– Мы готовим жир, мясо – это наш рацион питания. Из кожи изготавливаем веревки, из желудков – поплавки.

– Безотходное производство, – заметил журналист. – А как же закон, запрещающий охоту за дельфинами и китами?

– Откровенно говоря, – сказал пират, надпив кружку пива, – нам глубоко наплевать, нам наши традиции важнее. Они для нас есть закон. И нам абсолютно неинтересно мнение политиков, разодетых чиновников, сидящих в своих кабинетах в больших городах и уютной обстановке. Им не понять нас.

– Но ведь закон запрещает убивать гринд. Разве вы вне закона или… – возмутился журналист.

– Во первых, закон запрещает нам убивать гринд вне специально оговоренных мест.

Как будто убийство в разрешенных местах, не является убийством, – подумал Флетт. – Разрешенное убийство – оправданный грех. Вот какой будет заголовок моей будущей статьи.

– В таких зонах морское дно, – продолжал пояснять старый пират, – должно плавно спускаться от побережья в большие глубины. Это позволяет загонять гринд достаточно близко к берегу. Это официально разрешенное место забоя гринд. Так называемый «китовый залив».

Залив смерти, – подумал Флетт, – именно так он должен называться на языке дельфинов. И все же их что-то манит сюда. Что же это? Может у дельфинов имеется, как и у людей, какая-нибудь своя традиция – каждый раз возвращаться в залив смерти. Не парадокс ли это природы. Бог, своей легкой рукой праведника сотворив дельфинов и людей, толкает одних в руки других, заставляя первых мучится в агонии, а вторых безумно, необузданно ликовать. И все это благодаря древней традиции умерщвления дельфинов.

– Подобные бухты мы называем «выход фьорда», – пояснил старый охотник. – У нас существует двадцать три бухты, в которых разрешена добыча млекопитающих.

Двадцать три узаконенных причалов смерти, гильотины дельфиньих душ; двадцать три ада, в которых живые существа варятся в жаркой агонии; двадцать три капкана, расставленных людьми.

– Поймите меня, – сказал пират менее вызывающим тоном, уставшим голосом, – в здешнем жестком климате, в котором мы пребываем всю нашу жизнь, находясь на островах и отрезанных от материка, невозможно выращивать овощи, фрукты и зерновые культуры.

«Что? Находясь вне материка… – удивился Флетт, размышляя. – Отрезанные от цивилизации… Мы вынуждены… А может это Господь обошел эти острова, покинул их, оставил и забыл на них живущих людей, дав им волю и молчаливо, угрюмо наблюдая за нерадивым семейством людей. Интересно, за какие такие грехи Бог оставил их на островах, взаперти, наедине со слепой, необъяснимой традицией, заменившей им человеческие законы?»

Старый морской охотник продолжал говорить:

– Мясо дельфинов даже не продается в магазинах. Нам нельзя его продавать или отдавать за деньги другим. Мы употребляем его в пищу. В прошлом году мы добыли девятьсот пятьдесят шесть голов.

На одной из стен висела картина какого-то художника, изображающая охоту на гринд. Флетт посмотрел на кровавые, темные пятна на полотне и отвернулся. Статические формы, застывшие на полотне, и демонстрирующие убийство дельфина, вызвали в журналисте чуткие воспоминания, с появлением которых в его глазах вызвало сплошное красное пятно, скрывающее кровавое месиво, дельфиний ад.

«Дельфиний ад» – так должна называться эта картина, – подумал Флетт.

– Я заметил, что женщины не принимали в этом участия, – сказал журналист.

– Верно, но они помогали, поддерживали мужчин.

«Подталкивали на убийство, – подумал Флетт. – Куда же деваться этим юным мальчикам? Одни придумали, разрешили, покрыли аурой закона и доблести, другие породили их, а теперь поддерживают, невольно толкая их совершить безумие.

– Скажите, а что это за картина, – спросил Флетт.

– О, это одно из полотен нашего художника. Его зовут Самала Йоенсен-Микинес. Его полотна ценятся по всему миру. Это наша гордость, наша культура, – пояснил моряк.

«Убийство, возведенное в ранг культуры, рожденное в творческом мозгу приобретает иной смысл, нежели жестокое злодеяние, – думал журналист. – Вот приписали к святому деянию, разрешенному богом. Интересно, а знает ли он об этом? Наверное, он давно в курсе человеческих желаний и его культурных ценностей. Может по тому, что мы созданы по образу и подобию? Кого видел сей скульптор человеческих душ, когда лепил нас?»

– Не лучше ли изображать на полотнах, – сказал Флетт, – живых дельфинов в их стихии? На свободе, в лоне природы, удивляясь и обучая поколения ее тонкостям, ее разумности, не лучше ли так видеть мир творческими глазами художника? Пока мы его окончательно его не разрушили, пытаясь покорить, не лучше ли наблюдать и изучать? А, как на счет души дельфинов…

– Что, души дельфинов? – удивился охотник. – Нет у них никакой души. Это все проповеди этого сумасшедшего Даниэля.

– Какого еще сумасшедшего?

– Да пастора нашего. Там, на востоке, недалеко от мыса, на окраине острова расположена его церковь, – пояснил пират.

– Простите, как вы сказали его зовут?

– Называйте его Даниэль, других имен он не любит. Только не называйте его по фамилии.

– Почему? – удивился журналист.

– Он больной, проклинает своей род. Фамилия его осталась прежней, которую носили его предки много веков назад. Их клан тогда назывался Маккензи. Впрочем, можете ему сказать, что это я сообщил вам его фамилию. Он меня недолюбливает.

– А люди ходят в его церковь?

– Ходят. Какая разница, что он там думает о нас и о традиции мужества. Пускай говорит, что ему вздумается. Человек свободен в своих мыслях.

– Интересно, а что он говорит о вашей традиции? – поинтересовался Флетт.

– Вот у него сами и узнаете. А мне не к чему повторять этот бред сумасшедшего. Он вас поведает и о душе дельфина, – старый волк рассмеялся, оголив два ряда желтых зубов.

– Я его что-то не видел на берегу.

– Его и не могло там быть. Мы его не подпускали к берегу. Ни его, ни беременных женщин.

– Почему? – удивился Флетт.

– Они распугнут нам гринд, и традиция прервется. Так не должно быть. Это наша история и мы не позволим ее изменить.

«Как будто истерию можно менять, – подумал Флетт».

– Вы приходите на берег завтра, здесь будет больше гринд.

– Опять традиция? А не слишком ли… – возмутился Флетт.

– Сегодня мы мало поймали, слабый улов. Хотя бы сотня. Такова традиция.

– А какое завтра число? – Флетт, из-за тяжелых воспоминаний прошедшего дня не мог вспомнить, какого числа прибыл на остров.

– Двадцать девятое июля. А что?

– Так, ничего, просто я должен быть в редакции тридцатого.

– Вы еще успеваете.

Флетт встает, так и не притронувшись к кружке пива.

– Простите, вы не выпили пива, – сказал пират.

– Это вам, выпейте за меня, – сказал Флетт и вышел.

Несмотря на поздний вечер, Флетт решил побродить по темному заливу. Звуки дельфинов, которых он слышал, когда входил в паб, умолкли. Ночь была на редкость для этих широт теплая, почти безветренная, тихая. Почему тихая? – подумал Флетт, медленно шагая вдоль каменистого берега. Может потому, что здесь нет деревьев, на которых селятся птицы. Может потому, что убили дельфинов, и из моря некому подавать ночные звуки – дельфиньи песни, радующие и насыщающие счастьем сердца людей, слушающих их ночные игры. Флетт по пути изредка встречал молодые пары влюбленных, медленно плывших по берегу, подобно двум прекрасным лебедям.

Над бухтой стояла полная луна, украшая поверхность темной и спокойной воды белой дорожкой мерцающих огней. Это были не единственные огоньки в ночном мраке. Звезды рассыпались в бездонной пропасти черноты, напоминая своим мерцание о вечности бытия и бесконечности миров.

Флетт засмотрелся на звезды и не заметил, как прошел темный и мрачный мыс, где утром видел гарцующего пирата, отдававшего дань традиции далеких предков, оказавшись за пределами городка, и, дойдя до восточной части острова, до самого края, он вдруг увидел, в метрах триста от него, одинокий желтый огонек. Это была церковь. То, куда он невольно, не задумываясь, шел. Почему бы и нет! – подумал Флетт. – Время, правда, позднее для визита. Но ведь поговорить с Богом в его обители – церкви, всегда можно. Нет запрета просящему и вопрошающему. И Флетт медленно, но уверенно, поплелся в сторону желтого огонька, светящегося из второго этажа одинокой церкви.


Глава 23 


Флетт постучался, ему не сразу открыли. Перед ним стоял старый мужчина высокого роста, с орлиным носом и карими глазами.

– Двери я не запираю, даже на ночь, – пояснил пастор.

– Простите за столь поздний визит, – сказал Флетт, входя в церковь. – Меня зовут Флетт, я журналист, прибыл вчера на острова, чтобы написать статью о традиции Фарерских островов.

– Из какого вы города? – спросил пастор, оглядывая гостя.

– Из Копенгагена, там находится редакция. Я зашел к вам так поздно, потому что должен тридцатого вернуться на материк.

– Двери церкви открыты для всех и в любое время. Но чем я могу вам помочь? Вы же видели все своими глазами.

– Да, но… откуда вы знаете, что я видел?

– Сегодня был улов, не так ли. Сколько убили гринд на этот раз?

– Кажется, тридцать с небольшим, – ответил Флетт.

– Значит, она завтра продолжат охоту, – печально сказал пастор. – Но зачем вам я?

– Вас порекомендовал…

– Старый моряк из паба, – продолжил пастор. – Завсегдатай этого заведения. Оттуда удобно наблюдать за пристанью.

– Вас зовут Даниэль, если не ошибаюсь?

– Нет, не ошибаетесь, – ответил пастор, и посмотрел на Флетта вопросительно.

– Меня предупредили, чтобы я вас не называл по фамилии. Но почему?

– Это давняя история, молодой человек, – ответил Даниэль. – Давайте пройдем ко мне, там будет удобнее для беседы.

В последней фразе Флетт почувствовал тяжелое дыхание пастора. Они пошли по коридору, мимо зала, поднялись по ступенькам на второй этаж и вошли в небольшую, уютную комнату, освещенную двумя газовыми лампами. Видимо, этот свет и увидел издалека Флетт. По ступенькам старик шел медленно, держась за поручни. Флетт хотел помочь, но старик решительно отказался. Старик предложил сесть в кресло, а сам расположился на небольшом диване. Небольшой шкафчик и пару полок – вот все, что дополняло скромную обстановку этой комнаты. Рядом со шкафом находилась дверь, которая вела, по-видимому, в соседнюю комнату.

– Будете коньяк? – спросил пастор.

– Нет, спасибо.

– И так, вы хотели меня о чем-то спросить.

– Да, – Флетт достал свой блокнот и ручку, – прежде всего, я хотел понять, почему вас не допускают жители на берег, где молодые парни участвуют в охоте на гринд?

– Ну, это мог вам рассказать тот любитель пива из паба, – начал Даниэль. В его голосе был слышен хрип. Существует поверье, что гринды убегут из ловушки рыбаков, как только они увидят на берегу пастора.

– И это правда?

– Я не раз являлся на место лова, но… гринды всего лишь живые существа, а не боги.

– Ясно… они всех убили, – с грустью сказал Флетт. – Это было ужасно.

– Завтра они убьют еще около семидесяти особей.

– Да, я слышал. Но почему их должно быть сто?

– Они не всех убивают, одно, согласно традиции, они отпускают, – скзаал Даниэль.

– Почему?

– Считают, что он приведет остальных в следующий раз.

– И он приводит?

– Приводит, как видите. Завтра они разделают туши убитых, а мясо съедят.

– Эту традицию я видел, она меня тронула до глубины души. Не могу понять, куда смотрит общественность?

– Общественность – это все жители островов, а до других, вне островов, им нет дела.

– Меня интересует история этого варварского обычая, вы можете мне рассказать? – спросил Флетт.

– Хорошо, только я должен кое-что сделать. Я вернусь минут через десять.

– Хорошо.

Пастор ушел, шаркая тапочками и по-старчески тяжело дыша. Флетт был удивлен скромной обстановкой комнаты пастора. Он не увидел ни фотографии его семьи, ни увлечения священника. Его манила вторая дверь, за которой он мог узнать больше о пасторе. И он толкнул ее. Дверь была не запертой. Похоже, здесь все двери не закрывались. Вторая комната была еще меньше первой, а из мебели были книжные полки и пару стульев с небольшим столиком у стены. Флетт осветил комнату газовой лампой. Свет выхватил из темноты небольшую картину, с величиной альбомного листа. На картине, висевшей на стене, не было рамки. Это был портрет очень красивой девушки. По-видимому, рисунок принадлежал руке далеко не лучшего мастера. Возможно, девушка была намного краше, чем ее изобразил неумелый художник. Но отдельные ее черты говорили об изяществе этого дивного создания. Белые локоны ниспадали на плечи, обрамляя чудесное личико. Девушка была одета в старинное платье, таких сейчас не носят. Художник сделал портрет одним цветом, но даже такой неумелый рисунок, говорил об ангельском взгляде девушки. Большие, красивые, невинно глядящие глаза, смотрели с портрета на журналиста. Этот чарующий взгляд незнакомки волновал, околдовывал и манил.

На полках Флетт увидел старые, потрепанные книги по археологии, истории, филологии и прочие. Библии среди книг не было. Проходя мимо стены, где висел портрет незнакомки, Флетт обратил внимание, что рисунок девушки был изображен не на бумаге. Это было толстое полотно, вероятно из шкуры какого-то животного. Он осветил полотно и не обнаружил автографа художника. Картина манила к себе все больше, и Флетт стоял у стены, глядя на юное, ангельски красивое личико, на удивительно сложенное женское тело. Он начал представлять себе образ этой незнакомки. Кто она?

Неожиданно из первой комнаты он услышал тихое шуршание обуви. Флетт, словно проснувшись от крепкого сна, отошел от стены и направился к выходу из комнаты. Но тут у самого проема перед ним вырос пастор.

– Я… не знаю, почему… – начал Флетт сбивчиво оправдываться, но старик спокойный голосом сказал.

– Все в порядке. Я ни от кого не скрываю ничего. Мы можем продолжить нашу беседу.

Они прошли в первую комнату и сели.

– Простите, что я без разрешения вошел…

– Простое любопытство, человеческое любопытство. Это естественно. Вы журналист и должны интересоваться…

– Да, но может это личное…

– У меня нет личного. Моя работа и жизнь принадлежат людям. Я служу прежде всего им.

– Я слышал, что многие жители отворачиваются от вас. Не…

– Не дружат, – дополнил пастор. – Чтобы это понять, вы должны узнать больше, чем знаете. Для начала я хочу вам рассказать об истории Фарерских островов. Ведь промысел и обычай уходят к давним временам. Тайну ищите в истории. Гринд здесь забивали много веков назад. Археологи раскопали древние нормандские поселения на островах, здесь они обнаружили кости этих удивительных млекопитающих. Кости датируются девятым столетием. Останки дельфинов были обнаружена на острове Эстурой, в поселении Пета.

– Когда же стали впервые вести охоту на них? – спросил Флетт.

– Вы имеете в виду официально?

– Да, – качнул головой Флетт.

– Имеются документы – это так называемая «Овечья грамота» 1298 года. В ней указаны правила промысла китообразных.

– Но ведь Дания не владела этими островами…

– Совершенно верно, – согласился Даниэль. – Первыми поселенцами этих островов были шотландцы. Они поселились в восьмом или девятом веке на островах. Но покинули острова, когда походы викингов достигли Фарерских островов.

– То есть здесь поселились норманны?

– Да, эти острова соединяли сообщения между Скандинавией и колониями викингов, которые тогда размещались на территории Гренландии, Исландии и, некоторого времени, Северной Америки.

– Если я не ошибаюсь, острова вошли в состав Дании в начале девятнадцатого века?

– Верно. Острова входили в состав Норвегии до конца четырнадцатого века, затем совместно с Данией, а в 1814 году стала единым владельцем.

– Но тогда жители островов…

– Имеют скандинавские корни, – дополнил пастор, – Фарерский язык является потомком старо-норвежского языка.

– Стало быть, эта традиция мужества берет свои корни со времен викингов.

– Говоря о гриндах, нужно заметить, что само слово «гринда» происходит из фарерского языка, – сказал Даниэль, тяжело делая вдох.

– Вы больны?

– Пустое, эта болезнь называется старость. Она связана с концом жизни. Вы осенью видели пожелтевшие опавшие листья? Так и человек: приходит его черед. То тут, то там сдает работа органов, клеток и весь организм засыхает. Да, ладно, не будем об этом. Жалко времени. Поговорим лучше об этих удивительных созданиях – о гриндах.

– Я знаю, что это дельфины черного цвета с небольшим белым пятном под подбородком.

– Сразу видно, что вы о них ничего не знаете, – заметил пастор, его охватил жуткий приступ кашля. Успокоившись, он продолжил. – Это свободное, общительное, словно ребенок, и невероятно умное создание. В свою очередь, Жак-Ив-Кусто, исследователь подводных глубин морей и океанов, заметил: «Изучение дельфинов в неволе будет иметь примерно такую же образовательную ценность, как и изучение человечества только путем наблюдения за заключенными, содержащимися в одиночных камерах».

– Вы хотите сказать, что дельфины чем-то напоминают нас?

– Физиологически дельфины очень похожи на людей. И они, и мы дышим легкими. И у них, и у нас сердце четырехкамерное, а вес мозга почти совпадает. И люди, и дельфины являются теплокровными существами. Даже размеры тела совпадают. У дельфинов от полутора до двух метров длина тела, как у людей.

– Но гринды, я слышал, достигают больших размеров.

– Верно. Но вы ведь наверняка слышали о людях, имеющих огромные размеры, например, атланты. А вы знаете, что означает слово «дельфин»?

– Нет.

– Дельфин – это производное от греческого слова «дельфос», что означает «брат». Под этим именем известно около семидесяти видов животных, принадлежащих к отряду китообразных, которые обитают в морях, океанах, заливах и реках по всему земному шару, везде, где есть люди. Даже в арктических широтах имеются дельфины, они называются «белуги» – белые дельфины, альбиносы.

Даниэль встал и жестом пригласил Флетта следовать за ним в другую комнату. Здесь он выложил с полок на стол несколько книг с закладками. Раскрыв их на страницах, где были заложены закладки, он указал Флетту на рисунки древних полотен, странных чаш, диковинных существ, где были изображены дельфины.

– Вот, смотрите сами, – начал пастор. – В христианской символике дельфин был символом Иисуса Христа, как творца и спасителя. Древние люди изображали дельфина с якорем, что олицетворяло церковь Христа Дельфин, пронзенный трезубом, обозначал распятого Христа. Многие народы мира в своих мифах говорили о дельфинах, как о божестве, наделенном даром пророчества: «Он способен одним прыжком вылететь из воды и достичь неба, чтобы оказаться среди звезд, на своем месте».

Древние полагали, что дельфины являются связующим звеном между земным и небесным мирами. Они цари над рыбами, спасатели людей, попавших в кораблекрушение. Считали, что дельфины являются проводниками человеческих душ в потусторонний мир.

Говоря о дельфинах, проводили аллегории. Их делали символом свободы, любви, спасения, благородства. Например, два дельфина, смотрящие в разные стороны, показывают двойственность природы: смерть и рождение. А если два дельфина вместе, то они означают золотую середину между крайностями, противоположностями – символ великого Предела в Китае, символ равновесия и гармонии. В шумерской мифологии дельфин связан с Энки – богом мудрости. Дельфин – это полурыба, получеловек. Дельфин является атрибутом богини Иштар и посвящен Атаргатис – богине плодородия и благополучия в западно-семитской мифологии. Аналогично и у египтян: дельфин как символ плодородия и ветра, воды и мореплавания. Исида часто изображалась с дельфином. У индусов дельфин олицетворял коня Камы, бога любви. В минойской культуре, на Древнем Крите, дельфин означал власть на морях. Около четырех тысяч лет назад древние художники изображали дельфинов на фреске Кносского дворца Миноса. Дельфину дозволили охранять мир и покой подводного царства. У греков согласно легенде, в дельфинов были превращены терренские морские разбойники, не разглядевшие в плененном ими прекрасном юноше могущественного бога Диониса. С тех пор дельфины служат в его свите. Диониса сравнивают с волшебным дельфином. Он бессмертен и существует вне границ пространства и времени, то появляясь, то исчезая в бесконечной цепи превращений.

Так говорит история, легенды, – закончил пастор.

– Что ж, это, признаюсь, интересно. Но вы, мне кажется, чего-то не договариваете.

– Раньше люди писали о себе… конечно, что-то приукрашали, – продолжил пастор. – Так появились легенды и мифы. Но ведь историю мы можем узнать именно по ней, по мифам. Надо всего лишь очистить ее от вымысла.

– Скажите, а кто это чудное творение, изображенное неумелой рукой художника? – спросил Флетт, глядя на портрет, висящий на стене.

Пастор увеличил фитиль в газовой лампе, чтобы получше осветить картину. Он выпрямился во весь рост и тоскливо посмотрел на полотно. Его потускневшие глаза, глаза старика, были полны воспоминаний. Флетту показалось, что он погрустнел. Этот портрет странно завладел не только Флеттом, но и пастором. Что-то в нем было, что манило, обвораживало, и молодой журналист загорелся желанием выяснить все о портрете.

– Это старинное полотно, не так ли? – спросил Флетт.

– Когда-то писали и рисовали на высушенных овечьих шкурах, – ответил пастор. – Что ж, я расскажу вам и об этом портрете, но сперва вы должны услышать одну легенду, связанную с неким Олафом, предводителем норвежского народа. Он был викингом.

– Ого! Интересно, как же это, на первый взгляд, обычная картина может иметь такие глубокие корни, – удивился Флетт. Они вернулись в первую комнату, и пастор продолжил свой рассказ. Казалось, что он полностью погрузился в давние воспоминания, к которым имел отношение он сам.

– Эта легенда принадлежит норвежскому народу. Она повествует о Святом Олафе. Он был повелителем викингов и возглавлял их военные походы в десятом веке, хотя по другим источникам, это было в одиннадцатом веке. Молодой и сильный, закаленный в боях, мастерски владевший воинскими навыками, с большой харизмой и вспыльчивым характером – вот каким его знали друзья и враги. Он был умен, высокого роста и крепкого телосложения, обладал мощным ударом меча, враги его боялись и уважали за военную доблесть и отвагу в бою. Олаф стал властителем королевства своего отца, когда ему исполнилось двадцать пять лет. В начале своего правления он был сторонником христианской веры. Одни уважали и восхищались им, другие ненавидели из-за жестоких и насильственных методов. Те времена были непростые, без силы и отваги – проиграешь. Его сделали жестоким враги, сильным – друзья, а природа наделила его подвижным и вспыльчивым темпераментом. Честолюбивый англо-датский король Кнут Великий подстрекал подданных Олафа, призывал к мятежу. В результате Олаф и его приближенные были вынуждены бежать из страны в Гардарики. Согласно легенде, Олафу приснился вещий сон, где правящий король викингов предлагает ему вернуться в Норвегию. Олаф во главе небольшой армии направился на родные земли, где и погиб в неравном бою, его армия была разбита. Об Олафе ходили легенды, что якобы он обладал великими чудесами. Его тело было захоронено на песчаной косе, в Стилластаде. Когда его тело было извлечено из могилы, то люди ужаснулись. Тело было нетленным, волосы и ногти все еще продолжали расти. Придворный епископ причислил его к лику святых. В его честь возводились церкви. Эта церковь одна из таких. Паломники рассказывали о чудесных излечениях больных и калеках, посетивших его церкви.

– И это так?

– Конечно, времена изменились, и люди перестали верить, более того, они забыли о нем. Вы знаете, какое завтра будет число?

– Кажется, двадцать девятое. А что? – спросил Флетт.

– Двадцать девятое июля – это дата его смерти. Совпадение?

– Вы о чем?

Пастор потянулся к стене, где висел портрет прекрасной юной незнакомки с ангельским лицом. Он осторожно снял картину и поднес ближе к свету, не отводя свой взор с полотна.

– Старинная вещица, – заметил Флетт.

– Ей более тысячи лет.

– Хм, хорошо сохранилась.

– Любовь бессмертна, пока жива память о ней. Люди, их взгляды, красота – все меняется, а память вечна, пока живы те, кто несут ее, содержат в себе, поддерживают огонь очага памяти.

– Да, любовь – это подарок бога. Но что вы знаете об этом старинном портрете? Такой ли древний он на самом деле?

– Любовь – это не дар бога, а его обман, ухищрение. Он наградил наши сердца этим неземным чувство, чтобы околдовать нас, опьянить разум, обезоружить наши попытки восстать, увести в мир грез, чтобы мы потеряли чувство реальности. Почувствовать себя на миг счастливым, ибо человек не может быть долго счастлив, обезоружить нас в этот миг, когда мы становимся наиболее уязвимыми, потому что любим и готовы все отдать ради другого человека, дорогого нам настолько, что мы забываем о собственной безопасности, о жизни и смерти, ибо перед нами в такие божественные минуты, открываются бескрайние просторы вечности, безграничные горизонты вечности.

Пастор перевернул полотно картины и на обратной стороне, в свете лампы журналист увидел строки.

– Что это за язык? Кто написал этот текст? – спросил Флетт с пробудившимся интересом, разглядывая древние письмена. – Да, за эту картину, я уверен, я вам любой музей Европы выложил бы кругленькую сумму.

– Не сомневаюсь, поэтому и не афиширую картину. Всего несколько человек видели обратную сторону портрета, не считая моих предков, – сказал пастор, тяжело втягивая воздух. Казалось, что он задыхался. Ему не хватало воздуха. Жестом он дал понять, что скоро все пройдет. Успокоившись, он продолжил:

– Это очень ценное полотно не только из-за времени его существования. Оно передавалось от отца к сыну много веков. Это семейная реликвия. Вот почему я храню ее и никогда не продам ни за какие деньги.

– Но, почему вы решили показать ее именно мне? – спросил Флетт.

– Не знаю, может потому, что чувствую, что время пришло.

– У вас есть дети, кому вы могли бы передать ее?

– Нет, мой организм иссяк, я не могу иметь детей. С моей смертью угаснет мой род, – с грустью сказал он.

– Это не шотландский язык, – заметил Флетт, разглядывая письмена на полотне.

– Это язык викингов.

– Написано нетвердой рукой, – Флетт обратил внимание на неровность строчек и неаккуратность почерка.

– Это рука ребенка.

– Что? – удивился Флетт, – Эти строки принадлежат ребенку?

– Мальчику, – ответил пастор, бережно держа полотно, словно он прикоснулся к детскому личику.

– Вы можете прочесть?

– Это стих, я его переведу для вас. Я много раз его читал, трактуя смысл по-разному. Мне кажется, я знаю этот стих всю свою жизнь, с тех пор, как мой отец показал мне его.

Не глядя на строки, он начал читать, выпрямившись и невидящим взглядом пронзая портрет. Казалось, что он смотрит не на портрет девушки, а сквозь него, сквозь время и пространство, подобно магу.

«Узнать ее несложно,
Просто сердце запоет тревожно.
Когда две звезды зажгут огни,
Ты взгляни на них в тени.

Вперед, на шум и гам людской,
Поведи всех за собой,
Но не к людям – в бездну ада,
В тишину морского сада.

Там, в пучине, в глубине,
Ты забудешь о войне,
Чары прежние спадут
И звезды сердце вновь зажгут.

Ты лети в ее объятья,
Там очнутся ваши восприятья,
И оживет любовь твоя,
Ведь соберется вся семья.»



– Неплохо, как для ребенка, – заметил Флетт. – Сколько же ему было лет?

– Это был мальчик десяти лет, его звали Оливер, – ответил Даниэль. – Он так и остался десятилетним. Его юная душа находится взаперти и не может покинуть землю из-за проклятия, наложенного на весь наш род.

– Я не совсем понимаю.

– Я являюсь потомком того самого Олафа, – пояснил Даниэль. – Весь наш род хранит эту тайну. А этот стих и картина, написанная в начале девятого века, являются ключом, разгадав который мы сможем избавится от нашего многовекового проклятия, которое уже тысячу лет покрывает красным полотном наши кровоточащие сердца.

– Я так и думал, что портрет написал ребенок.

– Да, это был он. Оливер. Его сестра Исла, обладала дивной красотой. Она была свежа и юна, воздушна и ангельски добра ко всему на свете.

– Эту девушку, что на портрете, звали Исла? – догадался Флетт.

– Да, ее изобразил младший брат, которого она очень любила.

– О каком проклятии вы говорите?

– Здесь, на Фарерских островах люди давно забыли эту историю, истинную историю об Олафе. Люди отвернулись от моего рода, чьи потомки всегда верно служили людям.

– Ваш отец был тоже священником?

– И он, и его отец и так далее. Все мужчины моего рода были священниками и служили здесь, в этой церкви. Здание, конечно, менялось, как все вокруг людей, но не менялось проклятие и этот портрет. Я много раз размышлял над этим ключом, как и мои предки. Эта разгадка не имеет конца. Почему? За что? Я много раз себя спрашиваю, почему оно легло на наш род. Ни намека, ни подсказки, лишь эти странные строки.

– Возможно, эти слова в стихе являются простой фантазией мальчика, – предположил Флетт.

– Возможно, – согласился пастор.

– Кто же навлек на ваш род проклятие и в чем оно состоит?

– Это была ведьма, ее звали Оливия. Она была тетей Ислы и Оливера.

– Что, родная тетка прокляла своих племянников?

– Так гласит история моего рода, называемого раньше кланом, – ответил пастор. – Я и мои предки всю свою жизнь пытались не только разгадать этот ключ, чтобы снять кровавое проклятие, но и раскрыть жителям островов правду. Они ослеплены этим проклятием.

– Но о каком проклятии идет речь? – Флетт начал разочаровываться в таинственных словах пастора, терять интерес к его рассказу, как и все жители Фарерских островов.

– Проклятие, что адом стало для Олафа и его людей, а также обратило весь его род в отчужденных, отвергнутых. Вы сегодня, а, впрочем, уже вчера, – пастор посмотрел на часы, было начало первого. Ночь вступала в свои владения. – Лично наблюдали людское безумие.

– Вы имеете в виду охоту на гринд?

– Я имею в виду ту традицию мужества, как они ее называют. Она берет свое начало с девятого века. Здесь, на островах, сильные молодые парни демонстрируют свой гнев над добрыми и свободными, миролюбивыми дельфинами, которых они назвали гринды – черные дельфины.

– Вы хотите сказать, что многовековые жестокие убийства гринд и есть проклятие островитян?

– Так и есть.

– Конечно, убийство дельфинов – вне человечности, – согласился Флетт. – Но почему проклятие? Жители называют это традицией.

– Чтобы это понять, вы должны услышать истинный рассказ об Олафе. Его судьба точно связана с этими несправедливыми убийствами дельфинов, с традицией мужества, с судьбами жителей Фарерских островов, которые до сих пор находятся в забвении перед традицией, слепо чтя ее правила в жестоких убийствах.

– И это чудное, невинное личико, окаймленное белой прядью дивных волос, тоже связано с проклятием?

– Взгляните на ее глаза.

Флетт внимательно посмотрел в ее карие глаза. Они словно две жемчужины сияли с полотна.

– Что вы видите?

– Я вижу красивую юную девушку, вероятно, такая красота весьма редкая для тех давних, грубых времен.

– Верно, – сказал пастор. – Но не только это. Природа наградила ангельское создание волшебной красотой и невероятной слепотой.

– Что, она слепа? – удивился Флетт.

– Всю свою недолгую жизнь, с самого рождения.

– А ее брат?

– Его природа не ущемила в зрении, она оградила в рассудке. Его соплеменники говорили, что он был дурноват, не в себе, и был некрасив. «Слабость его ума была нарисована на его лице» – так гласит поверье, которое я слышал от деда и отца, а они от своих предков.

– Так, я кажется начал кое-что понимать. Ведьма прокляла за что-то свой род, и в частности, своих племянников, в следствии чего жители островов вот уже тысячу лет слепо чтят традиции мужества, жестоко и бездушно убивая черных дельфинов, окрасивших воду бухты в багровый цвет. В свою очередь, когда ведьма прокляла людей, мальчик десяти лет, которого все жители считали сумасшедшим или дурноватым, создает ключ – противоядие от проклятия ведьмы. Но ваш род вот уже десять веков не может разгадать этот ключ.

– Не совсем так, – сказал пастор. – Когда ведьма прокляла людей и мой род, род Олафа, то сообщила моему дальнему предку, как можно снять проклятие. Ведьма умерла, ее убил Олаф, пытаясь спасти свою возлюбленную.

– А этот стих, вы ведь сказали, что его написал мальчик по имени Оливер.

– Дело в том, что это портрет и стих были написаны Оливером до проклятия ведьмы, до появления Олафа на Фарерских островах. Это не просто ключ к разгадке, это предсказание, сделанное Оливером, которого все считали сумасшедшим, больным.

– Предсказание? – загадочно спросил журналист.

– Да, предсказание, которое должно сбыться.


Глава 24 


Это был один из тех, когда солнце ласково обогревало землю, проникая золотистыми лучами в тесные ущелья, наполняя фьорды лучезарным светом, пробуждая пение морских птиц. Пышные луга, поросшие травой, склоны гор наполняли морской прохладный бриз запахом растений, принимающих солнечные ванны.

В это дивное утро казалось, что жители всех деревень, расположенных на Фарерских островах, объединились в одну шумную, пеструю массу веселья.

На острове Вагар – один из восемнадцати Фарерских островов, проходил праздник, устроенный вождем шотландского клана по имени Логан Маккензи. Клан Маккензи был один из крупных кланов, проживающих на островах вот уже несколько сотен лет. Жители островов поговаривали, что именно клан Маккензи должен объединить все кланы на островах. Раз в год каждый клан приглашал к себе в деревню жителей других кланов для того, чтобы посостязаться на фестивале в силе и умении, а также продемонстрировать качество и художественный уровень выставок, танцев, пения. Шотландцы гордились этими праздниками и теми навыками, которые приобрели и владели умельцы и силачи клана. Клан Маккензи был один из самых старинных и самый крупных по численности клан. Родовые общины, то есть кланы, жили деревнями, они дружили, сообща охотились, обменивались продуктами и бытовыми изделиями, которые сами изготовляли, сообща решали житейские проблемы. Центральным звеном в клане был выбранный вождь, он управлял общиной.

Жители общин, прибывшие на лодках на остров Вагар, где проживал клан Маккензи, названный так в честь его вождя, приветствовали Логана. Он стоял на небольшом возвышении, сделанного из камней для торжественного случая. На горное плато собирались толпы людей. Мимо Логана проходили шествия общин. Он приветствовал вождей, прибывших на фестиваль. За Логаном, ниже возвышения, стояли силачи, его воины, которые подзадоривали вновь прибывших язвительными остротами. Им отвечали с не меньшей иронией.

– Эй, Гордон, смотри не надорви спину, когда будешь метать овцу! – крикнул кто-то из толпы прибывших.

– Моя спина троих таких как ты выдержит! – таков был смелый ответ одного из людей Маккензи.

– Смотри, не нагибайся слишком низко, а то твой зад распугает гостей.

– Кто это такой смелый, Натан? – спросил Логан своего брата.

Натан присмотрелся, глядя в толпу.

– Они все на одно лицо, – ответил Натан. – Это кто-то из клана Ленноксов или Файферов.

– Ты не уверен? – ответил Логан.

– На соревнованиях увидим, чьи остроты были. Каждый год одно и то же, – ответил Натан.

Люди толпами шли мимо Логана и собирались в неугомонную массу на широком плато, где люди разных деревень и кланов пели, танцевали, демонстрировали различные поделки для украшения. Перед началом фестиваля проходило шумная и красочная ярмарка.

Место было подобрано идеально, удобно для метания овцы, открывающее живописный пейзаж: с севера величественно поднималась гора, обрамленная еще белой шапкой прошлогоднего снега, на востоке сияла лазурью чудесное озеро, дающее начало водопаду, спускающемуся вдоль деревни, расположенной на скалистом склоне, до самого океана; на западе в долине, поднимающийся из воды, виднелся пик горы, расположенный на острове Митчинес; на юге блестела на солнце, переливаясь красно-желтыми оттенками, срезанная вертикально, скала, называемая, «Скальными Воротами». Спустя несколько часов, когда солнце поднялось выше, а ярмарка чуть поутихла, мужчины стали разогреваться для участия в ежегодном состязании – метание овцы. Это соревнование далекие предки шотландцев, видимо, перенесли с собой на Фарерские острова, когда впервые поселились здесь. Раньше силачи метали ногу коровы, состязаясь, кто дальше ее метнет, теперь, за отсутствием коровы, шотландцы стали метать овцу. Это состязание придумал один из предков Маккензи, Логан очень гордился этим. Овцу до начала соревнования убивали, выливали кровь, затем зашивали. Так овца стала средством метания. Силач брал овцу за задние ноги, раскручивался на ноге и метал овцу под углом вверх.

Перед тем, как перейти к состязанию, нужно описать одежду островитян. На мужчинах была надета малый килт – мужской, с крупными складками сзади, юбка до колен, сшитая из шерстяной клетчатой ткани – тартана, который изготовляли женщины из овечьей шерсти. Поверх полотняной рубашки на одно плечо мужчины набрасывали тартановую накидку – плед. На ноги они надевали гетры до колен и башмаки с металлическими пряжками. На некоторых мужчинах, не принимающих участия в состязаниях, на голове был берет с пером. Споррана – отделанный мехом кожаный кошель, висящий на ремне килта, можно было увидеть лишь на немногих. Дело в том, что здесь на островах, не было нужды носить деньги, потому что товары обменивались на товары. Но некоторые жители в день традиции, все же носили спорраны, демонстрируя жителям, что они относятся к богатым кланам.

Женщины были одеты в платья разных расцветок. На них было нижнее платье, длиною до щиколотки, далее было верхнее платье до колена, изготовленное из шерсти овцы, поверх платья был одет передник, затем пояс украшал талию, накидка с мехом, которую застегивали в области шеи, головные уборы носили лишь замужние женщины, обувь шилась из грубой кожи, нередко шею огибали бусы.

Перед началом состязаний играла волынка – духовой язычковый инструмент. Он представляет собой мешок, сделанный из шкуры овцы, снятый с животного целиком, зашитый наглухо и снабженный сверху трубкой для наполнения меха воздухом, с прикрепленными снизу тремя игральными язычковыми трубками – для создания неповторимого многоголосия. После волынщика на арену вышли силачи – метали овцы. Они разделились по группам – в каждой были сильнейшие представители своего клана. Впрочем, мужчины могли и не разделяться на группы. Их отличие – принадлежность к тому или иному клану было заметно по необычному рисунку пересекающихся линий узора на килтах и накидках, надетых на них.

Мужчины, участвующие в соревнованиях, снимали с себя плед и рубашку. Теперь их принадлежность к клану можно было различить лишь по полосатым узорам мужской юбки. Первыми метать начали хозяева фестиваля – участники из клана Маккензи. Зрители расположились полукругом, спиной к солнцу. Овцы летели одна за другой, их помечали, чтобы узнать, кто метал. Участники чередовались из каждого клана, когда первые силачи закончили метать, определялся победитель, тот, кто дальше всех метнул овцу. Вслед за первыми номерами групп стали метать вторые. Среди них также определяли победителя, затем метали третьи номера и так далее. В финал вошли победители во всех этапах. Перед началом финала вновь раздалось многоголосое пение волынки. На этот раз на сцену вышли шесть волынщиков, они состязались в игре на традиционном инструменте. Зрители – несколько сот людей из шести кланов, присутствующих на фестивале, одобрительно или негативно высказывали свое мнение об игре волынщиков. После игры продолжались состязания. В финальную часть соревнования вошли пять участников. Первое место занял клан Файфов, на втором месте был клан Маккензи. Несмотря на проигрыш хозяев фестиваля, его участники добродушно, с улыбками проигравших, но не побежденных, приветствовали победителей и участников. По завершению состязания, здесь же, на плато накрыли несколько длинных столов, где сели пировать несколько сот людей. Во главе стола сидел Логан Маккензи, по праву руку расположился его брат Натан и его сестра Оливия, которая были жрицей. Оливия руководила древними языческими религиозными шествиями, проходившими на островах. По левую руку Логана, сидели вожди шести кланов.

Перед тем, как приступить к трапезе, люди пели таинственную песню, слова которой брали начало с древних времен. Слова песни были о минувших днях, о дружбе. Люди произносили слова и прислушивались к силе звучания переплетающихся голосов, которые пробуждали в них ощущение духовного родства.

– Где мои дети? – спросил Логан Натана, когда песня кончилась и гости приступили к трапезе. Натан привстал и оглядел столы.

– Не видать, может они за дальним столом, – предположил Натан.

– Я найду их, – сказала Оливия и вышли из-за стола.

Логан, как и другие вожди, любил изрядно выпить. Вожди произносили тосты, посвященные хорошим урожаям и рыбным уловам.

Вскоре к Логану подбежали его дети – молодая девушка и мальчик.

– Спасибо Оливия, – сказал Логан. – Сколько раз вам говорить, что ваше место за моим столом, рядом со мной, – сказал он, глядя на детей.

Приглашенные вожди, хоть и были в возрасте, женаты, все же не могли оторвать своих голодных взглядов с очаровательного юного личика дочери Логана.

– Да, папа, мы не хотели мешать, – робко сказала девушка, опустив, в почтении к отцу, глаза, на ее плечах лежала шаль в форме бабочке. Брат – мальчик, лет десяти, с глуповатым лицом, рассеянно глядел на вождей. Его раздутые щеки, слегка приоткрытый рот и пустые, округлые глаза, узко посаженные, а также узкий лоб говорили о недалеком уме мальчика.

Логан потер черную бороду, тяжело вздохнул и сказал:

– Ладно, Исла, идите на свои места, только в следующий раз сядьте рядом со мной, – он решил отправить их обратно, чтобы вожди не видели сына.

Брат Ислы по имени Оливер был мишенью для насмешек среди людей не только клана Маккензи. Дело в том, что его считали глупым с самого его рождения. Несмотря на физическую и умственную развитость Логана и его жены, их сын, Оливер, родился психически нездоровым. Оливер был олигофреном. Мальчик был тихим, молчаливым, Единственная, с кем Оливер водил дружбу, была его сестра Исла – красивая во всех отношениях девушка шестнадцати лет. Все лучшее от родителей перешло к ней: чудесное личико, окаймленное золотистой прядью вьющихся волос, синие, сливающиеся с небом, большие глаза красавицы манили молодых мужчин, гибкие линии ее фигуры очаровывали парней, а дивный, нежный, робкий ее голосок говорил, что это создание схоже с ангелом, спустившимся с небес. Братик молчал, оглядывая одежды вождей. Логану было неудобно за больного сына, которого не стоило показывать всем, но было поздно, между людьми уже послышался смешок.

Исла взяла младшего брата за руку и увела к другому столу, где сидели дети. Логан молил богов, чтобы они поскорее вызвали повара и наглые, раздражающие перешептывания и смешки среди гостей, прекратились. Вскоре перед столами появился повар. Он торжественно нес пудинг. Зазвучала волынка, чье пение сопровождало выход повара. Повар подошел к столу вождя и выложил блюдо перед Логаном и вождями общин. Все с аппетитом смотрели на свежий. Пахнущий пудинг.

Логан немного успокоился. Он вынул кинжал и торжественно разрезал им пудинг на шесть частей. Все порции пудинга раздали вождям кланов.

Логан попробовал пудинг, поблагодарил повара за его работу и выдал тост.

– За наших детей, – сказал Логан, держа кружку крепкого напитка. – За потомство. Пусть острова, ставшие нам домом, кормят и укрывают их сердца от сильных ветров. Пусть острова послужат им надежным убежищем на долгие века. Пусть океан кормит их, а луга и скалы оберегают.

Все гости радостно одобрили слова Логана. Вождь сел, выпив кружку крепкого напитка, пролившимся на его бороду. Встал Натан и торжественно произнес всем:

– Сегодня, на Горских играх одержал победу силач из клана Файфов. Мы приветствуем его, – он поднял бокал, и все еще раз выпили в честь победителя.

После этих слов гости и хозяева начали пировать за столами. Под людской шум и гам тихо пела волынка, наполняя пробудившиеся души людей своим тонким, неповторимым звучанием. Звуки волынки заполняли людской шум и добавляли в его суетливость изысканную мелодию – голос Фарерских островов.


Глава 25 


Исла и ее младший братик, Оливер, заручившись поддержкой Бойда – молодого и сильного мужчины, переправились на лодке на остров Стреймой, где Исла иногда любила бывать. На этом острове проживал клан Файферов. Бойд закрепил лодку и отправился в деревню к файферам, а Исла и Оливер пошли к озеру, раскинувшему у подножия скалистой горы, высотой семисот метров над уровнем океана. Это место, где изредка любила бывать Исла, было сказочным по красоте. Прозрачная вода небольшого озера была охвачена с юга пологой скалой, покрытой белым пушком прошлогоднего снега. Озеро питалось небольшими горными ручейками, а само водопадом переходило в воды океана, где разгуливал и хозяйничал тропический Гольфстрим. Благодаря Гольфстриму температура воды круглый год около десяти градусов тепла, что создавало идеальные условия для жизни различных рыб и планктона. Последние привлекали морских обитателей. Зимы на Фарерских островах были теплыми (не ниже нуля по Цельсию), а лето прохладное (от десяти до семнадцати градусов тепла).

Недавно прошел легкий дождь, увлажнивший почву и освеживший почву, а легкий морской ветер нагнал туман, охвативший гору и спускающийся белоснежными облаками к подножию склона, белоснежные части тумана начали покрывать берег озера, подбираясь к его тихой глади, где под легким западным морским бризом, стала появляться рябь. Несколько последних капель, казавшегося неугомонным, дождя упала на гладь озера, разбудив его ото сна.

Исла прислонилась спиной к камню у самого озера, и рукой водила по воде. Ее золотистые волосы, несмотря на туманную облачность, казались сверкавшими в лучах солнца, они вьющимися локонами ниспадали на ее изящные плечи. Она была схожа с осенним цветком, проснувшимся от долгого сна и поднявшегося над землей, чтобы показать миру свою дивную красоту.

Оливер уселся на влажную траву, покрытую инеем, расставил ноги, выпучил и приоткрыл рот. Он с удивление и зачарованностью художника, уставился своими маленькими и круглыми глазками на сестру, не отводя с нее очарованного взгляда. Что роилось в его больном сознании?

Девушка мечтательно глядела на невозмутимую гладь озера, а ее брат зачарованно любовался ее неземной красотой. Не сводя плененного взгляда с девушки, брат вынул из вязаной сумки, которую когда-то связала для него сестра, какой-то рулон. Затем он поудобнее сел, развернул рулон (сделанный из кожи животного) на плоском камне и… стал рисовать на белой высушенной коже. Свой взгляд он переводил с зачарованным интересом от полотна к девушке, вглядываясь в детали оригинала, изящные линии ее фигуры. Одновременно, почти не отрываясь от Ислы, он выводил тонкие линии на кожаном полотне. Когда он не был уверен в своих действиях, он бросал взгляд на рисунок и доводил его до того совершенства, на которое был способен. Постепенно линии соединялись, детали вырисовывались, приобретая форму и содержание.

– Ты рисуешь, Оливер? – спросила Исла, заметившая работу брата.

После непродолжительного молчания, брат ответил:

– Глаза, они как звезды, – он говорил прерывисто, как малые дети говорят по слогам.

– Глаза? – удивленно переспросила Исла. – Чьи глаза?

Мальчик молчал. Исла встала и подошла к брату, по-прежнему рисующему портрет сестры, заглянув в полотно.

– Хм, ты настоящий художник, – сказала она.

Брат стал нервничать, что-то его тревожило. Исла подумала, что причина его раздражения была она, из-за того, что посмотрела на потрет раньше времени, ведь рисунок был не окончен. У Оливера заметна тряслись руки, он сделал пару лишних штрихов на полотне, потом выбросил все из рук и обнял свои ноги. Он начал качаться вперед-назад, что-то напевая, его глаза тревожно бегали.

– Что с тобой? – тревожно спросила Исла, обнимая брата. Она присела и прижала его к себе, гладя по спине.

– Я заглянула в твой рисунок. Ну, извини меня, – добродушно сказала Исла, чувствуя, как сильно бьется его сердце.

– Две звезды зажгут огни, – по слогам произнес, волнуясь брат.

– Ты про созвездие, о котором говорят люди? – она вспомнила о трех звездах, появляющихся с наступлением сумерек на севере островов.

Одну из трех звезд люди назвали «полярной звездой» и ориентировались по ней ночью во время поздней рыбалки или когда пересекали острова, переходя с одного острова на другой. Две другие звезды жители давно окрестили именем прекрасной дочери Логана – их называли вкупе с полярной, Созвездием Ислы – за чарующий взгляд ее красивых синих глаз. Эти две звезды, в отличии от полярной, пульсировали еле заметным синеватым оттенком, и взошли они в черной мгле небосвода в день рождение дочери вождя – как говорят очевидцы этого торжественного события.

– Они оживят его, – загадочно произнес брат, как всегда по слогам, неуверенно.

– Ты о ком? Кого они оживят? – спросила девушка.

Оливер не отвечал больше. Исла почувствовала телом, что мелкая дрожь брата прекратилась, биение его сердца успокоилось. Оливер свесил голову на грудь, его руки, сжимавшие крепко колени, вдруг размякли и повисли. Исле не раз приходилось видеть нервные припадки брата. Они появлялись неожиданно, и так же незаметно проходили. Никто из жителей, даже тетя Оливера – сестра Логана, занимающаяся врачеванием не знала, как избавить мальчика от столь странного недуга, поразившего его с самого рождения.

Исла только знала, что брата нужно было обнять, прижать к себе и ему станет лучше. Только в его нежном объятии мальчик приходил в себя.

Исла подняла голову, чтобы увидеть звезды, но там было все серое – тяжелые тучи охватили остров, покрывая его своей непроницаемой мглой.

Жители деревень уже давно прекратили обращать внимание на странно поведение детей Логана. Их отношение к жизни было необычным, словно они были жителями другого мира. Они любили природу, замечали в ней то, что было недоступно для понимания жителей островов, привыкших относиться ко всему с точки зрения пользы и необходимости. Они были ко всему чрезвычайно добры, и были неспособны воспринимать жизнь, в которой присутствует зло, несправедливость, ненависть, предательство.

– Какой-то он странный он сегодня, – сказала Исла, когда Бойд переправлял ее и Оливера обратно – на остров Вагар.

Бойд, управляющий лодкой, взглянул на мальчика. Оливер уставился в воду, он выпучил губы, надул щеки и был схож со стариком, погрузившимся в раздумья.

– Может заболел? – предположил Бойд. – Ты его к жрице отведи. Говорят, у нее разные трави есть.

– А ты был у нее?

– Нет, что ты. Это место я обхожу стороной, – ответил Бойд. – Говорят, она ведьма. Еще околдовать может. Мне это не нужно, у меня хлопот хватает.

– Зачем же ты советуешь, если сам боишься?

– Я ей чужой, а вот вы племянниками ее будете, – ответил Бойд. – Она вас не тронет.

– А я думала, что ты нас проводишь к старухе, – Исла чарующе улыбнулась, и Бойд растаял.

– Ну, ладно, только до озера, а там вы сами.

– Договорились, – ответила Исла.


Глава 26 


У озера, расположенного на юго-востоке острова Валар юноша оставил Ислу и ее брата, а сам отправился в деревню, где жила ее тетка.

Чем ближе Исла и Оливер подходили к восточной части острова, тем меньше морских птиц они встречали. Жилище ведьмы располагалось в глубине Фьорда – узкий, извилистый и глубоко врезавшийся в сушу морской залив со скалистыми берегами. Залив был покрыт туманом, приплывшим с океана. Над заливом громоздились мрачные тучи. Вдали, у выхода залива из тумана, выросла скала в форме гигантского пальца, называлась она «ведьмин палец». Местные жители боялись в одиночку тревожить жрицу, навещая ее. Они ждали ее в своих жилищах, когда надо было излечить недуг, предсказать урожай или принести боргам жертву, которой чаще всего становилось какое-нибудь домашнее животное. Они предпочитали дождаться Оливию у себя дома, когда она совершала свой обход по деревням, по пути, который сама выбирала. Когда-то среди людей прошел слух, что Оливия, еще в своей молодости, потерявшая палец, выбросила его в океан, в этот самый залив, после чего из него выросла скала, которую прозвали «ведьминым пальцем». Причину, по которой ведьма отрезала себе палец, неизвестно не было, все боялись ее об этом спросить. Но слух был и другой, что все это ерунда, а скала в форме пальце была здесь и до ведьмы. Одно было известно наверняка – ведьма жила очень долго, она была намного старше своего брата, Логана Маккензи.

Пошел легкий дождь, Исла и ее братик укрылись пледом. Им предстояло спуститься по камням к подножию скалы, где тихо плескалась вода залива. Исла тревожно взглянула на скалу в форме пальце и приметила за ней большое черное облако. Дождь не прекращался, усилился ветер, идти по мокрым, порой шатким и острым камням стало опаснее. Исла начала жалеть, что согласилась пойти к Оливии, но вспомнила, как та всегда была добра к ней и Оливеру. Они спускались все ниже и ниже, пока не услышали прибой. Туман к тому времени, гонимый морским бризом, заполнил уголки Фьорда и затянулся над головами путников. Исла с беспокойством в сердце взглянула наверх и не увидела камней, по которым спускалась. Они шли вдоль каменистого берега, Оливер послушно шел рядом с сестрой, держа ее за руку. Где-то здесь, покрытый туманом, должен был находиться дом Оливии. Исла волновалась, чтобы не пройти мимо, и вдруг среди тумана, показалась зеленая крыша дома.

Все дома на островах шотландцы делали из камней, а крышу мастерили из веток черного ясеня, покрывая кровлю слоем земли, срезанной с зеленых лугов вместе с травой. Таким образом, одноэтажные дома казались камнями, выросшими из-под земли, приподняв над собой траву с тонким слоем земли под ней. Отверстие делали для двери. Дом ведьмы казался заброшенным. Рядом с ним Оливия вкопала в землю несколько столбов, на которых были изображены лица древних богов. На стене висели сушеные рыбы, змеи, птицы и какие-то грызуны.

Исла с опаской проскользнула мимо всех этих тварей, крепко держа руку младшего брата. Если сердце юной девушки било барабанную дробь, то Оливер казался спокойным. Мальчик невозмутимо смотрел на ведьмины изделия, словно он разглядывал полевые цветы.

Исла осторожно постучалась. Ей открыла Оливия. Ее внешний вид был чем-то встревожен, но увидев Ислу и Оливера, она приятно улыбнулась и пригласила их в дом. Внутри дома, где одна комната служила и рабочим местом жрицы, и кухней, и спальней, Исла увидела на стенах в мелькающем свете лампы. Где был залит тюлений жир, множество оберегов, амулетов, отдельно, на полках, в маленьких баночках хранились травы, порошки, сделанные из засушенных морских тварей. С потолка свисали лягушки, змеи и пауки. Исла прижала к себе брата и застыла в дверях, не решаясь пройти вглубь дома.

– Гостям я всегда рада, – с улыбкой, не сходившей с ее лица, сказала Оливия. – Проходите, тут у меня беспорядок, но это лишь кажется. На самом деле, все лежит на своих местах.

Исла и Оливер прошли к столу, а учтивая хозяйка положила несколько тарелок на стол и стала ворожить у очага, который тускло освещал часть комнаты.

– Мы ненадолго, – сказала Исла.

– Уже стемнело, или мне так кажется?

– Нет, это туча, ее ветер с востока пригнал, – ответила Исла.

– Оставайтесь у меня, а завтра пойдете домой, – предложила Оливия.

Но девушка не хотела оставаться в столь мрачном месте.

– Спасибо, но мы ненадолго.

– Что же вас ко мне привело?

– Да, вот мой братец стал в последнее время какой-то странный.

– Да? – удивилась Оливия, ее старческий голос казался молодым, несмотря на возраст. – Я удивлена. Ваш отец и мать всегда были такими сильными и здоровыми, да и ты, Исла, не страдаешь недугом. Так что же случилось с братом? – она уставилась черными глазами на юное, робкое личико Ислы. Оливер, несмотря на то, что был в ведьмином доме впервые, смотрел в одну точку, невидимым взглядом. Он свел брови, выпучил губы, щеки, и без того пышные, надулись, и он спокойно сидел, буравя взглядом каменистый пол, слегка покачиваясь взад-вперед.

– Он какой-то нервный последнее время, – ответила неуверенно Исла.

– Может это возраст, ему ведь сейчас лет одиннадцать?

– Нет, еще десять, – поправила ее девушка.

– Ну, ладно, посмотрим, что можно для него сделать.

Оливер сидел, обхватив руками сумку и, казалось, скучал. Старуха отошла к стене, взяла с полок какие-то предметы для определения болезни – это были кости какого-то морского животного. Кости она расположила на голове мальчика, затем стала катать яйцо по его груди и животу. Затем разбила яйцо в тарелке и бросила в ее кости. Таинственно изучая и приговаривая, они уединилась над своей работой жрицы. Неожиданно мальчик взмахнул руками и выбил у старухи тарелку. Содержимое разлилось на полу, а мальчик стал неожиданно истерически кричать. Исла испугалась и бросилась к брату, она обняла его и стала гладить, успокаивая.

– Ничего не понимаю, – сказала старуха, собирая с пола разбившуюся тарелку.

– Он испугался, – пояснила Исла. – Это то, что я вам хотела сказать. Он последнее время какой-то тревожный.

– Скорее, взбалмошный, – гневно прорычала старуха.

– С ним раньше не было такого.

– Ладно, – немного успокоилась, и, повозившись у очага, принесла кружку с какой-то жидкостью. – Это чай с травами, пусть попьет на ночь. Это его успокоит.

– Спасибо.

Мальчик перестал кричать и успокоился в объятиях сестры. По-видимому, только в ее руках он чувствовал покой.

За окном послышались раскатистые удары грома.

– Ну, мы пошли.

– Куда же вы пойдете? Дождь усилился, слышали, как бьет по стенам. Темно стало, переждите.

И Исла согласилась, не столько из-за грома и дождя – вечные спутники Фарерских островов, сколько из-за брата, которому нужен был покой.

Исла дала Оливеру чай, приготовленный Оливией, и вскоре брат мирно усну у стены, тихонько сопя. Под голову он положил свою сумку, с которой он не расставался.

– Хочешь я погадаю тебе, – предложила Оливия.

– Хочу, – сказала Исла, не задумываясь. – А как это?

– Я погадаю на твое будущее. Что с тобой произойдет, – пояснила ведьма.

– Это интересно, – глаза девушки оживись, в них появился огонек.

– Я отлично гадаю по следам Норн.

– Это как?

– Увидишь.

Оливия взяла руки Ислы и стала их тщательно изучать. Она смотрела на ногти Ислы разглядывая каждый палец.

– Форма, цвет, место каждого появившегося пятнышка, узор на ногтях, говорят о будущих событиях, – пояснила старуха.

Исла смотрела на склоненную голову старухи, она обратила внимание, что ее волосы не такие уж и седые, как у всех стариков, они были скорее пепельные, будто покрашенные. Это показалось странным Исле. Освободившейся рукой она дотронулась до волос ведьмы и они, как свежая трава податливо сжались.

– У вас чудесные волосы, – сказала Исла.

– Это все уход за ними. Я их мою в крови морской змеи.

– Что, неужели змеи? – брезгливо спросила Исла.

– Не бойся, шучу.

И вдруг ведьма как-то странно и неожиданно отшатнулась от рук девушки. Исле показалось, что она что-то тихо прошипела.

– Нет, не может быть, – сказала Оливия.

Дело в том, что до появления Ислы и Оливера у нее в доме, Оливия вот уже несколько дней раздумывала над появившемся у нее на ноге, на одном из ногтей, маленьком странном орнаменте, напоминающем ей пасть хищного зверя. Она не находила себе места, гадая. И не верила своим глазам, так как знала, что этот знак, появившийся на ногте мизинца правой ноги, есть ничто иное, как смерть. Она умрет. Но когда? Смерть никак не входила в ее планы. И тогда она решила выяснить, каким же путем это произойдет. Гадание и языческие молитвы, в которых она не сомневалась, дали ей ответ. Ее убьют. Но кто? Кто из жителей деревень пойдет на такое? Ее не интересовала причина, они всегда найдутся у завистливых, богобоязненных и глупых людей. Ее интересовало – кто это сделает? Кто прервет ее жизнь? Ведь она многого в своей жизни не успела сделать, что намеревалась, пока было ей не доступно. Она всегда завидовала своему младшему брату Логану. И намеревалась незаметно разрушить его счастливую жизнь. Кое-что ей удавалось, но малым она не была довольна. И вот теперь, в ее руках его дети: Исла и Оливер, красавица и уродливый дурак. Мальчик ей был не нужен, он и так был наказан богами. Но Исла: Она другое дело. Это было ангельское создание, спустившееся, казалось, с небес. Боги оберегали Ислу с самого ее рождения, кому как не ведьме, об этом знать. Но это не входило в планы ведьмы. И вот теперь она совершенно отчетливо увидела на мизинце правой руки, в области ногтя, знак противоположный тому темному пятну в форме зверя, что она увидела на себе. Этот знак, в отличии от ее собственного – темного, был светлым и почти не заметным. Она искала его среди жителей, потеряв голову, под видом гадания урожая, проверяла есть ли знак у кого-то на ногте, и не находила. И вот теперь, она отчетливо видела этот знак у своей племянницы. Знак означал, что Исла станет причиной ее смерти. Оливия не могла этого допустить. Сперва их семья забрала у нее мужа, теперь хотят отнять и ее жизнь. «Этому не бывать! – думала Оливия, потирая руки друг о друга».

– Вам холодно, – робко спросила Исла своим тоненьким девичьим голоском. – Вы что-то сказали…

– Да, я увидела твое будущее.

– Интересно, вы скажите, что меня ждет?

– Я увидела не все будущее, а лишь один эпизод твоей жизни.

– Прошу вас, тетя Оливия, расскажите, – синие, всегда добрые, открытые, полные внимания к другим людям, глаза Ислы блеснули в свете лампы играющим огоньком. Ее локоны волос заблестели золотистыми бликами. Девушка была свежа, юная, пышущая дыханием жизни, как разгоревшийся огонь.

– Ну, хорошо, – более спокойно сказала старуха. – Пройдет немного времени, и ты встретишь свою судьбу.

– Что, я увижу мужчину, которого полюблю? – щеки девушки покрылись румянцем, глаза застенчиво опустились. Но старуха успела увидеть в двух синих озерах глаз мечтательность девушки.

– Да, – сообразила старуха.

– И где же это произойдет? Ну, пожалуйста, тетя Оливия, скажите.

– Хорошо, – старуха сделала загадочный вид лица, словно погружалась в какой-то транс. За дверью был по-прежнему слышен стук дождя, где-то в заливе эхом раздавались удары грома. На Оливию с ангельским взглядом смотрела девушка, как на божество, дающему ей новую, неведомую жизнь.

– Я вижу вокруг ограду, загадочно снаружи, но поддельно внутри, – сказала Оливия.

– Что это? Что? – нетерпеливо спросила девушка.

– Я вижу идолов, богов на их, я вижу их лица… да, это святилище. Оно расположено на острове Эйстурой, – произнесла, как можно таинственней, ведьма. – На востоке острова, я знаю это место, оно недалеко от восточного залива, сразу за озером.

– Я слышал о нем, – затаив дыхание, прошептала Исла, сложив руки у груди, словно держала птицу, боясь ее выпустить. – Когда же это произойдет?

– Скоро, боги не указали нам день и час.

– Что же мне делать? – волнуясь, спросила Исла, не разжимая рук.

– Ты можешь ходить на священную землю каждую неделю, хотя бы раз. Я уверена, что боги пошлют тебе славного парня.

– Интересно, как он выглядит? Я знаю всех парней и молодых мужчин на островах. Они приплывают к нам на Вагар. Может это кто-то из них?

– Может, а может это один из тех, кто не покидал своего острова. Ты ведь не всех видела?

– Да, это верно. Может быть, это кто-то из жителей Эйстурой? Это большой остров, – сказала девушка, мечтательно.

На ночь Оливия приготовила Исле питье из трав. И пояснила:

– Это поможет тебе, снимет усталость и успокоит.

Мысли Ислы были погружены островом Эйстурой, где правил клан Росс. Она залпом выпила отвар тети и легла спать.

Утром, когда туман над фьордом рассеялся, и на склонах скал запылал огонь отраженных утренних лучей солнца, Оливия, прощаясь с Ислой и Оливером, сказала девушке странную фразу.

– Ты никому не должна говорить, что я гадала тебе, иначе предсказание не сбудется, – это было сказано старухой так быстро, сурово и неожиданно, что Исла испугалась и клятвенно пообещала Оливии никому о гадании не рассказывать.


Глава 27 


Не прошло несколько дней, как сердце юной Ислы подсказало ей посетить святилище, где по предсказанию ведьмы, она должна была повстречать суженого. Должно было это произойти на острове Эйстурой, в восточной его части, недалеко от озера.

Девушка пришла одна. Она глубоко почитала богов, и поэтому относилась к святилищу, где крестьяне частенько приносили еду богам, с глубокой верой в богов. Люди свои приношения для богов приносили к берегам болотистых озер, где, как говорила Оливия, обитают духи. На берегу такого озера Исла увидела котомки с едой. Она знала, что добрые духи земли живут также в рощах, на холмах и водопадах. Вместе с братом они приходили к пещере и ели пищу, которую предварительно посвящали духам. Как правило, почитание богов проходило не в храмах, а на открытом воздухе. Обогнув болотистое озеро, Исла подошла к святилищу, которое жители называли «ве». Это было открытое пространство, огороженное частоколом. Эта земля была священной, ее нельзя было осквернять кровопролитием и вносить оружие. На этой земле находились десятки стоячих камней, выложенных в форме буквы «V» и длиной в сто метров. Здесь Оливия проводила священные ритуалы.

Сюда Исла принесла десяток пирожков с рыбьим мясом, завернутых в кожаную сумку. Пирожки она выложила кучкой у одного из стоячих камней с головой бога. Оливия рассказывала Исле об этом идоле с бородой – он был покровителем и хранителем домашнего очага. Здесь, у каменного идола, девушка просидела некоторое время, закрыв глаза и обратив мысли к божеству. Увы, сегодня она никого не встретила здесь, как предсказывала ведьма.

По дороге в деревню, принадлежащую клану Росс, где Исла собиралась переночевать, и, где ее ждал Оливер, Исла сорвала на склоне сочную траву и наполнила ею кожаную сумку.

Она ла вдоль обрыва и любовалась цветами, напоминающими белый пушок. Береговая линия была испещрена многочисленными фьордами, куда незаметно просачивался туман. Большие серые облака, зацепившись за вершины гор, зависали над плато, напоминая, что скоро пойдет дождь. Исла, проходя мимо немногочисленных крепких хвойных пород деревьев, немного задержалась, чтобы собрать листья. Здесь она встретила несколько кленов, распустивших свои кроны. Их листья она тоже собрала, добавив несколько полевых цветов, среди которых были ромашки. Этот разноцветный и пышный букет она связала пучком травы и сунула в сумку.

Когда Исла подходила ближе к селению, то на зеленом склоне ей повстречались овцы. Животные разбрелись по склону и мирно паслись. Несколько мальчишек сидели на вершине склона. Ребята узнали Ислу и помахали ей приветственно, она, улыбаясь, отвечала им.

По тропе, проложенной овцами, она отправилась по склону, прямиком в деревню. Вскоре показались каменные строения с зелеными крышами. Улочки были узкими, дома были расположены близко, вокруг домов были каменные ограды, высотой с полметра. Во дворах висели овечьи шкуры животных, всюду ходили домашние птицы.

Исла вошла в один из домов. Хозяйке дома она принесла зеленую траву и пучок соломы, который предварительно захватила с собой из дома.

– Это вам, Айлин, – сказала Исла, – пусть у вас будут богатые урожаи. Что огонь в очаге всегда давал тепло, а ваша работа процветала.

Айлин была круглой, тридцатипятилетней рыжеволосой женщиной. До замужества она проживала на острове Вагар. Теперь, когда она вышла замуж за мужчину из клана Росс, она согревает и следит за хозяйством у него дома, расположенного на острове Эйстурой. Исла и Айлин дружили, несмотря на разницу в возрасте. Айлин тосковала по родным и иногда их навещала. Она была рада появлению Оливера и Ислы из клана Маккензи. В прошлый раз Айлин сшила Исле плед в форме бабочки, теперь она угощала брата и сестру пирогом.

Оливер сидел молча за столом и наблюдал за работой хозяйки.

– Спасибо, Айлин, – сказала Исла. Она взяла с собой несколько кусочков пирога.

– Это еще что? – удивилась Айлин, – бери с собой и ешь тут. У меня хватит.

Девушка села рядом с братом.

– Ешьте, дорогие гости, вы давно не были у меня, – сказала Айлин. Она выложила горячий пирог на стол. – Возьмите половину себе, а вторую половину отнесите моему мужу. Он в поле работает.

– Да, Айлин, я знаю, – ответила Исла. Она собрала крошки со стола.

– Не нужно, я сама, – сказала Айлин.

Женщина завернула в ткань половину пирога, добавила кувшин с элем, и завязала котомку.

– Вот, это для мужа.

На следующий день, когда чуть забрезжил рассвет, они распрощались, и Исла с братиком отправились в путь. Между двух гор располагались луга, где трудился, обрабатывая землю, муж Айлин. Исла передала ему котомку, приготовленную женой, а сама стала наблюдать за работой крестьянина. Пахарь отломил кусок пирога и дал его лошади, другой съел сам, а остаток раскрошил и смешал с посевным зерном. Эль он также разделили на три части: одну выпил сам, другую вылил на лошадь, а третью пролил на плуг. Теперь, чтобы урожай был богатым, он, следуя традиции проложил три борозды так, чтобы они были направлены к солнцу, точнее там, где оно скрывалось за тучами. Когда тучи рассеяться и выйдет солнце, оно своими лучами должно согреть обработанную землю, посылая свои жаркие стрелы в благодатную почву. Затем, в знак традиции, крестьянин натер шею и лоб лошади. Исла передала мужчине полевые цветы в форме венка и собранный ею букет листьев – это должно было послужить украшением для плуга и лошади, когда работа пахаря завершиться.

Пробираясь мимо лишайника, Исла и Оливер вышли на откос скалы. Отсюда они увидели лежбище тюленей. Животные мирно разлеглись на берегу, окаймленном высокой скалой. Здесь их никто не тревожил и животные отдыхали в свое удовольствие.

– Вон, вон они! – кричала Исла, указывая брату на сотню тюленьих тел, усеявших берег.

Вдали виднелись снежные вершины гор, расположенных на соседнем острове, который назывался Калсой. Там были подземные тоннели, о которых слышала Исла от жителей деревни на Калсой, приплывающих на Валар в дни праздников.

Исла и Оливер поднялись выше и увидели колонию птиц, это были кальры и тупики – небольшие белые птицы с горбатым клювом. Птиц здесь было множество. Поначалу они не давали пройти, нападали на Ислу и Оливера сверху, но потом, когда Исла и брат отошли на безопасное расстояние, то птицы перестали совершать налета и успокоились. Исле пришлось защищаться от нападения пернатых, накрывши себя и брата пледом. Это помогло. На другом пологом откосе скалы также гнездились тупики, но, увидев людей, они не взлетали и не нападали. Возможно, они посчитали людей за овец, которые по этому склону переходят в поисках травы.

Вскоре облака стали рассеиваться и в их просветах начали появляться золотистые лучи, освещающие скалы, откосы, ущелья, крутые берега, многочисленные фьорды. Подул сильный морской ветер и прогнал разорванные лохмотья серых туч. Засияло солнце, согревая острова, людей и животных. Из-за сильных ветров, которые здесь были частыми гостями, многие острова были безлесные. Благодаря ущельям и горам деревьям сохранились в некоторых местах.

Исла и Оливер зашли в ущелье, называемое «Ущельем эльфов». Здесь они остановились, чтобы перекусить. После того, как Исла и Оливер расправились с остатками пирога, они двинулись в обратный путь. Но вскоре, на одном из островов, Исле стало не по себе. Ее голова закружилась, в глазах потемнело, и она чуть не свалилась с крутого обрыва.

– Тебе плохо? – спросил Оливер. Мальчик присел на камень рядом с сестрой и взял ее крепко за руку.

– Что-то голова закружилась, – ответила девушка.

Вскоре ее состояние улучшилось, она встала, и они побрели дальше. На берегу их ждал Бойд, в воде покачивалась лодка.

Отец был рассержен, когда его дети вернулись.

– Это неудивительно, что у тебя болит голова, – сказал в гневе Логан. – Я ведь говорил вам не ходить по острову.

– Но я давно не была у Айлин, – защищалась девушка.

– А, эта толстуха, мало того, что она покинула свой клан, она еще и тебя заманила.

– Ну что ты, она добра к нам. Вот, этот плед она мне подарила.

– Вас видели далеко от деревни.

– Мы немного прошлись и только, – оправдывалась Исла.

– И только? Там опасно, ты или Оливер могли упасть со скалы. Где вы еще были? – он посмотрел в синие, правдивые глаза Ислы.

– В Ущелье Эльфов, – тихо ответила девушка.

– Я же запретил так далеко заходить, – несмотря на его грозность и громогласный голос, отец очень любил своих детей, потому и нервничал.

Мать Ислы молчала, она лишь держала намоченный платок на лбу дочери, и сочувственно поглядывала в сторону грозного мужа, расхаживавшего по комнате.

Про святилище, где Исла была одна, она решила не говорить, вспомнив слова Оливии.

– Добро к людям и преданная вера в дружбу – вот твои боги, – сказал Логан.

– Что же тут плохого? – спросила Исла, держась одной рукой за голову.

– Добро и вера должны оберегаться подозрением и эгоизмом, иначе…

– Логан, чему ты ее учишь? – вмешалась мать.

– Холли, не вмешивайся, твое сострадание и чрезмерная любовь привели к тому, что дочь стала слишком доверчива, а ее брат… – он бросил взгляд на сына, возившегося с полотном, на котором рисовал. – Вовсе стал объектом для сплетен.

– А ты не бери в голову, – ответила Холли. – Доброта еще никогда не портила. Ну посмотри на Оливера…

Логан сузил брови и взглянул на сына.

– Разве он может причинить людям зло? – спросила Холли.

– Я боюсь, чтобы ему не сделали больно, – ответил муж.

Холли сняла повязку со лба и глаз.

– Ну, как теперь, Исла? – спросила мать.

– Еще болят, – ответила дочь. Она водила ладонью перед глазами, сфокусировав взгляд на пальцах.

– Как теперь, четко видишь? – спросила Холли.

– Нет, все расплывчато, – с грустью сказала девушка.

– Это пройдет, – сказал Логан. – Говорил же тебе, не ходить далеко.

– А мы и не ходили, – ответила Исла.

– А ущелье Эльфов?! Это плохое место, говорят, туда даже Оливия побаивается ходить, – сказал Логан. – Теперь жди беды.

Холли обняла дочь за плечи.

– Все пройдет, вот увидишь.

– Вы на скале, где живет колония птиц, тоже были? – спросил Логан.

– Да, отец, – тихо ответила дочь.

– Я так и знал, – сердито прорычал Логан. – Они напали на вас.

– Нет, нет, мы ушли от них. Они даже не успели атаковать.

– Они стаей нападают и сильно бьют клювом по голове, я знаю, – сказал он жене. – Сам бывал там когда-то. Видать одна из них, и ударила тебя, от этого голова кружится, а теперь и зрение ухудшилось. Пойду и перебью всех птиц.

– Нет, нет, это не они, – защищалась Исла. Она не хотела, чтобы из-за нее погибли птицы.

– Тогда из-за чего?

Исла лишь пожимала плечами и прижималась к матери.

– Надо позвать Оливию, – предложила Холли, – она знает врачевание, ей помогают боги.

На следующий день позвали Оливию, и она, зная кто, хочет ее видеть, не замедлила с визитом.


Глава 28 


Оливия появилась утром. Тяжелые серые тучи громоздились над островом Вагар, укрывая вершины гор. Серый туман – частый житель Фарерских островов, разлился на склонах, опустился в ущелья и клубнями облепил скалы.

Старая ведьма явилась в деревню Сорвалур, где жило семейство вождя клана Маккензи. Над домом Логана висел флаг с изображением овцы на синем фоне, окаймленном красной широкой линией по периметру флага. Это был флаг жителей островов. Жители обеих деревень: Сорвалура и Мидвалура собрались у каменной ограды дома Логана и с интересом глазели на прибытие жрицы. Среди жителей она была известна как прорицательница и врачевательница. После того, как она потеряла, двадцать лет назад, мужа, она стала выполнять роль жрицы. До этого, эта честь была возложена на ее мужа.

На Оливии был синий плащ, завязанный спереди ремешками и украшенный разноцветными камушками до самого низа. Шею жрицы украшали бусы, а голову прикрывала черная шапка из овечьей шерсти. Шапку украшал черный кошачий мех. В руке Оливия держала посох с набалдашником из желтой потемневшей меди. На поясе висел кошель, где хранились зелья. На ногах жрицы виднелись башмачки из телячьей кожи. Ее руки были прикрыты перчатками из кошачьей шерсти.

Жрица, несмотря на то, что семья Логанов, за исключением Ислы, выстроилась во дворе, перед домом, сразу не вошла в дом. Она застыла перед дверью, плавно переводя таинственный взглядом на дом. К столпившейся куче жителей она стояла спиной. В руках Холли была миска с кашей на козьем молоке и небольшой сосуд с вареными сердцами домашних животных: куры, гуси, овцы. Специально для жрицы был приготовлен стол с едой. По требованию Оливии Логан воздвиг во дворе небольшую каменную платформу, и укрыл камни дерном, чтобы жрица могла производить ритуал на удобной поверхности.

Оливия надпила молока из рук Холли и без посторонней помощи взобралась на платформу. Семья Логана стала в круг, центром которого была платформа.

Оливия согнулась, закрыла глаза, затрясла посохом и запела. Люди, стоявшие за оградой, с уважением и страхом глядели на ведьму. Неожиданно, ведьма закричала, объявив:

– Злые духи отступили!

После этих слов она проворно, несмотря на ее возраст, спустилась с платформы и вошла в дом. Одна, остальные участники ритуала ожидали снаружи.

В комнате, в свете домашнего очага и двух ламп, внутри которых горел жир, Оливия увидела кровать, на которой лежало тело девушки. Оливия подошла к кровати, положила Исле на лоб руку, провела ею по всему юному телу, а затем, поставив отвар на огонь, стала петь, расхаживая по комнате, как запертый зверь. Исла вся ушла в кровать, из-под одеяла выглядывали два синих глаза, направленных на огонь.

Песнопения кончились, старуха налила теплый отвар в кружку и поднесла его к устам девушки.

– Пей, – приказала Оливия.

Исла чуть приподняла очаровательную девичью головку и пригубила к чашке. Сделала несколько глотков и вновь опустила голову. Оливия вышла из дома, где ее в томлении и беспокойстве ожидала семья Логана.

– Я прогнала злых духов, теперь ей станет лучше, – сказала Оливия. – В нее вселился злой дух.

– Она говорит, что стала плохо видеть, – сказала, очень волнуясь, Холли.

– Это сильный дух, я еще приду к вам на обратном пути. Если он не покинет Ислу, мне придется отправиться в жертвенный лес.

Семья Логана проводила Оливию до околицы, где ведьма направилась к другому дому. Толпа жителей двинулась за жрицей. Каждый фермер желал пригласить Оливию к себе, чтобы та совершила у него в доме обряд и дала пророчество на урожай. Так Оливия, ковыляя с посохом от фермы к ферме, посетила несколько десятков домов в обеих деревнях. Произнося заклинания и песнопения, отвечая на вопросы фермеров, ведьма входила в транс, сообщала будущее, помогала избавиться от злых духов.

Во второй половине дня толпа жителей, возглавляемая жрицей и Логаном, отправились в большое святилище, расположенное у склона горы.

Казалось, туман услышал людей и отступил, оголив святилище. Начал накрапывать дождь. Жертвенник был огорожен чередой камней. Поверх жертвенника лежало незамкнутое кольцо. Жрица вошла в кольцо, держа в руках чашу. По периметру жертвенника стояли деревянные боги – обработанные бревна с изображением лиц богов.

Несколько овец были умерщвлены, их кровь собрали в чашу, и жрица разбрызгала кровь по святилищу как внутри, так и снаружи. Оливия брызгала кровью и на людей. Рядом со святилищем люди варили мясо овец в котлах. Жрица освещала мясо и напитки. После этого люди пили и ели. Торжественно поднимали налитые вином рога, и пили из них. Люди по очереди говорили тосты за урожай и улов. Кто-то вспоминал умерших. Логан выпил за скорое выздоровление дочери.

Святилище и пирующих в нем людей начало затягивать туманом, усилился дождь и подул свежий морской ветер. Косые струи дождя били в лица фермеров. Вскоре потух огонь и люди, уставшие, мокрые, но преисполненные традицией жертвоприношения, стали расходиться.

Услышав первые раскаты грома, Исла спряталась под овечье одеяло. Холли сидела у огня, и готовили отвар, который Оливия велела давать дочери каждый вечер, пока ей не станет лучше. Исла видела светлое пятно очага и темный силуэт матери. Зрение не улучшилось после прихода Оливии. Но Исла глубоко верила силе добрых духов и в могущество жрицы. Она знала, что тётя ее не оставит в беде и сумеет защитить. Глубоко в душе она проклинала свою беспечность, подтолкнувшую ее в ущелье Эльфов. Больше она никогда не пойдет туда, думала Исла. Но больше всего ее мучила мысль, что она необдуманно потащила с собой в ущелье и младшего брата. Ведь он тоже мог пострадать. И это чудо, что он не заболел.

Прошло два дня и здоровье Ислы начало восстанавливаться. Ее зрение полностью восстановилось, а головные боли, так мучившие девушку, прошли. Логан в награду жрице отправил десять овец и мешочек драгоценных каменьев.

Спустя неделю девушка могла приступить к домашним работам. Она сидела у водопада, пробегающего по камням сквозь деревню, и ополаскивала белье, прикасаясь руками к прохладной воде. Исла вспомнила предсказание Оливии. Даже находясь в кровати, во время болезни, она думала о суженном, которого должна была встретить у святилища на востоке острова Эйстурой. Исла сладостно мечтала и грустила. Она знала, что теперь ее отец не отпустит на другие острова. Но пророчество! Оно ведь должно сбыться. Она верила в это. Не проходило и дня, чтобы Логан не принимал у себя очередного претендента на сердце его дочери. Молодые люди островов видели Ислу и тут же влюблялись в нее. Многие специально посещали остров Вагар, чтобы посмотреть на красивый цветок, распустившийся в семье Маккензи. Но, несмотря на отчаянные и, порой, дерзкие попытки женихов, юное создание очаровательной красоты вежливо отказывало претендентам. Дело в том, что Исла верила в пророчество жрицы. И теперь, когда Оливия прогнала злых духов и помогла восстановить ей здоровье, девушка трепетно и с замиранием в сердце верила тёте, во всём. Верила в ее силу, связь с духами, в способность к предсказанию. И, чтобы не навлечь гнев богов, Исла отказывала всем женихам. Конечно, это не понравилось отцу. Он не понимал, почему его дочь столь избирательна. А Исла боялась рассказать ему о своем визите к Оливии. Между отцом и дочерью, как гроза во время бури, прошел разговор о ее поведении. Девушка молчала, она не знала, что ответить отцу. Наконец, он рассвирепел, и, чтобы унять свой гнев, вышел из дома, оставив Ислу в раздумьях. Девушка, со слезами на глазах, подсела к брату, трудившемуся у очага с какой-то деревяшкой. Оливер что-то вырезал. Мальчик то оглядывал маленький брусок, помещающийся в его ладони, со взглядом знатока, то водил по нему небольшим ножиком, снимая тонкую стружку, проделывая выемку в дереве.

Исла утерла глаза и поглядела на Оливера, усердно работающего над бруском. Мальчик выпучил губы и сузил брови, изучая деревяшку черного цвета.

– Хорошо тебе, – сказала Исла, – ты ко всему спокоен. Мне бы так.

Мальчик, словно осознал ее слова, закачал головой, не отрываясь от своего занятия.

– Я лучше стану помогать пахарю на земле, рыбакам в море, матери по хозяйству. Буду всю ее работу делать, но только… – она оглядела комнату, словно собиралась уже приступить к работе. – Почему отец так тверд? Почему я сама не могу выбрать?

– Писать, – неожиданно сказал мальчик. Он отложил в сторону черный брусок с ножиком и вынул из своей сумки, с которой, казалось, никогда не расставался, обработанную кожу, на которой были начертаны буквы.

– Ты хочешь продолжить урок? – сказала девушка, забывая о своих обидах.

Грамоте Ислу учил Логан, но мальчика никто не обучал. Всем было понятно, что его обучать – пустое дело. Он целыми днями тихо сидел в доме или во дворе, иногда ходил с сестрой, словно хвостик, держа ее за руку. Последнее занятие ему нравилось больше, так он мог покидать границы дома. Сестра училась писать и читать и даже сочиняла по вечерам, когда ее посещало вдохновенье, стихи. Мальчик сидел у стены, и был невольным слушателем ее творчества. Стихи помогали Исле лучше усваивать язык и развивать речь. Видя, что родители давно махнули на обучение Оливера, считая его неспособным, и прямо скажем, дурачком, решила тайно его обучать. Сестра вела пальцем по буквам, произнося их, а брат угадывал буквы. Так шло обучение.

– Зачем тебе это? – вдруг спросила Исла, видя, что Оливер уже в пятый раз не мог вспомнить название буквы.

– Хочу писать, – ответил Оливер. – Писать, как ты.

– Но зачем? Многие жители в деревне не умеют этого делать. Наш отец – вождь, поэтому…

– Сон, все сны, – сказал загадочно мальчик.

– При чем тут сны? – удивилась Исла.

Немного помолчав, она догадалась и сказала:

– Ты хочешь записать сны?

– Да, сны, – спокойно ответил Оливер.

– Это понятно, но зачем? Ты можешь их мне рассказать. Я так делала. Когда мне снились интересные сны, я рассказывала их маме.

На нее вдруг нахлынули теплые воспоминания из детства, которые согрели ее сердце. Она вспомнила, как впервые, при ярком летнем дне, вместе с отцом бегала по зеленому полю, окуная белые, нежные, детские ножки в мягкую, податливую траву. Как собирала с матерью свой первый букет ромашек. Как отец учил ее плавать в озере. Как они оба утомленные поднимались в гору. Как смотрели с высокого утеса на вершину горы, поднимающуюся из белого облака на соседнем острове. Эти сладостные детские воспоминания, которые невозможно было забыть, потерять, разогрели в ее сердце жар, пробудили нежную любовь к родителям, родной земле. В голове вспыхнули десятки картин из ее детства, согревшие девичью душу. Словно сквозь сон она услышала тонкое, настойчивое шипение младшего брата. Оливер пытался произнести букву, и это не давало ему покоя.

– Не злись, – ласково произнесла девушка, она провела рукой по его волосам, успокаивая его. – Это шипящая буква, но ее следует произносить так. Смотри на мои губы.

Оливер уставился на округленные, сложенные в овал пухлые губки сестры, и увидел два ряда белоснежных зубов.

– Вот смотри, как надо… – неожиданно она замолчала. Это произошло так внезапно, как бывает, когда человек внезапно видит опасность перед своим лицом.

– Я… я, кажется… – заикаясь, сбивчиво сказала Исла.

Этими словами она напугала Оливера. Он насупился и ушел внутрь себя, как это часто с ним бывало, словно прячась от опасности.

– Я тебя не вижу, все поплыло, – в ужасе сказала девушка. – Нет, нет, только не это.

Она вскочила на ноги и выбежала из дома. К вечеру зрение улучшилось, Холли дала отвар зелья, оставленного Оливией, и девушка заснула.


Глава 29 


В один из солнечных летних дней, уговорив отца, Исле и ее брату удалось отправиться на соседний остров. Исла пообещала отцу, что не станет отлучаться от Бойда и пробудет под надзором ее подруги Айлан. Но сердце девушки не выдержало, ведь в своих грезах, она давно мечтала посетить на острове Эйстурой святилище. Уговорив Бойда подождать его у озера, Исла и Оливер отправились в святилище. День был погожий, тихий, ясный. На сердце Ислы приятно легли воспоминания о суженом, которого она нарисовала в своем сознании. Грезы манили ее к святилищу, которое для нее стало священным, дорогим, домом бога. Она ждала от него каких-то новых, приятных перемен, способных увлечь ее в сказку. Увы, в святилище, несмотря на хорошую погоду и приятные воспоминания, разогревшие девичью душу, никого не было. Лишь голые, серые камни в форме букву «V» и тишина.

Смотря на безлюдность, настроение девушки не упало. Она села на траву, рядом с плоским камнем, где сидел Оливер. Мальчик вынул рисунок с изображением его сестры. Исла еще раз взглянула на свой портрет и у нее на глаза накатились слезы. Она не могла объяснить их внезапное появление. Возможно, причиной было умиление, которое нахлынуло на нее под воздействием нежных воспоминаний, рожденных в девичьих грезах.

– Помочь, – внезапно сказал Оливер.

– Говори, – бойко, с огоньком в глазах и рождающейся радостью, прогоняющей нахлынувшую грусть, сказала Исла.

– Написать тут, – пояснил Оливер. Он перевернул полотно из овечьей шкуры, рисунком вниз.

– На обратной стороне? – спросила Исла.

– Да, тут, – пояснил мальчик, тыча пальцем в полотно.

– Хорошо, – улыбаясь, сказала Исла. – Говори, что делать.

– Писать мой сон, – пояснил Оливер.

Исла уселась поудобнее, положила полотно на плоский камень, и сказала:

– Я готова, диктуй свой сон, – и лукаво заглянула во вдумчивый взгляд брата.

Оливер поднял голову и уставился в лазурь неба, где изредка проплывали небольшие белые тучки. Оливер прерывисто начал диктовать слова, а сестра старалась записать, не пропуская ни единого слова.

– Узнать ее несложно, – начал Оливер, – просто сердце запоет тревожно.

Иногда Оливер замолкал, вспоминая слова, затем вновь продолжал диктовать странные слова. Исла старалась не отставать. Оливер продиктовал шестнадцать строк, которые все были отображены его сестрой на полотне. Неожиданно мальчик замолчал, закончив диктовать последней фразой:

– Ведь соберется вся семья.

Он опустил голову на грудь, уставившись на камень, лежащий перед ним, и с задумчивым взглядом выпучил губы.

Исла поняла, что это все, конец рассказа.

– Это чудесно, Оливер, – восхищенно промолвила Исла. – Это же стих! Я не знала, что ты сочиняешь стихи. Здорово!

Она прочла несколько строчек на выбор.

– «Там, в пучине, в глубине, ты забудешь о войне». Но, что это? О чем стих, ты можешь пояснить?

Брат казался невозмутимым, и она решила вновь прочитать его строки.

– «И звезды сердце вновь зажгут… вперед, на шум и гам людской, поведи всех за собой… в тишину морского сада». Какая прелесть, – восхищенно сказала Исла.

– Это мой сон, – вдруг, словно очнувшись от забвения, сказал мальчик.

– Но… но стихи не приходят ночью. Они рождаются в голове. Хотя, конечно, когда мы спим, то сны тоже появляются в голове, – объяснила Исла сама себе.

Она свернула полотно в рулон и отдала его брату.

– Его надо показать отцу и матери, – сказала Исла.

– Нет, не надо, – тихо сказал брат.

– Но, почему. Они, вот увидишь, обрадуются этому.

– Не хочу, – упрямо ответил Оливер.

– Ну, ладно, как хочешь. Пусть это будет нашей тайной, хорошо? – она ласково посмотрела в его, казавшиеся суровыми, глаза.

– Хорошо, – качнув головой, ответил Оливер.

Попрощавшись с Логаном и его семьей, Оливия всем сообщила, что направляется в жертвенный лес, находящийся на острове Эйстурой в глубине ущелья Эльфов. Там жрица собиралась принести богам жертву. Такой жертвой была она сама. Нет, убивать себя она не собиралась. Но, чтобы воздать богам дань и обрести мудрость, ей необходимо было, в течение девяти дней, провисеть на дереве.

Жрицу торжественно перевезли на лодках на остров, толпой сопроводили, под песнопения ведьмы, до ущелья Эльфов, и оставили там у входа. Толпа вернулась домой, а Оливия осталась.

Жители деревень бурно обсуждали эту новость. Говорят, что жрица еще до ущелья находилась в глубоком трансе, и на подходах в жертвенный лес ее состояние перешло в экстаз. Оливию невозможно было узнать: старая женщина, худая, костлявая, но весьма подвижная, превратилась в жуткую ведьму. Ее лицо исказилось, глаза потускнели. С ужасающим видом, в котором мало что напоминало Оливию, ведьма вошла в заросший лес, куда никто, кроме самой ведьмы, не решался ступать. Один из пастухов, случайно забредший в тот лес, уверял, что лес темный, дремучий, а солнечные лучи боятся в него заглянуть, даже птицы там не селятся.

Оливия пообещала Логану, что раз и навсегда избавит его дочь от злых духов. Она сообщила ему, что якобы она лично отправляет злых духов в этот лес, откуда они не могут выйти на свет. Но бывают дни, когда день страшнее ночи, а ночи ужаснее ада, и тогда возможны выходы духов из леса. Так как Исла побывала в ущелье Эльфов, то в нее мог войти один из злых духов, сбежавших из жертвенного леса. Исла нарушила запрет. Логан с уважением и великодушием оценил поступок сестры, пообещав ей всяческую поддержку и помощь.

Таково было решение Оливии. Но было ли это правдой? Так Оливия легко забыла све прошлое, о котором многие позабыли. Оливия изменилась, сменив горе тридцатилетней давности на скрытую месть, затаенную в ее сердце навеки. Все тридцать лет она вынашивала план: как погубить Логана? Но она не хотела для брата простой смерти, она жаждала его мучений, его страданий душевных, а не физических. И вот случайно, в один из обычных дней, вечером, к ней в дом забрели дети Логана, причем оба: Оливер и Исла. Этот маленький толстый дурачок, лишенный здравомыслия, и красивая девушка с лучезарным личиком и ангельским сердцем. Нет, убить их было нельзя, ведь кто-то мог прознать, что дети пошли к Оливии. Поэтому она придумала план. Ведьма дала Исле выпить отвара, после которого той станет плохо. Затем, Оливию вызовут к Логану за помощью, и она войдет в доверие и излечит дочь вождя от мучающих ее головных болей. На самом деле Оливия приготовит и даст матери не зелье, излечивающее от боли, а ядовитый отвар, который заберет зрение у Ислы и та станет слепа. Постепенно, каплей за каплей, яд будет впитываться в тело, пока не овладеет им. Справится со слепой, будет легче, но даже этот коварный и подступный план был не удовлетворен ведьмой. Она жаждала большего зла для семьи Логана Маккензи. Она хотела, чтобы Логан страдал в ее глазах, и жизнь медленно покидала его, а сам он мучился в страшных судорогах, терзаемый мыслью, что вся его семья умирает. Но, что делать? Как поступить дальше? Оливия не знала. Поэтому, она решила отправиться в жертвенный лес, где были захоронены останки мужа – всё, что осталось после него, после той мясорубки, в выброшенном на берег изрубленном до неузнаваемости теле, в котором она признала своего мужа.

В тот давний, черный для Оливии день, она погрузила останки на лошадь и отвезла их в жертвенный лес, где и закопала. После этого, чтобы никто не знал, где захоронен ее бывший супруг, Оливия объявила всем жителям островов, что в лесу, в самой глубине ущелья эльфов завелись духи. С тех пор люди стали приносить духам жертвы, а лес стал называться жертвенным. Никто не посещал его, и Оливия была довольна этим, ведь могила мужа хранилась там, где зарождалась и чернела месть, и это придавало силы Оливии.

Теперь, спустя тридцать лет, ведьма не успокоилась, не смирилась с утратой любимого, и затаилась в своем логове. Разумеется, она не молилась духам, не пела, не впадала в транс, она размышляла, разрабатывала дальнейший план мести. Черный комок, застрявший в глубине ее сердца, ждал своего выхода.

Здесь, в темном и мрачном лесу, на деревьях, чьи кроны были настолько плотными, что свет не проникал на землю, висели скелеты различных животных: птиц, рыб, парнокопытных. Это были тела всех тех животных, которых Оливия приносила в лес и проводила жертвенный обряд, которому ее когда-то научил муж.

Находясь наедине со своей злобой и презрением к семье Логана, Оливия провела древний ритуал, которому ее научил муж. Она не только искренне любила своего супруга, но и беззаветно верила в его магию. Согласно одному из древних и забытых обрядов, жрец, желающий прозреть – получить «око провидения», должен был на могиле родственника, погибшего не своей смертью, пожертвовать своим глазом. Тогда, согласно обряду, второй глаз жреца, ищущий мести и справедливости, приобретет способность предвидеть события.

Оливия, чья жизнь подходила к концу, было не трудно уплатить духам дань, в обмен на сладостную и долгожданную месть. Время настало, решила она и выколола себе левый глаз, вспомнив, что ее муж, в любовных ласках, часто поглаживал ее по левой щеке и, нежно целуя в левый уголок губ. После мучительных страданий и изрядной кровопотери, Оливия отнесла выколотый левый глаз к могиле мужа и закопала его там, бросив в маленькую ямку сгусток кровавой плоти. Теперь шага назад у нее не было. Оливия превратилась из убогой старухи и жрицы, в злобную, уродливую и коварную ведьму. Она была готова для выполнения планов мести, о которых пока ей, ее правый глаз, не сообщал. Она мучительно ждала, как мать ждет родов, и залечивала рану, находясь в крошечной хижине, когда-то сооруженной ее неумелыми руками.


Глава 30 


Проплывая в лодке мимо острова Тиндхолмур, рыбаки, поздним вечером возвращались с уловом, ориентируясь по звездам, заметили, что две звезды, всегда сиявшие ярко, указывая путь ночным странникам, поблекли, уменьшив свое свечение.

– Не к добру это, – сказал один из бывалых рыбаков.

– Может это из-за тучи или тумана, – предположил другой, более молодой рыбак.

– Нет там никакого тумана. Ночь, сам посмотри, звездная, чистая. Так и сияют, радуя глаз.

– Ты прав, – заметил третий рыбак. – Обратите внимание на Полярную звезду. Она-то ярко светит, и пульсирующий луч ее не угас.

– Тогда, что же случилось с двумя другими звездами? Они ведь всегда горели ярко, не уступая Полярной?

– Да, чудеса.

– А ведь это созвездие дочери Логана. Говорят, она появилась на свет, когда эти звезды вспыхнули…

– Как зажглись, так и исчезнут.

– Этого не может быть. Звезды могут появиться, но, чтобы сразу две пропасть, нет, такого не может быть.

– Тогда, как ты объяснишь, что их сила света уменьшилась?

– Может нам так кажется. Мы устали и не способны…

– Не мели ерунды. Звезды всегда были вместе, и если бы одна, нам показалась угасшей, то и другие должны такими же казаться.

Рыбаки управляли веслами, спорили и приближались к родному берегу, подплывая к заливу, где их, в глубине фьорда, на каменистом берегу, ждали жены.

Когда наступил день, обычный для островов – пасмурный, с легким ветром, сдувающий застоявшийся ночной туман со скал в глубину фьордов, Исла и её брат находились в святилище, на западе острова Эйстурой. Исла вдыхала, с мечтательным взглядом, она медленно обходила деревянных идолов, безмолвно глядящих в никуда. В своих мыслях девушка молила богов, чтобы они ускорили время, и она смогла увидеть суженого. Она говорила им, что у нее нет мочи ждать, отказывая многочисленным женихам и терпя грозный вид отца, желающего выдать дочь за достойного парня. Перед ней всплывали слова недовольства из уст отца, видевшего ее отказ; она видела разочарованные, неудовлетворённые глаза молодых людей, с досадой и грустью удаляющихся от ее дома. Но вместе с ними страдало и ее девичье сердце. Она могла уже давно отдать свой пылающий жар любви одному из претендентов, но всякий раз отказывала им, вспоминая предсказание Оливии. Она ждала, верила жрице и надеялась на богов. Просто еще не время, – утешала она себя.

Неожиданно для себя, замечтавшись и тяжело переживая, она увидела, как чья-то тень промелькнула в тумане, недалеко от нее. Сердце девушки сжалось. Она почувствовала приятную, волнующую, щемящую боль, исходившую из глубин ее девичьего сердца. Кто это? В этот момент она вдруг подумала о своем младшем брате. Исла оглянулась, но брата ни рядом, ни позади не было. В сердце прокралась тревога, затушившая волнующее чувство. Она прислушалась, но ничего не услышала. Исла позвала брата, но никто не откликнулся. Тогда она решила пойти вперед, по направлению, где она увидела скрывающуюся в тумане тень. Не прошла она и пяти шагов, как перед ней, из серого облака тумана вырос деревянный идол, глядящий в ее голубые беспокойные глаза своим равнодушным взглядом статуи. У подножия идола, она увидела присевшую и склонившуюся темную фигуру человека. Со спины она узнала своего брата. Оливер, как будто совершал какой-то обряд, сидя на коленях.

– Что ты делаешь? – спросила Исла, нежно дотронувшись до его плеча, чтобы мальчик обратил на нее внимание. Но брат молчал. Это взволновало Ислу еще больше. Оливер казался чуть напряженным и углубленным в какое-то занятие.

– Оливер, что у тебя в руке? – спросила сестра, заметив у мальчика какой-то небольшой черный предмет, скрывшийся у него в ладонях.

Оливер сидел на коленях, прижав руки к груди и свесив голову. Его глаза были открыты, он смотрел на камни, откуда вырастал деревянный идол. Исла села рядом с братом, и, не сводя с него глаз, коснулась его ладони. Мальчик разжал кулаки и опустил руки, обнажив содержимое. В его ладони Исла увидела вырезанную из черного дерева фигурку. Она взяла ее в руку и внимательно, с возбужденным интересом посмотрела на нее. Это была фигурка животного, напоминающего собаку.

– Это собака? – спросила Исла, едва заметно улыбаясь.

– Нет, – твердо ответил Оливер.

– Черная собака, а кто же еще.

– Не собака, – настаивал мальчик. – Она живет далеко.

Загадка заинтересовала Ислу и она начала гадать. Перечислив ряд животных, схожих с собакой, она остановилась на волке.

– Это волк, – решительно заявил Оливер.

– Что, черный волк? – удивилась девушка. – Но почему черный? У нас не бывает волков. Некоторые рыболовы, ходившие в океан на большое расстояние, видели земли, большие земли. Они говорят, что там встречали диких собак, которых местные люди прозвали волками. Может это они. Но они не черные, а серые.

– Нет, он черный, – настаивал мальчик, – черный, черный…

– Ну, хорошо, хорошо, успокойся, – ласково сказала девушка и вернула фигурку Оливеру. – Пусть будет черный волк. Но что ты с ним делаешь?

– Освятить, – был неуверенный ответ.

– Освятить? Но зачем?

– Талисман, защита, – пояснил Оливер.

– Ты хочешь, чтобы этот волк стал талисманом? – спросила Исла.

Мальчик кивнул и вновь прижал фигурку к груди.

– Это амулет, так будет правильней, – решила Исла.

– Да, амулет, – согласился Оливер и выпучил губы.

– Понятно, что ж, пусть так. Черный волк… – она размышляла, одна из мыслей натолкнула ее на вопрос. – Где же ты видел черного волка?

– Он пришел ночью, – пояснил Оливер.

– Ты хочешь сказать, что он приснился тебе? – девушка начала кое-что соображать.

– Он сказал… – мальчик запнулся, что-то тревожило его. Это было видно по беспокойно бегающим зрачкам.

– Что, что он сказал?

– Волк…

– Да.

– Волк сказал…

– Что он сказал? – Исла начала беспокоится за брата, ведь они находились в необычном месте, на священной земле. Вокруг них стояли древние идолы, прислушивающиеся к каждому брошенному слову. Здесь нельзя обманывать, лукавить. – Оливер, не бойся, – успокаивала она.

– Ты знаешь, что он сказал, – прерывисто сообщил Оливер.

– Я знаю? – удивилась Исла, – но я не помню, чтобы я…

И тут она вспомнила, подобно поэту, которому являются вдохновения, как записывала со слов Оливера чудесный и таинственный сон в виде стиха. Брат тогда диктовал, вспоминая, а она выводила камнем из сажи, слова на обратной стороне полотна, где был изображен ее портрет.

– Ты имеешь в виду тот стих, который я записала на твоем рисунке. Ага, значит, вот кто это продиктовал тебе, – девушка, прищурив глаза, лукаво улыбнулась.

– Возьми, – Оливер протянул руки. Исла взяла с его ладони фигурку черного волка.

– Но он же твой.

– Это тебе, теперь он – защита, – сказал мальчик.

– Ты хочешь сказать, что твой амулет защитит меня?

– Да, он защита, – повторил Оливер.

– Хорошо, пусть он будет со мной. Но ведь нам ничего не угрожает. Ничего.

– Он – защита, – настойчиво повторил брат.

– А ты? Как же ты? – спросила Исла.

Мальчик молчал, опустив голову на грудь. Его глаза бегали из стороны в сторону, словно искали ответ.

На другой день, когда солнце зашло за горизонт бескрайнего океана, оставив ярко-алую полоску и погрузив сине-зеленые воды океана в мрачные тени, на темно-синем небосводе, казавшейся бездной, запылали первые звезды, и самой яркой из них была Полярная звезда. Две ее спутницы не появились. Небо было на редкость безоблачным, дул порывистый морской бриз. Лицо Ислы нежно гладил ветер, развивая золотистую прядь вьющихся волос. Теплый морской ветер согревал и наполнял ее трепещущее сердце, внушал надежду, придавал ей те силы, которые, порой, поднимают настроение, улучшают самочувствие, и появляются из ниоткуда, когда сердце неспокойно настукивает нежный любовный мотив. Душа Ислы пела, а ее взволнованное сердце готово было согреть весь остров, подарить всем жителям тепло и счастье. Мечтательным взглядом Исла смотрела на догорающий закат, любуясь звездами, вспыхивающими в исчезающем свете, а по ее щекам лились горячие слезы. Она стояла у обрыва – метра два над уровнем моря, рядом с домом, где недалеко, у крыльца, сидел на влажной земле Оливер, и что-то вычерчивал на ней палкой. Мальчик, то втыкал палку в податливую землю, то вырисовывал замысловатые линии. Неожиданно, в проеме двери появился Логан. Он увидел дочь, стоящую у зеленого обрыва, на фоне темнеющего неба, посмотрел на склонившегося сына, возившегося в земле. Отец взял с бочки лампу, стоящей у входа, и поднес ее к мальчику. Логан присел, чтобы разглядеть то, над чем занят был его сын.

На земле он увидел точки и линии. Причудливые линии он сперва не заметил, не придал им значения, но в купе с точками, он увидел фигуру. Это был красивейший, из всех, что ранее рисовал Оливер, портрет девушки: вьющиеся локоны волос приподнялись у плеч под действием порывистого ветра, огибающего чудесное юное личико. «Исла, – подумал Логан Маккензи, – ну, конечно же, это была Исла. Как романтично». Брат изобразил сестру, стоящую на утесе.

– Ты мне раньше не показывал свои таланты, – удивился Логан, пораженный точностью линий рисунка. – Но почему на земле? Ведь завтра ветер и дождь все уничтожат. Будет жаль.

Мальчик молчал, а отец любовался творением сына. Хоть в этом безлюдном занятии есть толк от мальчика, подумал Логан. И вдруг, что-то неуловимое в рисунке испугало его. Что-то было в нем странное. Логан присел ниже, добавив света, и… Обомлел. У чудесного портрета, – копии Ислы, не было глаз.

– Что же ты не изобразил глаза? – строго спросил, немного смутившись, Логан.

– Это не она, – ответил, казалось, неуверенным голосом Оливер.

– Что, не сестра? Но кто же тогда? – спросил удивленный и озадаченный отец, его голос смягчился, он успокоился.

– Это… – мальчик указал рукой куда-то на север, в небо.

Пораженный ответом, Логан, но привыкший к причудам сына, взглянул в черную бездну неба, в указанном направлении, и… не увидел Полярной звезды. Он встал, оставив лампу на земле. Его глаза привыкли к темноте, и он увидел звезду, одну. Где же две другие, которые взошли на небосвод с рождением дочери? Он увидел лишь тусклые, угасающие очертания.

– Не может этого быть, – пробубнил он. – Они исчезли. Исчезли также неожиданно, как и появились, – последние слова он произнес в тревоге, шепотом. – Что скажут люди?

Логан вдруг вспомнил, как держал крошечный комочек плоти – новорожденную дочь. Это было в такой же приятный вечер, как сейчас. Его сердце волнующе билось, он чувствовал малое тепло, исходившее от младенца. Он прижимал дочь к груди и глядел зачарованным взглядом на север, где горела Полярная звезда. Она подарила ему еще две звезды, горевшие мерцающим синим светом. На следующий день довольный отец увидел чудесные синие глаза дочери, которые превратились из мутного взгляда новорожденного в удивительные синие озера. В тот день он сообщил людям о появлении в небе, рядом с Полярной звездой, двух синих спутников, которые стали для рыбаков хорошей приметой и указателем направления в морском походе. Так все узнали о появлении на свет дочери вождя. Имя он дал ей «Исла», что означает слово «остров». Хоть и был он внешне грозен, а с детьми порой суров, но он любил их всем сердцем. Самым дорогим для жителей деревень были острова – это был их дом. Поэтому Логан назвал первенца в честь родной земли, которая была кормилицей, приютом и защитником.

Логан задумался об исчезнувших звездах. Рыбаки и раньше жаловались на неожиданное снижение их блеска, а теперь он увидел, как они и вовсе пропали. Но звезды не могут исчезнуть без причины. Он вспомнил слова своего отца, учившего его созвездиям. Отец Логана говорил, что звезды воздействуют на людей – на их характер, на судьбу, особенно их сила влияет на новорожденных.

Что же будет теперь? С этой терзающей мыслью он подошел к дочери, казавшейся безучастной ко всему.

Видимо, до слуха девушки дошли звуки тяжелого шага отца. Она обернулась и испуганным, словно загнанный зверь, голосом промолвила:

– Это ты, отец?

Логан удивился такому вопросу, ведь дочь стояла прямо перед ним. Он видел очертания ее лица, значит, и она должна была его увидеть.

– Это я. Что с тобой? – удивленно спросил Логан. Он уже привык к чудачествам сына, но от дочери он не ожидал такого.

Исла бросилась к отцу, прижавшись к его широкой груди, и начала рыдать. Логан успокаивал дочь и был в недоумении. Что так могло растрогать ее?

– Ну, ну, успокойся, – говорил он, гладя ее по волосам. – Не стоит так переживать, подумаешь, исчезли. Это еще не конец света. Звезд на небе много, одни гаснут, другие появляются. Они, как люди, появляются неожиданно, негаданно.

Исла немного успокоилась, рыдания затихли, но прерывистые девичьи всхлипывания остались. Она оторвала от отцовской груди голову, и с мокрыми от слез глазами произнесла:

– Отец, я слепа.

– Что, что, повтори, я не понял? – сконфуженно, не понимая слов дочери, сказал Логан.

– Я слепа, я ничего не вижу.

Она дрожала, но не от холода, а от страха, пролезшего в сознание и сковавшего ее мысли. Впервые, за все ее существование, она открыла глаза и ничего не видела. Лишь темнота была ее спутником. Горевший закат догорал для нее очень быстро, пока он не исчез совсем, окунув Ислу во мглу. Девушка очутилась во мраке, где не было форм, не было границ, не существовало линий, а потому не было красоты, гармонии, лишь тьма, бесконечная непроницаемая тьма. Мир погас для нее, навсегда. Но ее сознание все еще было способно рисовать воображение, картины, как крохотный лучик во мраке светил, рисуя чарующий и загадочный образ, так и не появившегося суженого. Это был конец мечтаний и надежд. Где-то в глубине мыслей она судорожно гадала: «Встречу или увижу?», но не могла вспомнить слов тёти.

Исла с широко раскрытыми глазами, смотрела в глаза отца, но ничего не видела. Логан держал ее за плечи, всматриваясь в два чудесных синих озера, он искал отражения, причину, погубившую этих два синих драгоценных камня. Что сгубило ее зрение? Какая сила забрала способность видеть, наслаждаться красивым миром, окружающим человека?


Глава 31 


Дождь поливал надгробный камень, а где-то высоко в небесах, вспыхивали молнии, призрачно освещая мрачное ущелье Эльфов. Раскаты грома, казалось, содрогали каменные стены мрачного ущелья, отражая звук несколько раз. Лес, он казался черным, беспросветным, способным поглощать, уничтожать свет. Здесь нашел свой покой бывший жрец, великий колдун и любящий супруг Оливии. На его могиле, спрятанной среди зарослей небольшого леса, она когда-то установила могильный камень, что было в память вечной любви. Люди смертны, а их чувства, порождающие любовь, несут в себе память о былых отношениях между людьми, делая любовь вечной, придавая ее новой форме.

На темном камне, в свете молнии, изредка, на мгновение появлялась надпись: «Камень Робертсона, сына Гордона, великого тула на Фарерских островах». Слово «тул» означало «предсказатель или колдун».

Дождь не переставал лить, но Оливия не двигалась с места. Она застыла на месте перед могилой мужа, а ее лицо выражало скорбь. Казалось, она была погружена в забвение.

От простых для нее мыслей мести, где раскрылись картины из недавнего прошлого, в котором она изготовила зелье тьмы и дала его матери Ислы, чтобы та поила свою дочь каждый день, пока та не ослепла полностью и безвозвратно, она перешла в глубокое прошлое, время которого давно прошло, а имена людей стали забываться. Прошлое нельзя унять, вычеркнуть из памяти, оно надежно хранится в недрах мозга, пульсируя, напоминая о себе.

Старая ведьма, как называли ее в шутку люди, не всегда была страшной и коварной. В дни своей молодости она была любящей и заботливой, трудолюбивой женщиной. Выйдя замуж за жреца по имени Робертсон, она не только была любима, но и настоящей помощницей мужа. Видя ее стремление и тягу к магии, Робертсон обучал Оливию некоторым премудростям своего мастерства. Она помогала по хозяйству, смешивала травы, готовила отвары, подпевала ему в святилище. Ей казалось, что они были созданы друг для друга.

Но однажды Робертсон стал как-то странно себя вести: он замыкался в себе, искал уединения, был груб, подолгу проводил время вне дома. В один из дней Оливия решила проследить за мужем, ей не давали покоя сомнения в верности супруга. Она сильно удивилась, когда вдруг увидела, что Робертсон направился не в селение, к людям, а в противоположную сторону, в уединенное место – за гору, к прекрасному озеру, куда люди давно не ходили.

Озеро было расположено на острове Сандой. Когда-то здесь была земля, но из-за смещения земных пород, земная твердь дала трещину, и образовался фьорд. Вода быстро наполнила пустое пространство, и появился залив. Но со временем часть скалы – у самого выхода фьорда в океан, обвалилась, и залив замкнулся, превратившись в продолговатое озеро. Много поколений шотландцев менялось на острове Сандой. Здесь образовался и закрепился клан Морей, к которому принадлежал Робертсон.

Оливия помнила, что муж еще до женитьбы любил ходить к этому озеру. Что же его так манило теперь? Оливия спряталась за камнем и стала наблюдать за мужем. Робертсон долго стоял у берега, смотря на тихую гладь. Потом он, не входя в воду, стал что-то тянуть из нее. Затем бросил и перешел в другое место и там сделал тоже самое. Оливии стало любопытно, и она высунула голову из укрытия.

Она уже позабыла о супружеской неверности, потеряла бдительность, успокоившись. Ее сердце не волновалось, но в сознании проникло любопытство. Чем же занимается ее муж? Неужели он ловит рыбу? Он ведь жрец, а не рыбак.

Оливия покинула укрытие, подошла к берегу и стала спокойно глядеть на старание мужа. Робертсон был чем-то взволнован. Завидя жену, он пришел в негодование, но не набросился на нее, а сдерживаясь сказал:

– Тебе не место здесь.

Глядя на вопрошающий взгляд и удивленное выражение лица, он добавил:

– Идем домой, я все расскажу там. Здесь не место для этого.

Смущенная, не скрывая любопытства, она пыталась разузнать у него подробности, но он угрюмо и молчаливо шел по вьющейся тропинке, пока они не дошли до их хижины.

Робертсон развел огонь, а Оливия тихо сидела за столом, ожидая рассказа.

– Я заметил тебя с самого начала, – начал Робертсон. – Тогда я понял, что должен рассказать тебе то, что знаю сам. Расскажу нашу фамильную тайну, которую мне поведал, перед своей смертью мой отец, Гордон, а ему рассказал его отец. Эта тайна передавалась в нашем роду из поколения в поколение. Без этого я не был бы жрецом. Рассказываю я тебе это потому что у нас нет детей. Возможно, их и не будет.

– Что же это за тайна? – нетерпеливо спросила Оливия, затаив дыхание.

Муж посмотрел на жену сурово, как порой учитель смотрит на незадачливого ученика.

– Я уже сказал, что расскажу тебе нашу семейную тайну, ведь ты член семьи, да кое-чему ты уже научилась от меня. Но обещай, что ты должна хранить ее и быть сдержанной с ее обращением, терпелива.

– Я обещаю, – вымолвила Оливия, кивая головой, словно послушник перед священником. – Сгореть мне в огне, если я не выполню обещания.

– Наша семья, семья жрецов владеет силой, которой не владеет ни один человек.

И Робертсон рассказал Оливии о необычном озере, которое было образовано силами природы, отделив его воды от океана. Вместе с водой в земной ловушке оказались и морские обитатели. Древняя тайна, ставшая легендой, говорит о необычной черной рыбе, которая случайно стала заложников фьорда, а со временем и в образовавшемся озере. Это была беззубая рыба, внешне схожая со змеей. Она была шире змеи, но намного короче, чем-то напоминала мурену, но была начисто лишена зубов. Чем она питалась, было загадкой. Она была не похожа ни на одно подводное существо. Вероятнее всего, это предположение сделал отец Робертсона, эта тварь обитает в океанских глубинах. И лишь раз в столетие поднимается на поверхность.

Легенда гласит, что один из предков семьи поймал эту рыбу, зажарил и съел. Он был, как и все в его роду, жрецом. После обеда рыбой он по ночам стал видеть сны, которые исполнялись, по непонятной причине днем. И вот тогда один из членов семьи догадался, что рыба эта обладает уникальной силой – она дает возможность человеку предсказывать, видеть события за день до их наступления, во сне. Правда, эти сны появлялись спонтанно, независимо от желаний жреца. Несмотря на кажущуюся простоту явления, никто из потомков семьи не мог поймать больше одной рыбы за всю свою жизнь, пока был жрецом. Неизвестно, где могла рыба плодиться и прятаться. На сети она не ловилась, но однажды ее находили у самого берега, запутавшуюся в водорослях. Казалось, что рыба сама приходила к берегу, в руки людей, чтобы найти свою смерть. Однажды мы узнали о втором рыбьем грехе – человек, съевший рыбу, не должен входить в океан, он не должен касаться морской воды.

Муж замолчал, угрюмо склонив голову.

– Что же произойдет с тем, кто нарушит запрет? – спросила Оливия.

– Я не знаю, – неуверенно сказал Робертсон. – Мой дед, Гордон, знал правду, но не рассказал ее сыну. Поэтому я не знаю.

– Но ведь можно проверить, – предложила Оливия.

– Само умение видеть будущее – это уже большой подарок людям, который сделала эта рыба.

– Ну и что? – Оливия страстно хотела узнать тайну, ее глаза блестели огоньком, как никогда. Казалось, она прикоснулась к запретной тайне знания.

– Он пропал, – вдруг сказал Робертсон.

– Кто? – удивилась Оливия.

– Мой дед, он тайну унес в океан.

– Неужели мы никогда не узнаем?

– Узнаем, если нам повезет.

– Но ведь тогда ты исчезнешь, как и твой дед, – испугалась Оливия.

– Это эксперимент. Все мы когда-то исчезнем, – с какой-то загадочной грустью сказал Робертсон.

– Я не хочу этого. Обещай мне, что, когда поймаешь ее, не станешь входить в океан.

Муж задумчиво закивал головой в знак согласия, чтобы успокоить жену. И вдруг он увидел, что глаза жены взволнованно забегали.

– Ты хочешь сказать, что тому, кто съест рыбу, – сказала Оливия, – до конца своих дней нельзя входить в океан?

Он кивнул головой.

– Верно. Так без следа исчезло несколько моих предков. Они ушли и не вернулись. С тех пор мы не входим в океан, боимся.

Глаза Оливии сжались в страхе.

– Нет, нет, пока не отведаешь ее мяса, проклятие не действует, – неуверенно сказал муж.

– Ты меня напугал, – вздохнула с облегчением Оливия, ведь она любила своего мужа, и не хотела его потерять. Но сам таинственный тон мужа насторожил ее, она сердцем чувствовала беду. Что-то в его словах, недосказанных, было не так. Какой-то зловещий смысл ускользал от нее. Она вновь сжалась от страха.

– Есть ли разгадка этого? – спросила Оливия, предчувствуя ответ.

– Есть. Один из предков сделал запись, перед тем, как исчезнуть.

Глаза Оливии расширились, словно она пыталась ими увидеть кого-то. Робертсон встал из-за стола и подошел к сундуку, отодвинул его. Под сундуком Оливия увидела небольшую ямку, где лежал завернутый плоский камень. Робертсон вынул камень и положил его на сундук.

– Вот наша тайна. Вот наше проклятие, – сказал Робертсон.

На камне едва виднелись черные знаки, потемневшие от времени.

– Что это? – спросила Оливия.

– Это древний шотландский язык. На нем уже давно никто не говорит, остались лишь эти знаки.

– И как же их перевести? – она обратила внимание на потемневший вид камня, вероятно, ему было не менее трехсот лет.

– Часть текста перевел мой дед, часть отец, а остальное переведем мы, ты и я, – последние слова он сказал с грустью.

Но Оливия не обратила на это внимания, она была целиком поглощена загадкой, древние письмена уносили ее в, щекочущие нервы, зловещую тайну.

– Что же здесь написано? – спросила она.

– Хорошо, – сказал Робертсон. Видно было, что слова ему тяжело давались, будто он не хотел произносить их вслух. – «Любовь нельзя убить».

– И это все? – удивилась Оливия. – Но ведь здесь значительно больше знаков, – она вопрошающе посмотрела на мужа.

– «Тело изменится, но сердце останется».

– Что, что это значит? – задумчиво спросила Оливия.

– Я не знаю, – сдавленным голосом сказал муж. – Остальной текст, видимо, хранит тайну. Надо его перевести.

Но жена не поверила ему, она заподозрила недосказанность в его словах.

– Ты мне не все сказал. Неужели ты меня не любишь?

– Тут все ясно, – не выдержал муж. – Тот, чье сердце любит, не умрет. Вечная любовь спасет его от гибели.

– Ага, значит, ты можешь съесть эту рыбу, не боясь исчезнуть в океане.

– Рыба забирает наши души, – вдруг таинственным голосом промолвил Робертсон. – Всех, одного за другим. Эта плата за умение предсказывать.

Оливия стала вспоминать, как была свидетелем таких удачных и удивительных предсказаний мужа. В ее сердце закралась тревога.

– Ты уже поймал ее, – вымолвила она, словно стрельнула из лука. – И попробовал.

Муж угрюмо молчал. Оливия догадалась.

– Ты съел ее, правда? Неужели, правда?! – решительно потребовала она.

– Да, Оливия. Я думал, что ошибся, и это не она. Но потом… все понял. Случайностей нет. Это была она.


Глава 32 


«Вечная любовь», что это? – думала Оливия. Слова, сказанные, казалось сгоряча ее мужем, волновали ее больше всего, они пробуждали в ней странный холод, неожиданный порыв былого тепла, зарождали смутное беспокойство. Разве бывает вечная любовь? И вообще, бывает что-то вечное? Ей казалось, что ничего вечного нет на земле, со смертью людей их дела забываются быстрее, чем разлагаются их тела. С гибелью сознания, идей, желания, земля превращается в голую твердь, не способную породить живое. Лишь камни и песок – окружают землю, и только люди дают надежду на жизнь. Без них нет ни земли, ни воды, ни воздуха, ни звезд, ничего. Только в мыслях людей любопытных может отразиться и сохраниться окружающий мир, и то, ненадолго, – пока жив человек и пока он способен плодиться. Но человек горделив, циничен, жаждет величия, а потому способен уничтожить самого себя.

Однажды вождь кланов Маккензи, Логан, к тому времени объединивший все шесть кланов, живущих на Фарерских островах, пригласил Робертсона на свой корабль, который был недавно построен местными умельцами. Логан желал, чтобы корабль был освящен первым жрецом, которым на тот период считался Робертсон. Жрец не мог отказать вождю в просьбе и взошел на корабль, который скорее напоминал широкую лодку, где могло расположиться двенадцать человек. Лодка предназначалась для дальнего плавания, и вождь строил большие планы на нее.

Не успел Робертсон взойти на лодку, как Логан приказал отчаливать, и восемь гребцов дружно взялись за весла. Не прошло и двух минут, как лодка оказалась на середине фьорда, так дружно и слаженно гребли рыбаки. Здесь волны были выше. Гонимые ветром, новые потоки воды заходили в длинный залив, приводя поверхность воды в колебания. Робертсон присел, рядом с гребцами, с ужасом оглядывая взволнованную поверхность.

– Я хочу проверить ее, чтобы все жители видели, какой мы корабль построили, – с гордостью сказал Логан, не глядя на жреца.

Рыбаки, сидевшие за веслами, дружно, в один голос приветствовали желание вождя. Но Робертсону было не до радостей. Он весь съежился, но когда услышал вновь смелый и металлический голос Логана, забыл об опасности и смело встал, глядя в открытый и гордый взгляд вождя.

– Пойдем на большую рыбу на ней, – заявил Логан. – На северных островах есть лежбище тюленей. Они заждались нас! – Рыбаки вновь зычно одобряли желание Логана. – Ты пойдешь с нами.

– Но ты ведь сказал, что я только освящу корабль, – возразил невнятным голосом Робертсон.

– Так и будет, – громогласно сказал вождь. – На охоту ты не пойдешь. Тюленей распугаешь своим видом.

Рыбаки громко засмеялись. Но жрецу было не до смеха. Холод прокатился по его спине, вызывая в нем неприятные ощущения. Тем не менее, он приготовился к обряду. Его звонкий голос песнопения был слышен на берегу. Оливия с замиранием в сердце глядела на темную точку мужа, какую она видела с берега вместе с другими жителями деревни.

Закончив песнопения, жрец стал неуверенно ходить по лодке, осторожно переступая через доски, на которых сидели рыбаки. Он продолжал древний обряд, проходя по всей длине судна. Рыбаки и вождь, не отрываясь, глядели на него и движения посоха. Но неожиданно подул сильный морской бриз, и лодка поднялась на волнах, в этот момент жрец поворачивался и переступал через препятствие. Лодку хорошенько тряхнуло, жрец не удержался и упал за борт, окунувшись с головой под воду. Рыбаки, под громогласный голос Логана, кинулись на помощь упавшему за борт. Но голова жреца не показывалась из воды. Появилось несколько смешков среди бывалых рыбаков.

– С крещением тебя, Робертсон! – крикнул кто-то из рыбаков.

Все зорко глядели в воду, но жрец так и не появился. Начали волноваться, несколько мужчин приготовились прыгать в воду. Но вдруг среди волн появилось что-то темное и тут же исчезло в глубине. Мужчины стали искать глазами, пытаясь рассмотреть на темном фоне поднимающейся поверхности воды тело жреца. Двое мужчин прыгнули в воду и стали нырять. Выныривая, они беспокойно заявляли, что ничего не нашли, видимо, жрец сразу пошел ко дну.

– Кто же его плавать-то учил? – взревел Логан, да так сильно, что его услышали на берегу.

Толпа людей сжалась, послышались с берега тревожные крики.

– Его нужно найти, – сказал рыбакам Логан, – не к добру это.

– Жреца нужно вынимать! – закричал кто-то из рыбаков, глядя куда-то в воду. – Вот он!

И все бросили свои взгляды в указанную старым рыбаком сторону.

К удивлению людей, из воды показалась черная морда дельфина.

– Гринда! – кто-то грозно крикнул. – Бей ее, пока не ушла глубоко!

Несколько человек взяли длинные дубинки, другие короткие мечи. Дельфин, высунув морду, невинными глазами глядел на рыбаков. Казалось, животное не собиралось спасаться. Гринда спокойно глядела на обезумевших людей, и даже подплыла ближе. Двое мужчин, размахнувшись, ударили дельфина по голове своими дубинками. Еще трое накинулась на дельфина с мечами и ножами, один метнул в животное крюк и заарканил его. Металлический наконечник крюка впился в голову дельфина. Хлынула фонтаном кровь, окрашивая воду в багровый оттенок. Рыбаки так увлеклись, что забыли о пропавшем жреце.

– Тащи на палубу!

– Смотри, не упусти!

Тело гринды судорожно дернулось, животное, от двух сильных ударов палкой по голове, казалось недвижимо. Но стоило крюку впиться в плоть поглубже, как дельфин, словно проснувшись от какого-то забытья, в котором, видимо, находился, вздрогнул и стал рваться изо всех сил, пытаясь освободиться. Прыгнувшие трое матросов оседлали животное и стали наносить по его телу беспорядочные удары – колющие и режущие, мечами и ножами. Дельфин издал крик, напоминающий крик младенца. Кровь фонтаном брызнула из тела несчастного. Кто-то на берегу истерически кричал, проклиная, а затем моля, но этот одинокий женский голос тонул среди десятков восторженных и безумных криков крестьян и рыбаков.

Окровавленное тело гринды подняли на палубу. Тело дельфина еще содрогалось, глаза были широко открыты. Черные глаза животного, как две дырки, смотрели смерти в лицо. Он смотрел на своих убийц каким-то странным взглядом, напоминающим прощение вперемежку со зловещим ужасом.

Так как в лодке стало тесно и мужчины не хотели быть скинутыми дельфином в воду, то они решили разрубить судорожно содрогавшееся тело. Двое крепких парней, вооружившись топорами, нанесли с десяток рубящих ударов по телу гринды. Рыбаки были в крови с головы до ног, дно лодки наполнилось красной жидкостью, словно чаша, куски разрубленного мяса валялись под сиденьями.

Пока была яростная борьба с гриндой, все позабыли о несчастном жреце. А когда с дельфином было покончено, и все успокоились, то вспомнили о Робертсоне. С томительной грустью по утрате товарища вернулись рыбаки на берег. На остров с тюленями никто не отправился. Тело бедного Робертсона так и не было найдено. Тело дельфина, разрубленного на части, оставили на берегу, а когда утром пришли на камни, чтобы забрать мясо, то удивились – тело гринды исчезло, остался лишь кровавый след, ведущий к беспокойной воде.

Шел сильный дождь, и все посчитали, что тело гринды забрал утренний прилив.

Люди старались забыт странную смерть жреца. Они верили в духов, и уважали утонувшего. Так как потомков у него не было, а семья его издавна пользовалась почетом и уважением, было решено сделать Оливию жрицей, ведь она была его женой, и многому у него обучилась. Так в деревне появилась жрица по имени Оливия.

С тех пор в глубине жрицы таилась месть, она давила на ее душу, как камень давит на тело утопленника, опуская его на самое дно. Она много лет вынашивала план мести, желая вождю смерти. Лишь ей была известна зловещая тайна семьи Робертсона. Но знала она ее лишь наполовину. Все эти годы она изучала и пыталась расшифровать тайные знаки на камне. Ее желание познать смысл написанного или предначертанного было сопоставимо по силе с желанием навредить Логану. Но, с появлением на свет дух его детей – глупого и убого Оливера и красавицы Ислы, Оливия изменила коварный план мести. Теперь жертвой должны стать его дети, так решила она. Она возжелала увидеть его страдания.

Под действием времени и грызущего червя мести Оливия превратилась в еще более ужасное и уродливое существо. Со временем кожа на ее некогда свежем личике сморщилась и покрылась пятнами старости, появились жуткие борозды на лбу, глаза старчески потускнели. Но сила месте все еще боролась в ее душе, не давая ей покоя ни днем, ни ночью, делая ее подвижной в кажущейся немощной плоти.


Глава 33 


Косые лучи солнца падали на широкую долину. Солнечный диск лениво поднимался из-за холма, озолотив лишь верхушки деревьев, густо разросшихся на склоне.

Отряд викингов был немногочисленный. Перебравшись через неглубокую реку, люди вышли к лесу. Шли викинги грузно, побрякивая оружием, тяжелой обувью и кольчугой. Последняя была не на всех. Впереди шел молодой король, ему едва исполнилось тридцать лет. Он был силен, отважен, умен, грозен и суров. Его лицо украшала острая рыжеватая бородка, в утреннем свете казавшаяся огненной, и шрам на левой щеке. Он был роста выше среднего, широк в плечах и хорошо сложен. Его движения были уверенные, а глаза напоминали взгляд тигра, вышедшего на охоту. Его звали Олаф. Викинги остановились в трехстах метрах, не дойдя до темнеющего леса.

– Отличное место, – сказал Олаф.

Он еще раз оценил позицию его людей, окинув внимательным взором всю долину. Враг мог напасть только из леса, взобравшись на лесистый холм, остальные стороны долины хорошо просматривались на много верст. Олаф, чутьем хищника, вышедшего на охоту, чувствовал западню, поэтому он сказал людям, что бы они не спеша переходили через бурлящую реку. Он чувствовал, что враг не нападет из-за большого расстояния до реки. Но теперь, когда позади тяжелая преграда, а впереди неизвестность – отступать было некуда, только вперед. Поэтому он дал приказ лучникам и арбалетчикам натянуть тетиву и приготовится к атаке. Люди Олафа разожгли смазанные смолой наконечники стрел и замерли в ожидании приказа короля.

Олаф усмехнулся, прищурив левый глаз.

– Думают, что мы их не видим.

Опытные разведчики Олафа уже два часа назад предупредили предводителя о следах повстанцев.

Темный лес, с позолоченной шапкой, казался молчаливым и безлюдным. Сердце Олафа никогда еще не подводило его. Он предчувствовал угрозу.

– Дадим жару, – крикнул кто-то.

– Поджарим этих крыс, выгоним их из нор.

Олаф скомандовал и несколько десятков огненных стрел молнией умчались вверх по направлению леса.

Деревья осветились огнем, а спустя некоторое время огонь расширился, и деревья стали гореть желтым пламенем. Вскоре послышались отдаленные голоса людей. Из горящего леса стали выбегать вооруженные люди, ошарашенные, сбиваясь в кучи.

Олаф ждал, он спокойно, расчетливо наблюдал за метающимися людьми, выбегающими десятками из горящего леса. Противник оказался многочисленнее, чем ожидал Олаф. Он прикинул число людей врага, показавшихся из леса. Их было в два раза больше, чем людей Олафа, но ведь были и те, которых отсек огонь, они отошли вглубь леса, в безопасность, и потом выйдут на подмогу, когда огонь стухнет. Медлить было нельзя.

– Вперед! – закричал Олаф.

Викинги, вооруженные топорами, мечами и щитами ринулись на замешкавшегося, сконфуженного врага, как разъяренные хищники. Две группы взбешенных людей, чья психика доведена до накала, набросились друг на друга, сметая друг друга с лица земли. Отсекались руки, ноги, летели головы, расчленялся позвоночник мощнейшим ударом топора. В лицах яростно сражающихся трудно было узнать прежние лица людей. Ярость, с которой они набрасывались друг на друга, затмила в них разум. Их сердца наполнились злобой, а сознание уступило инстинктам. Трудно было в таком состоянии человека отыскать хоть каплю души, способной на прощение, сострадание. Многочисленные пятна крови на их телах лишь подогревали гнев в сердцах, заостряя ненависть и расширяя безумие в глазах. Вероятно, их тихие души в такой момент отступили, спрятались, уступая место рефлексам, мускулам, тривиальным действиям нейронов их холодного, неконтролируемого мозга. Что необходимо для того, чтобы, не задумываясь, убить другого человека, которого видишь впервые? Какой механизм в сознании запускается при этом? Откуда берется лютая ярость, неконтролируемая? Может она живет в нас с самого нашего рождения, и мы не способны ею управлять? Досталась ли она нам по наследству от наших предков, привыкших все брать силой, руководствуясь элементарным принципом животного – увидел, захватил?

Викинги отчаянно дрались, поглядывая на предводителя, окруженного со всех сторон и оставляющего позади себя еще теплые трупы врагов. Закаленные в боях, опытные викинги смяли защиту врага, окружили, оттеснили и покорили, пленяя повстанцев. Остальные враги, что прятались в лесу, не решаясь вступить в бой, разбежались по селениям, которые располагались за холмом, ютясь на зеленых склонах гор.

Сражение было выиграно, часть викингов полегла, много повстанцев было взято в плен. Обезоруженные, утомленные и покоренные люди сидели кучкой на земле, окруженные викингами.

– Что делать с пленными? – спросили Олафа.

– Приведем их в деревню, где они живут.

– А дальше? Они ведь опять станут бунтовать.

– Мы покорили их народ. А сегодня им показали, что мы хозяева этих земель и их жизней, – ответил Олаф.

Он обвел взглядом утомленные лица своих людей, ожидающих от него приказа. Олаф велел отвести пленных в их селения.

В каждой деревне, куда приходили викинги с пленными, Олаф велел из числа пленных, чьи жилища находились в этой деревне, наугад выбрать треть и публично повесить, чтобы наказать повстанцев. Людей вешали на палках, вбивая их в крышу. Викинги, служившие под началом Олафа, уже давно изучили его суровый нрав. Они знали, что наказание без публичных казней не пройдет. Огласив об увеличение налога для тех семей, которые не потеряли в битве кормильца, викинги отпускали оставшихся в живых пленных, которым повезло не быть повешенным, и продолжали свой путь к другой деревне. В последнем селении, они остановились на ночлег, расставив караульных. Развлёкшись с местными женщинами, наевшись мяса и отведав напитков, викинги уснули крепким сном богатырей. Прерывистый храп оглушал тишину ночи, наполняя сердца крестьян страхом.

Договорившись с вождями селений о ежегодной дани, Олаф и его люди направились к берегу моря, где их ждали с десяток больших двадцати-четырех весельных лодок, по бокам украшенных круглыми щитами и орнаментом, а на носах – бесстрашно взирающих головах змеев с раскрытыми пастями, словно готовых испустить огненное пламя и наброситься на врага. Погрузив с собой провиант и часть неоплаченной вовремя дани, викинги отчалили от берега.

– Куда идем, Олаф? – спросил один из викингов.

– Домой, на север, к нашим родным городам, – ответил Олаф, осматривая окрестности проплывающего мимо берега.

– Может, завернем на земли Кнута? Я знаю пару жирных его владений.

Кнут Великий был англо-датским королем, воевавшим с Олафом.

– Нет, друг мой, домой, – задумчиво ответил Олаф. – Пусть на сей раз, он спит в своей берлоге, пока его верноподданные спокойно висят, холодея.

– А, теперь я понял, почему ты приказал их повесить. Ведь, раньше мы таким головы рубили. Быстро и надежно. Он наших людей вешал не щадя, и мы будем их вешать, как собак безродных.

– Приедем домой, отдохнем с месяц и пойдем на запад, – сказал Олаф, не сводя зоркого взгляда от удаляющегося, в дымке, берега.

– Что мы там не видели? Сплошное море, – сказал Роалд, здоровенный воин с черной бородой до груди. – Бескрайняя синева, одни рыбы да шторма.

– Земли, богатые земли.

– Ты уверен? – спросил другой воин, по имени Хакон, сидящий рядом с Роалдом. На его голове все еще был шлем, а лицо утопало в густой бороде, по краям заплетенной в короткие косички, длинные усы свисали, словно клыки пещерного тигра.

– Ты, когда шлем снимаешь? – спросил, шутя, Роалд, глядя на нашлемные рога у Хакона.

– Когда спать ложусь, – спокойно ответил Хакон, поправляя шлем, не осознавая шутку. – А что? Надо быть готовым к драке в любой момент, – громогласно, но дружелюбно, ответил он.

– У тебе же голова крепче шлема, – донимался Роалд.

– Две головы лучше, – ответил Хакон.

– Что ты имеешь в виду?

– Твою голову и мою. Так говорил Харольд Гренски: «одна голова хорошо, а две лучше», – ответил Хакон, поглаживая правый длинный ус.

– Нет, друзья, я не уверен, – вдруг ответил Олаф, взглянув на приятелей, с которыми вот уже много лет бороздил моря, в поисках легкой пиратской наживы. – Я убежден. В прошлом году мы взяли один корабль с купцом.

– Помнится мне, он пошел ко дну со всем своим барахлом, – сказал Роалд.

– Это тот толстяк, которого ты велел выловить? – спросил Хакон.

– Молодец, вспомнил, – похлопал Роалд по плечу друга.

– Такое трудно забыть, – сказал Хакон. – Я до сих пор не понял, почему ты его тогда вытянул из воды, а потом высадил на каком-то острове.

– Все верно, – согласился Олаф. – Он мне рассказал, что попал в сильный шторм, где значительно пострадал его корабль, часть людей погибла, провиант утонул, кроме вина, а сам он едва спасся. Его корабль, качаясь, без управления, с разорванным парусом, по волнам забрел до какой-то земли. Берег он видел впервые, хоть часто ходил в море – вдоль берега, как и мы.

– Может, он просто не узнал берег, пьян был, утомленный, голодный, всякое может померещиться, – предположил Роалд.

– Всяк-то, всяк, – сказал Олаф, – но вершины.

– Что за вершины? – спросил Хакон.

– Над тем продолговатым островом, за которым, вероятно, была земля, висели горы, – ответил Олаф.

– Как это, висели? – спросил Роалд.

– Туман сплошной стеной висел над тем островом, а над туманом вырастали острые пики гор.

– А, так ты, так и скажи, – возмутился Хакон. – Большие горы.

– Такой земли нет на известных нам землях, граничащих с морем, – сказал Олаф.

– Как же мы туда доберемся? – спросил Роалд.

– Этот купец, перед тем, как я его высадил, в знак спасения передал мне вот это, – Олаф вынул из сумки, висевшей у него на поясе, небольшой круглый предмет с какими-то отметками по окружности. – Его надо окунуть в воду, он будет плавать на поверхности и указывать путь.

Друзья взяли подарок купца и с интересом стали его изучать.

– Он верно укажет направление на запад, – сказал Олаф. – Координаты угла купец передал мне.

– Хотелось бы верить этому подарку, – неуверенно, со смущением в голосе, сказал Роалд. – Но уж больно он мал и прост – круглая деревяшка.

Олаф усмехнулся, оголив два ряда белых зубов.

– Мал, да разумен. Он таит в себе силу. Пойдем в поход, будем делать карту. И он нам в этом поможет.

– Но мы раньше не ходили так глубоко, – сказал с сомнением Хакон.

– Значит, пора пойти, – твердо сказал Олаф, пряча самодельный деревянный компас, с магнитной металлической полоской, лежащей на радиусе круга.


Глава 34 


В длинном приземистом доме собралось много воинов. Были накрыты длинные столы, за ними сидело много викингов, они веселились, пили и ели. На деревянном троне, расположенном в конце стола, у стены, сидел Магнус. Это был разумный, опытный вождь лет пятидесяти, с небольшой сединой в бороде.

Магнус был крестным отцом Олафа, который всецело доверял ему, и который оставил ему на попечение свой трон. После смерти отца Харальда Гренски, Олаф взошел на престол и владел им пятнадцать лет. Трон был украшен расписными узорами, напоминающими шею и голову змеи, высунувшую из пасти язык. Магнус сидел величаво, опираясь на подлокотники трона, под ним виднелись белые пушистые шкуры. Позади трона, на стене висели длинные вьющиеся рога, справа висел круглый щит, по бокам на подставках горели две толстые свечи. Над головами пирующих висели большие деревянные окружности, на которых располагались свечи, освещающие приемный зал короля викингов. Огромный потолок клином поднимался вверх, и состоял из бревен. По периметру зала располагались столы, где сидели люди на длинных скамейках. Несколько острых мечей, топоров и арбалетов украшали боковые стены.

Магнус осмотрел прибывших, велел им сесть с краю стола. Среди пирующих подданных, он увидел сына – огромного молодца с длинными мускулистыми ручищами. Сына звали Сурт, он был двоюродным братом Олафу.

Сурт и Олаф были примерно одного возраста, с детства они развивались и росли вместе, пока не умер отец Олафа, король Харальд Гренски. После смерти отца, Олаф, став королем, начал ходить в дальние походы, где приобрел большой опыт и хорошие воинские навыки, участвуя в многочисленных пиратских набегах и увеличивая оскудевшую казну. Благодаря силе и уму он стал властителем королевства своего отца и хорошим преемником. Но в отличие от отца, склонного к старым обычаям и вере, Олаф искал и перенимал в дальних землях все новое, совершенное, разумное. Так, с собой на норвежские земли, два года назад, он принес новую религию – христианство. Подданные воспротивились новой вере, но Олаф убеждением, порой насильственно и даже жестоко, вызывая недовольство среди подданных, привил новую веру викингам. Но при этом, чтобы люди привыкли и осознали силу христианства, Олаф решил оставить и старую языческую веру в бога Тор. Таким образом, бог Тор стал не только защитником сторонников старой веры, но и противником Христа. Вера викингов раскололась на две части: вера в бога Тора, и вера в нового бога Христа.

Между вошедшими, людьми Олафа, и изрядно выпившими воинами Сурта завязался спор, перешедший во взаимные оскорбления. Люди Сурта обвиняли Олафа в дальних походах, приносящих лишь славу вождю. Люди Олафа считала, что пока они воюют в дальних землях, остальные лишь гуляют за их счет. Неизвестно, чем бы этот конфликт закончился, если бы не открылась дверь, и не вошел сам Олаф. За ним вошли Роалд, Хакон и еще десять человек. Уважение к Олафу все еще сохранялось, но было натянутым из-за долгих его отсутствий на родной земле. Но с появлением Олафа, пришла и сила, с которой приходилось считаться. Подданные, не согласные с жестокими действиями и насилием короля, закрыли рты и молча склонили головы. Олаф увидел брата. Сурт вышел из-за стола и горячо обнял Олафа.

– Твой трон в целости и сохранности, Олаф, – произнес Магнус, вставая с трона.

Олаф подошел к дяде, и они приветствовали друг друга, крепко обнявшись.

– Садись рядом, – произнес Олаф.

Олаф и Магнус сели и пиршество на честь прибытия короля продолжилось.

– Что это за человек, слева от тебя? – спросил Олаф, обращаясь к Магнусу.

Магнус посмотрел на маленького, морщинистого старика, разделывающего куриную ножку.

– А, это новый жрец, – пояснил Магнус.

– А куда делся старый?

– Как куда? – удивился Магнус. – Ты же его отстранил от обязанностей…

– Я не отстранил его, а лишь направил в одно из селений на востоке.

– В дальнее селение.

– И что, у вас нет священника?

– Есть, – спокойно ответил Магнус, – но люди…

– Что люди? – Олаф изучающе поглядел на Магнуса, словно искал в его словах подвох.

– Ты сам назначаешь, сам снимаешь, – оправдывался Магнус.

– Я король, – твердо, как бы с упреком ответил Олаф.

Его люди разместились за столом, который тут же установили и накрыли, у стены, напротив трона.

– Да, все так, – заискивающим голосом сказал Магнус. – Но многие подданные еще не привыкли к новой вере. Они не доверяют священнику, которого ты назначил и привел с собой.

Это была правда, с тех пор, как Олаф привел на свои земли новую религию – христианство, и привел священника, подданные лишь раскололись на два лагеря: одни уверовали и приняли Христа, другие остались в языческой вере и поклонялись Тору. Таким образом, среди подданных Олафа было две религии. Олаф надеялся, что христианство постепенно вытеснит старую религию, а вместе с ней и введет новшества, которые не принимались жителями из-за уважения к Тору, они боялись его гнева.

Олаф закусил губу с досады, и с недовольством поглядел на пирующих. Чтобы успокоить Олафа, зная его бунтарский характер, Магнус поднял кубок вина.

– Выпьем за удачный поход Олафа! За нашего короля! За достойного воина и потомка Харальда! За великого наследника, давшего нам христианство! – торжественно произнес Магнус.

Все встали. Олаф приметил, что в зале есть недовольные лица. Хоть и выпили они вино, но нехотя, словно их заставляли силой. Все сели, и Олаф вновь спросил Магнуса.

– Чего они хотят?

– Как и всегда – богатства.

– Им нужны новые земли?

– Не земли, Олаф, а богатства, – пояснил Магнус. – Те земли, что ты захватил, не приносят большой дани. Кроме того, на захваченных землях часто вспыхивают бунты.

– Это верно, – Олаф вспомнил свой последний поход, где он кровью, жестоко подавил восстание.

– Пиратские набеги тоже не приносят прибыли, к тому же, торговцы, зная нрав викингов, меняют свои маршруты, и от пиратства толку мало.

– И это верно, – согласился Олаф, и угрюмо посмотрел Магнусу в глаза. – Что же ты предлагаешь?

– Надо искать новые земли, богатые, большие города.

– Но нам их не удержать, даже если мы их захватим.

– Но ведь в них можно найти много золота, камней…

– Ты предлагаешь нападать на восточные города или центральную Европу? Но ведь там хорошая оборона. Много наших погибнет.

– Лучше, чем ничего не делать. Лучше добыть большого, мясистого оленя, чем довольствоваться мелкими грызунами, без мяса, одни кости да кожа. Не уж-то викинги достойны такой участи. Твой отец…

– Ты считаешь, что я ничего не делаю? – он грозно посмотрел на собеседника, Магнус виновно опустил взгляд. – Не тронь отца. Его душа давно в Валгалле или на небесах, – Олаф задумался. – А если попробовать двинуться на запад?

– Морем? – удивился Магнус.

– Да, посмотреть, что за бескрайним горизонтом. Говорят, купцы там есть. Видели их на кораблях.

– Хорошая идея. Там наверняка земли, а на них города полные богатства.

Олаф качнул головой в знак согласия, ему показалось, что уверенность вновь проникла в него.

– Ты хочешь отправиться на запад? Туда еще никто не ходил.

– А почему бы и нет, – теперь Олаф сказал это увереннее.

– Что ж, я только поддержу тебя. Неплохая идея, смелая.

– А как быть с провиантом, с людьми, оружием? – спросил Олаф, он вспомнил о пустой казне, косо поглядывая на Магнуса, словно проверяя.

– Не волнуйся, я возьму это на себя.

– Что ж, ты всегда был мне верен, я всецело доверяю тебе и сейчас, – ответил Олаф, по-дружески похлопав по плечу дяди.

На следующий день Магнус позвал к себе в дом сына и уединился с ним для беседы. Сурт был старым другом и братом Олафа, они вместе росли. Он был великаном, могучим воином, носившим в качестве оружия не меч, не топор, как многие викинги, а большой молот, стараясь подражать Тору. Сурт был одним их тех простаков, которые верили в вечную дружбу, в крепкие родственные узы, его примитивные рассуждения давно раздражали отца, привыкшего дела рассчитывать наперед, планировать, быть скрытным, не демонстрируя на виду свое истинное лицо, а скрываясь за личиной надежного товарища. Он понимал, что сына перевоспитать невозможно: увальнем родившись, глупцом и помрешь. Но, наблюдая за поведением сына, он приметил, что тот всегда был большого мнения и уважения об Олафе, всегда подражал ему, не забывая, при этом, в лучах его славы получать и себе тепло величия.

Сурту далеко не чужды были гордыня, тщеславие и огромное стремление быть первым. Этим качествам (только зарождавшихся) сына он и воспользовался, чтобы переубедить юного простачка. Он сообщил ему о готовившемся походе за море. Сурт загорелся желанием.

– Олаф сам предложил взять меня с собой? – спросил Сурт, чье сердце от приятной новости стало биться сильней.

– С моей помощью, разумеется, – ответил Магнус. – Ему нужны друзья и надежные воины, командиры.

– Я такой, отец. Он во мне не ошибется.

– Я надеюсь, мой мальчик.

– Не называй меня так. Я уже давно не ребенок.

– Но ты мой сын. У тебя течет моя кровь, кровь королей.

– Что? Разве я могу…

– Претендовать на трон? На великий трон викингов? – Магнус уже почувствовал, что задел самолюбие и гордыню несмышленого сына, закинул наживку.

У Магнуса было несколько сыновей: двоим было по десять лет, они были от второй жены, и один взрослый – от первой жены, умершей при родах.

– Олаф может погибнуть в бою, и тогда наследником можешь стать ты, – сказал Магнус.

– Я? – удивленно, спросил Сурт, мысленно представляя себя на троне, перед целым войском.

– Конечно ты, – добавил Магнус, словно подбрасывая дров в разгорающееся пламя тщеславия.

– Но Олаф силен, вряд ли он умрет.

– Все умирают.

– Он потомок, наследник трона, нет, отец, нет, – на некоторое время Сурта посетило сомнение, минутная слабость.

– Олафом его назвал его отец, а тебя я назвал Суртом. Ты достоин, чтобы быть великим воином и правителем. В тебе течет кровь деда. А он был великим воином и королем, – он глядел на сына и видел разгорающееся пламя в его глазах, желание быть впереди, выше всех.

– Но народ… – осекся Сурт. – Народ меня не поддержит. Они любят Олафа.

– А полюбят тебя. Олаф последнее время из-за своих насильственных методов и жестокости стал не в почете у многих подданных. Одна варварская вера в этого Христа чего стоит, – он замолчал, чтобы подождать, пока огонек внутри сына разгорится, и этот простак превратиться в жгучее пламя, всепоглощающее. – Нас готовы многие поддержать. Кому, как не мне, твоему отцу, это знать.

– А если он не погибнет, – заколебался Сурт, – и вернется с похода, как и всегда до этого?

– Ты должен постараться, сын.

– Что это значит? – удивился сурт.

– А то и значит, что пора тебе самому дорогу проделывать к трону. Так захватил трон твой дед, но потом отдал власть этому выскочке Олафу.

– Я не понимаю, как это? Если он не погибнет, то, как же я стану королем?

Магнус скривил губы в насмешке перед наивным сыном, которого всегда считал увальнем, не способным к правлению, к хитростям и умелым договорам.

– Ты убьешь его, – твердо сказал Магнус, как бы ставя перед сыном единственное верное и надежное решение.

– Да ты что? – удивился Сурт и отшатнулся от отца. – С ним даже спорить опасно. Близнецы спорили, и что… Он справился со всем семейством, в одиночку. Они заманили его и набросились впятером: два брата, отец и двое их родственников. К ним примкнули трое. Их было восемь против одного. Он убил их всех. Он дрался, как дикий зверь, и всех их победил. У него суровый нрав, такого тронь только… Этот шрам, на левой щеке, они ему подарили…

– Ты боишься?

– Нет, нет, но он… если узнает, что я против него… – неуверенным голосом сказал Сурт.

– И с чего ты взял, что он всех убил?

– Как с чего?

– Ведь кто-то же должен был тебе рассказать о поединке.

Сурт задумался.

– Всегда найдутся те, кто станет наблюдать, – продолжил Магнус. – Не вмешиваться, а значит не поддерживать. Раз он не помог своему королю, значит, в нем поселились сомнения. И таких людей, поверь мне сын, хватает. Многие желают убрать Олафа с власти, – и чтобы его слова проникли глубже в молодой наивный мозг сына, он добавил. – Им нужен разумный и справедливый король, такой, как ты.

Сурт замолчал, переваривая медленный яд отца. Его глаза все еще тревожно метались, и чтобы окончательно успокоить сына и влить в него уверенность, он сказал:

– Ты будешь не один. Я дам тебе два десятка верных тебе людей. Они не подведут в подходящий момент, быстро помогут тебе. Все это сильные воины, как и ты, мой… – он осекся, вспомнив, как Сурт не желал слышать слово «мальчик», – сын. – И как бы считая, что вопрос решен, он продолжил. – С тобой пойдет Варг.

– Что, жрец? – удивился Сурт. – Но ведь Олаф возьмет с собой священника, это наверняка.

– Это не твоя забота. Я поговорю с Олафом.

– Ну, хорошо, но зачем он мне?

– Жрец, – он поглядел в доверчивые глаза сына, – будет помогать тебе покорять народы и держать веру твоих людей.

– И людей Олафа, – добавил Сурт.

– Да, но Варг наш человек, а не Олафа. Варг знает, что Олаф внедряет христианство, и давно проклял его. Варг будет на твоей стороне. Вот в чем разница. Он поможет тебе держать боевой дух твоих воинов, тогда как люди Олафа не имеют веры – Христос слаб, он не бог. Только Тор, великий Тор видит и слышит наши голоса. Змеи, драконы, волки – всегда были злом. А теперь к ним присоединился еще один враг – Христос. Враг опасный и коварный. Тор возлагает на тебя надежду. Ты должен совершить правосудие своим молотом, молотом Тора. Избавь наш народ от зла.

Сурт стал на колени перед мудрым отцом, а тот положил отцовскую руку на темя сына.

– Я верю в тебя, – сказал Магнус. Он снял с пояса свой амулет и передал его сыну.

Это был амулет, изображающий молот Тора, восьми сантиметров в длину, сделанный из железа, изящно обработанный серебром и украшенный птичьей головой. Молот Тора в миниатюре, символ силы и правосудия.

– Это был твой амулет, он защищал тебя, – удивился сын.

– Он теперь мне без надобности. Ты мой защитник, и в твоих руках сила и храбрость. Возьми этот молот и сверши желание Тора.

– А он этого хочет? – наивно спросил Сурт.

– Варг сообщил мне его желание. Тор наделяет тебя своей силой, он желает, чтобы ты стал королем и повел его людей на великие дела.

– Я готов, отец, – он поцеловал амулет и повесил его на цепочку, привязав к кожаному поясу.

Не прошло и часа после ухода Сурта, как в дом к Магнусу вошел жрец Варг. Они говорили о походе и обязанностях жреца. Магнус рассказал жрецу о плане сына.

– Мы поддержим его здесь, – сказал Магнус. – Он должен стать королем.

– А Олаф? – спросил Варг.

– Он не вернется.

– Кто же должен его убить? – спросил Варг прищурив глаз.

– Мой сын, Сурт. Он готов для этого задания.

– Он будет, разумеется, не один? – хитрые, расчетливые глаза жреца, всегда ищущего выгоду, блеснули.

– Разумеется, с ним будет несколько десятков моих людей.

– Хм, но будет ли это надежным, ведь у Олафа тоже есть воины, а зная его бешенный нрав, такой не успокоится, зная, что его подставили, убьет всех.

– Что ж, я рад, что вы знаете его лучше, чем многие из нас, – сказал Магнус. – Вы ведь знакомы с самим Кнутом Великим.

Варг приходился дальним родственником англо-датскому королю. И Магнус, рассчитывающий свои ходы наперед, это знал. Он выясни, что Варг надежный человек Кнута. Именно такой был нужен ему. Магнус не был уверен в положительном исходе дела. Конечно, он знал наверняка, что обманутый Сурт пойдет на все, чтобы убить двоюродного брата, но не был уверен в людях Олафа. Все ли придворные, узнав о предательстве Сурта, согласятся поддержать его и перейдут на его сторону? Магнус хотел сам стать королем, или, на некоторое время, управлять несмышленым сыном, а затем занять его место. Он решил заручиться поддержкой честолюбивого англо-датского короля Кнута Великого, чтобы тот, в случае поражения, исправил ошибку, выслав на помощь Магнусу армию или значительную поддержку в силе. Магнус давно завидовал брату – Харольду Гренски, отцу Олафа, и страшно ненавидел его сына, желая его смерти в любом из походов. Он знал, что молодой и харизматичный Олаф рано или поздно погибнет в походе. Время шло, а Олаф все оставался жить. Казалось, смерть отступила перед отвагой и смелостью молодого короля. Тогда он и придумал совершить заговор и убить Олафа. Если бы не честолюбивое желание Олафа покорять новые земли, и не его идея отправиться в дальнее плавание, Магнус еще долго бы вынашивал свои коварные планы. Сейчас все складывалось не в пользу Олафа, и Магнус был этому несказанно рад.

– Я думаю, вы об этом знаете, так же хорошо, как и я, – хитро заметил Варг.

– Да, да, вас ведь с этой целью прислал Кнут – помочь свергнуть Олафа. Он ведь вас сильно задевает, не дает дышать.

– Да, его прыть и, прямо скажем, наглость, нам мешает, – согласился Варг. – Какова моя роль?

– Вы отправитесь с моим сыном в поход. Там, в море, вы поможете успокоить людей Олафа.

– А ваш сын?

– Он убьет Олафа. Он достаточно силен для этого. Они вместе с Олафом воспитывались и учились сражаться.

– Вам не жаль сына, если он проиграет?

– У меня есть и другие сыновья, – ответил Магнус.

– Ясно, предусмотрительно, – хитро усмехнулся жрец.

Эта усмешка не понравилась Магнусу, все-таки это был его сын, хотя его было не жалко.

– Что ж, он хороший воин. Если он проиграет битву, вы проводите его душу в Валгаллию.

Жрец молча кивнул головой.

– Когда вы вернетесь, переодетые люди Кнута и мои встретят вас. Даже, если Олаф выживет, мы его прикончим и умертвим на берегу. Он не должен добраться до родного города. Перед прибытием вы в любом случае затейте на судне пир, пусть его люди напьются.

– А вино? – спросил Варг.

– Вина будет у вас вдоволь. Мы погрузим бочки и припасы.

– Да, вас ждут великие дела. Надеюсь, ваш народ полюбит вас так же, как Олафа и будет вам верен. Кнут поддержит вас, но он не любит слабых и тех, кто проигрывает.

Магнус сделал вид, что не услышал этих слов.


Глава 35 


Спустя две недели двадцать больших лодок, снабженных провиантом на несколько недель – ровно столько, как считал Олаф, им достаточно будет, чтобы доплыть до новой земли, отплыли в дальний поход. Корабли были украшены по бокам щитами, на носах гордо поднимал голову дракон на длинной шее.

Казалось, что погода благоприятствует походу, ветер надувал паруса, а те выгибали упругие спины, неся лодки по вздымающимся волнам. Лодки то поднимались на гребень волны, то опускались между волн. Холодный морской ветер вместе с брызгами окатывал закаленные тела моряков, склоняя их повернуть обратно. Но упорство великих воинов, прошедших много битв, нельзя было сломить. Их тела страдали от холода, а смелые горячие сердца согревали их души. Они шли за своим предводителем, и готовы были пойти за ним хоть в огонь, хоть на дно океана, в глубину мрака и покоя. Пока они живы им не знаком покой, пока их вера поддерживала, питала их силу, они были способны справиться с любым зловещим монстром, одолеть любого врага, разрушить любую крепость, преодолеть любую гору и пройти через любое безграничное море, оставляя за собой право покинуть мир, отважно сражаясь за него, и с честью воина погибшего, но не покоренного, вступить в прекрасные сады Валгаллии. Отваги и смелости было им не занимать. Моря и огня они не боялись, но шторм… было делом богов. Но и на этот случай воины готовы были к битве с невидимым и грозным соперником. У многих викингов были амулеты, которые защищали их от напасти. Они верили, они жили верой в богов и надеялись на свою земную силу, подаренную им природой и родной землей.

Ветер стих, а небо прояснилось, и отважные воины, ставшие моряками, созерцали бескрайний океан, лазурное небо и блеск морской глади. Легкий морской бриз подгонял тучи, и паруса чуть изогнулись, придавая кораблям тихий ход. Так продолжалось до полудня, когда ветер усилился и нагнал тяжелые серые тучи, сгоняя их в единую массу – серую мглу, нависшую лохмотьями над судами.

Кто-то из моряков сказал об ублажении морского бога, чтобы он помог добраться до берега. И жрец принялся за свою скромную работу. Несмотря на то, что корабли были в пути уже неделю, берега так и не было видно, провиант заканчивался, а поворачивать назад – было не в чести викингов.

Жрец, видя уставшие, измотанные лица викингов, сообщил всем, что нужно принести жертву богу Тору. Он ведь был богом грозы. Тор владел молотом, символизирующим молнию. Под протяжные и жуткие песни Варга, моряки стали молиться Тору, чтобы он послал им хорошую погоду и направил корабли к новым богатым землям. При таких песнопениях и молитвах Олаф держался за нагрудный крест, Роалд и Хакон надеялись на амулеты, схожие с крестом и молотом. Это были небольшие предметы из бронзы, напоминающие с одной стороны молоточек, а с другой – крест. В этих амулетах, которые носились друзьями Олафа на поясе, было вырезано отверстие в форме креста. Таким образом, воины молились двух богам одновременно: Христу и Тору.

В тот момент, когда уставшие голоса воинов стали затихать, кто-то из людей Сурта заметил в море темное пятно, спокойно плывшее среди волн. Увлеченные встречей с морскими обитателями, моряки прильнули к борту, чтобы разглядеть морскую тварь.

– Это кит! – сообщил наблюдатель с носа лодки.

– Тор посылает нам надежду! – завопил жрец. – Надо принести этого кита Тору!

Жертвоприношение у викингов было обычным делом. Своей фразой жрец направил на кита вооруженных людей и сократил жизнь животному, случайно оказавшемся у одной из лодок.

Викинги состязались в меткости метания копья, они всаживали в огромное тело животного острые мечи. Кит несколько раз уходил под воду, пытаясь скрыться от назойливых и разгоряченных людей. Но, всякий раз, когда кит показывался на пенящейся от волн поверхности, в его тело вонзалось остриё копья. Кровавый фонтан поднимался над китом, не знавшим куда деться от буйствующих людей. Ярость охоты затмила усталость воинов, в них пробудился воинский дух.

Один из людей Олафа заметил, что рядом с большим телом кита плавает еще одно маленькое тело. Это был детеныш кита. Он всюду следовал за матерью, по-видимому, ему было чуть больше двух месяцев отроду. Теперь всем ясно было, почему мать не уходит глубоко и томно плывет, стараясь не столкнуться с детенышем, несмотря на многочисленные раны. Детенышу нужен был кислород, он еще не мог подолгу находиться под водой.

Сурт метнул копье с носа лодки. Оно лишь задело самку кита, сделав на ее теле длинный разрез. Тогда честь убить кита и принести его в жертву Тору пала на Олафа. Он прицелился и метнул, угодив в область легких. Копье почти наполовину вошло в тело кита. Брызги кровавого фонтана увеличились. Со стороны копья появилась кровавая струя. Животное замедлило ход и остановилось. На его тело прыгнули несколько человек, размахивая топорами. Участь кита была решена. Варг был доволен таким исходом, а вот Сурту, его промах не давал покоя. Он перебрался на тело кита и, держа копье наготове, уставился в воду, выжидая.

Все следили за ним. Кто-то из людей Олафа крикнул:

– Оставь, пусть уходит!

Детеныш плавал недалеко от тела погибшей матери, делая круги. Иногда небольшой фонтанчик поднимался над водой, указывая местонахождение китенка. Сурт наблюдал внимательно, следил за траекторией движения животного.

– Чего ты медлишь?! – крикнул кто-то из людей Сурта.

Но Сурт, казалось, чего-то ждал. Китенок уже несколько раз приближался к телу матери, не решаясь ее покинуть.

– Спокойно, – ответил Сурт. – Я могу бросить копье с любого расстояния, но я хочу…

Неожиданно он размахнулся, приняв широкую устойчивую позу, опираясь ногами в мертвое тело кита. Он метнул копье со всего размаху. Копье пролетело метров десять и ушло под воду. Все застыли на месте, наблюдая. Спустя некоторое время тело китенка всплыло, он уже не двигался. Копье почти полностью проникло в его тело, пронзив сердце. Восторженные крики приветствовали меткое попадание Сурта. Особого удовольствия не было выражено на лице Олафа и его друзей. Когда Сурт возвращался в лодку, Роалд с сарказмом спросил его:

– Ты мог бросить копье, но чего ты тянул? Ты долго целился?

Сурт прищурил глаз, подобно охотнику, для которого выполнить такое меткое попадание было обычным делом.

– Я не ждал, – оправдывался Сурт, – и не целился. Я смотрел, куда он пойдет, чтобы его убить наверняка, с одного удара. Что бы ему не куда было бежать.

Сменив выражение лица на надменный взгляд, делающего вызов сопернику, Сурт оттолкнул Роалда плечом и, перебравшись на свою лодку, велел людям разрубить тело китенка и доставить мясо на борт.

К вечеру тучи почернели, появились молнии, волны поднялись выше, управляя лодками, словно дощечками. В бескрайней морской долине послышался раскатистый гром, сильный ветер и наклонные струи дождя ухудшили погоду. Люди, отчаянно борясь со стихией, позабыли об охоте на китов, и принялись налегать на весла, пытаясь удержать корабли от переворачивания. Из-за сгустившихся сумерек и волн лодки разбрелись, и уже не было видно тех, кто был впереди и позади.

Ранним утром, когда шторм стих, грозные тучи сменили свой окрас на бело-серый, волны утихли, и появился густой туман. На горизонте, Сурт подсчитал число оставшихся лодок. Их было восемь. В них не было Олафа. И Сурт в душе начал радоваться. Он строил планы на возвращение. Ведь план отца удался, как нельзя кстати. Но что-то ему не давало покоя. Не мог Олаф – опытный моряк и предводитель, так просто сдаться и утонуть. Как бы там ни было, но Сурт приказал своим людям отдохнуть, ведь идти дальше не куда было – впереди стеной надвигался туман, подкрадываясь к лодкам, словно призрак. Лодки вошли в серую мглу тумана, а спустя час оказались в его центре, где серые клубни, по невидимым законам, расступились, оголяя высокие призрачные, мрачные скалы. Корабли прошли под морской аркой, выдолбленной природой в скале.

– Это земля, – сказал кто-то из людей Сурта. – Мы доплыли до новых земель.

– Эти земли открыл Сурт! – заявил Варг. – Великая слава ему!

Но, несмотря на слова жреца, лица воинов были мрачны. Словно завороженные дети, они смотрели на тихий мрачный залив, открывающий им свои призрачные и зловещие объятия.

Судя по свету, было утро, но солнечные лучи были поглощены нависшими тучами, а окраины земли укрыты нависшим туманом. Лишь длинный фьорд открывал лодкам свои объятия, подобно чудовищному хищнику, распахнувшему огромную пасть. Подгоняемые легким бризом восемь лодок неуверенно, медленно вошли в мрачный залив, где по бокам поднимались высокие темные утесы, не давая возможности морякам ступить на землю. Прием был холодным, но закаленные во многих боях и походах викинги не смутились, они лишь созерцали высочайшие скалы и холодный серый мрак, стоящий за ними. В этом тумане они увидели верхушку горы. Она была расположена далеко, но уже издали сообщала о своем могуществе.

Сурт стоял на носу первой лодки, вытянувшись во весь свой исполинский рост, достойный атлантов, и опираясь одной рукой о деревянную шею морского дракона, грозно глядящего вперед. Сурт размышлял, он представлял себе землю, скрытую в тумане, дорисовывал в воображении ее черты, представляя нрав людей, обитающих на этих холодных и величавых скалах. Горы слишком высоки, чтобы на них взобраться, море кажется бесконечным, чтобы его преодолеть, одиночество и непонятная тоска вселились в сердце Сурта, нагоняя в него леденящий холод.

Пока лодки плыли по извилистому фьорду, кто-то приметил в тумане еще несколько серых шапок. Казалось, что земля, к которой они приплыли, состояла из гор и скал. Неожиданно от одной из скал оторвалась стая птиц, спугнутая лодками. Птицы тревожно совершили несколько кругов над лодками, как бы желая удостовериться в безопасности, и скрылись в неглубоком ущелье скалы. Эхо их беспокойных криков затихло, погружая залив в мрачную, волнующую тишину.

Первая лодка, на которой был Сурт, на что-то напоролась, ее немного качнуло, ход замедлился, другие лодки почувствовали такие же толчки, всколыхнувшие лодки. Вскоре показался каменистый берег, туман рассеивался. Лодки причалили, а люди вышли, позвякивая оружием. На многих были кожаные жилеты, облаченные мехом животных, некоторые носили кольчугу, скрывавшую тело до пояса. Ноги были укрыты штанами из толстой материи, на ступнях были ботинки из грубой кожи, поднимающейся до колен, закрепленных к голени плетеной веревкой. Тело со спины укрывалось накидкой. На кожаном ремне висел длинный меч и нож. В руках был наготове топор и круглый щит. У некоторых воинов голова была прикрыта шлемом. В глазах виднелось бесстрашие, несмотря на холодный и мрачный прием.

Пошел легкий дождь, все кругом зашуршало, камни покрылись водой и стали скользкими. Викинги поднялись по каменистому склону, преодолевая острые камни, и взобрались на невысокую скалу.

Туман, разлившийся по горизонту, охватывая землю, все еще скрывал ее оконечности, и потому викинги не могли увидеть, куда они пришли: на остров или материк. Земля была им незнакома. Окруженные высоченными горами, скрытыми до вершины туманом, и острыми скалами, воины под слабым дождем и легким ветром, дувшим им в спины, пошли вглубь неизвестной земли. Их ноги перешли с камней на густую и мягкую, податливую траву, укрытую утренним инеем.

Забравшись на зеленый холм, Сурт остановился и опустил на землю свой тяжелый молот. Он пристально всматривался в белеющую даль, наполовину скрытую дымкой.

– Что это за серые пятна, среди травы? – спросил Сурт.

– Камни, – ответил один из его людей.

Варг тоже напряг зрение. Хоть он был и не таким молодым, как воины Сурта, но обладал завидным зрением. Опытным взглядом, сквозь пелену легкого дождя, он увидел и обозначил селение.

– Это деревня, – сказал Варг, – а камни, есть не что иное, как дома.

– Ну, наконец-то, – с нетерпением произнес Сурт. – Позабавимся и отдохнем. Впереди еще мы много деревень встретим. Как мы себя покажем, так и уважать нас станут.

Ранним утром, пока деревня спала, ее атаковали викинги, не щадившие никого. Викинги забегали в мирные дома, в тихие, теплые, спящие чертоги и приносили с собой смерть, порождая разрушения, наводя страх. От селения в двадцать семей осталось в живых не более тридцати человек. Всюду валялись трупы, кровь покрыла лица викингов, и они обрели свой привычный грозный оттенок. Бесстрашные и закаленные в боях викинги легко справились с сонными защитниками деревни.

– Надо узнать, где находятся города или другие деревни, – сказал Сурт.

Из оставшихся в живых мужчин, викинги взяли троих и стали их пытать, прямо во дворе, на виду их уцелевших семей. Но пытка ничем не закончилась, пленники упорно молчали. Тогда Варг предложил свою помощь. Сурт прислушался к жрецу.

– Я не только разузнаю правду от них, но и принесу Тору жертву, – сказал Варг.

По его приказу двух женщин подвесили за ноги к столбам, сооруженным для этой цели. Спустя десять минут женщина постарше задохнулась и умерла. Ее тело так и не сняли со столба, оно висело вниз головой с посиневшим, от прилива крови и удушья, лицом.

Вторая несчастная, приходящаяся молодой женой одного из пленников, изувеченного викингами, находилась в состоянии агонии. Ее тело извивалось, мускулы отчаянно напрягались, но ее уста молчали.

– Она умрет, но не расскажет, – заметил один из викингов. Они не вмешивались в злорадства колдуна, у которого проснулся аппетит наслаждения смертью и страданиями плоти.

– Тем хуже для нее, и лучше для Тора, – ответил Варг. – Он получит ее душу. Он изголодался, и мы ублажим его аппетит.

Пока все занимались пленными женщинами, кто-то заметил, что число пленников убавилось на одного или двух человек.

– Они предупредят остальных, – сказал Варг.

– Тем хуже для них, – ответил Сурт, – страх уже поселился в их сердцах, открывая нам путь в центр их земли.

Он встал на каменную ограду и грозно произнес:

– Там богатые города! Люди в них уже напуганы, они легко отдадут нам свои богатства. Даже без боя.


Глава 36 


Без боя не получилось. Когда туман рассеялся, оголяя небольшую долину и скалы, взору бесстрашных викингов открылась вся земля. Они оказались в замешательстве, ведь они увидели, с высоты одной из скал, что землю, на которую они утром сошли, окружает со всех сторон вода. Они оказались не на материке, а на острове, и идти дальше им было некуда. Но, постояв на вершине и понаблюдав расстроенным взглядом, они увидели, в расступающейся дымке отдаленные скалы и верхушки гор. Рядом с островом находились еще острова, возможно, больше, чем этот.

– Что ж, если нам суждено отыскать золото на тысячи островах, то мы их всех обойдем, – сказал Сурт. – Я уверен, что здесь много селений, а значит, и богатств. Ведь должны же они чем-то жить, обмениваться.

– Может, это один остров, – предположил жрец. – А те вершины, что мы увидели в тумане, есть не что иное, как горы на материке.

– Меня в дрожь бросает от ярости, – заметил Сурт, куда-то глядя.

– Еще не время так распыляться, – сказал Варг, любуясь верхушками дальних гор. – Рано, сперва надо перебраться на материк.

– Это после битвы.

– Какой еще битвы? – удивился Варг.

Сурт молча указал в сторону долины, окаймленной горным массивом. Варг посмотрел в указанном направлении и увидел вдали небольшую группу вооруженных людей, облаченных в клетчатые красные юбки.

– Еще шотландцы, – вздохнул Варг.

– Они жаждут боя, – сказал Сурт, – а мы не можем устоять на месте. Вперед, воины, с яростью набросимся на них!

Шотландцы, привыкшие работать в поле и ходить в море на рыбную ловлю, не обладали такими качествами воинов, как ярость, отвага, боевое умение, которые могли противостоять сильным викингам, привыкшим жить в сражении, на поле боя, пребывая в ярости хищного зверя, вышедшего на охоту. Люди Сурта – сто пятьдесят воинов, легко справились со слабо вооруженными, не обладающими стратегией боя, шотландцев, которых было не более сотни. Холодеющие трупы были усеяны по узкой долине, никто из шотландцев не выжил.

– Здесь должно быть еще селение, – предположил жрец. – Там передохнем.

– Женщин трогать не будем, они еще послужат нам, – сказал один из воинов.

– Да, вряд ли мы там встретим мужское население. Они все полегли здесь, – заметил Сурт.

Деревня ютилась у подножия горы, с восточной стороны острова Калсой, где очутились викинги. Не смывая крови со своих лиц, они томно двинулись к деревне. Но, к своему удивлению, приведшему к разочарованию мужчин, окунувшихся в желание самцов, пробывших в долгом плавании в воздержании, они увидели, что деревня пуста, а все жители куда-то исчезли. Было решено остаться на ночь в деревне.

На следующий день отряды викингов, разогревшиеся вожделением к женскому телу, рыскали по всему острову Калсой в надежде отыскать красивых, юных шотландок. Но, несмотря на все их старания, остров казался пустым, безлюдным. Сурт был в недоумении и разочаровании, пока Варг не предположил, что все оставшиеся островитяне покинули остров на лодках и перебрались на материк в поисках укрытия.

– Вероятно, они уже готовятся к битве против нас, – размышляя, сказал Сурт.

У одной из бухт, на земляном берегу, разведчики заметили несколько глубоких борозд, уходящих в море, предположив, что там были лодки островитян.

– Что ж, тогда в путь, немедля, – сказал Сурт.

Викинги были закалены в походах, им не нужно было долго отдыхать, готовиться. Стоило им лишь взяться за оружие и их сердца, питаясь кровью дикого зверя, наполняли их тела теплом, а души отвагой.

Но, пробраться на материк, как они предполагали, было не простой задачей. Берег был буквально испещрен многочисленными фьордами, окруженными высокими скалами. Казалось, что высадиться на берег не было возможности. Сама природа защищала эту землю, строя веками неприступные скалы, возводя высокие утесы, служившие непреодолимой стеной каменной крепости. Восемь лодок, груженных людьми, жаждущими битвы, ищущими смерть, рыскали от одной каменной стены к другой, пытаясь отыскать проход, щель в скале, чтобы выбраться на сушу. Они уже предвкушали славное сражение, их сердца только раскалялись, когда они вдруг увидели над своими головами столб огня. Огромный костер горел желтым пламенем в серости природы, освещая верхнюю часть скалы.

– Что за злые духи распалили огонь? – вопрошая, возмущался Варг.

– Это зов на бой, – заметил один из опытных воинов.

– Что это значит? – спросил обескураженный жрец.

– Они готовятся к битве, и знают о нас, – сказал Сурт, глядя на горящий столб в виде креста. – Это предупреждение. Так они сообщают отдаленным селениям, что на горизонте появился враг, и надо готовиться к битве. Теперь будет жарко.

Корабли викингов бороздили фьорды, заходя то в один, то в другой. Лодки, казавшиеся крошечными рядом со скалами, окружавшими их, искали выход на землю. Стоило лодкам подойти ближе к скале или утесу, как сверху на них падали камни. Земля казалась неприступной. Но вот подул морской бриз и, разгоняя облака низкого тумана, очистил скалы от белизны, проясняя видимость. Вперед смотрящий подал знак с носа корабля.

– Берег!

Лодки причалили к камням. Пока викинги разгружали и крепили лодки, Сурт с дюжиной воинов поднялся по камням на небольшое плато, откуда начиналась долина, скрытая легким туманом и окаймленная горами и холмами.

Стал накрапывать дождь, тучи налетали, как вороны, раскинув свои серые лохмотья и не давая солнечным лучам согреть землю.

– Пропади пропадом эта земля! – заревел Сурт. – Если боги оставили ее, то зачем она нам?

– Ветер усиливается, – сказал один из воинов, – но туман, похоже, не покинет долину.

– Горы мешают, – сказал Сурт. – Нам надо спуститься вниз, я уверен, что там…

Его слова были прерваны приглушенными ударами железа и… криками людей. Сурт оглянулся.

– Это впереди, – предположил он, – там бой…

– Нет, это из-за ветра… бой, это точно, но не впереди.

– На нас напали! – крикнул Сурт.

Он развернулся и велел вернуться к лодкам. Спускаясь с камней, Сурт встретил своих людей, стоящих в изумлении.

– Всем назад, к лодкам, – скомандовал он.

Уже на подходе к берегу было видно желтое пламя. Горели корабли викингов. Полторы сотни воинов, побрякивая мечами и щитами, вылились на берег, словно оголтелая, обескураженная стая крабов, раскинув широко оружия, будто клещи.

На берегу действительно горели все восемь лодок. На камнях лежали пять трупов. Это была охрана.

– Нас обхитрили, – сказал кто-то из воинов.

– Спокойно! – громоподобно сказал Сурт. – Тихо!

Все замолкли и стали прислушиваться. Но из-за треска горящих лодок, ветра и легкого дождя нельзя было услышать затаившегося врага. Сурт внимательным взглядом хищника, стал оглядывать отдаленные валуны, окаймляющие берег.

– Они здесь, я их чувствую, – сказал Сурт.

Спустя некоторое время кажущаяся тишина была прервана безумными криками людей. С двух сторон к викингам приближались вооруженные шотландцы. Они неистово кричали, запугивая врага. Но все крики были бесполезны. Опытные воины Сурта знавали ситуации и похуже. Они быстро сориентировались – разбились на два отряда, ставшие спинами друг к другу, обезопасив свой тыл. Шотландцев было немногим больше чем викингов, но все они не были закаленными морскими разбойниками, отчаянными искателями приключений, романтиками, дерзкими пиратами. Большинство из них привыкла к оседлой жизни крестьянина или рыбака, не покидавшего свои земли, и не окунавшегося в пучину опасных приключений, не знавших о военных хитростях, коварных приемов боя, которые можно было приобрести лишь в многочисленных сражениях на территории врага, где нечем было укрыться.

Викинги, окруженные скалами, огнем, пожирающим их лодки, и утратившие возможность отступить, попали под яростное, а порой, безумное сопротивление шотландцев. Она сплотились, словно каменные глыбы, в одну сплошную, непробиваемую стену, о которую разбивались вражеские волны, оставляя трупы и изувеченные тела. Привычная окраска викингов вновь вернулась, окрасив их лица в багровый воинствующий оттенок. Кровь лилась ручьями, брызгала фонтанами, струилась по лицам обезумевших людей, оказавшихся на гране жизни, и заглянувших в лицо смерти.

Сурт орудовал большим молотом, его огромное мускулистое тело, напоминало тело бога Тора, сражающегося с врагом. Озверевшие викинги были сильней, выносливей и опытнее шотландцев, охваченных неистовой яростью. Не рассчитанные, не опытные, ошибочные действия шотландцев привили к большим потерям. Даже сильное и большое тело Маккензи Логана не устояло. Вождь пал на колени, получив смертельную рану, а затем медленно опустился на камни.

Викинги, разбив один отряд, не стали преследовать врага, а окружили второй отряд и заставили противника сдаться. Бесполезные выпады шотландцев заканчивались лишь смертью, очередным падением тел и окрашиванию камней кровью.

Несмотря на победу, Сурт не мог чувствовать себя победителем. Если шотландцы стояли перед ним на коленях, поверженные, то Сурт должен был ликовать, но его чутье воина подсказывало ему, что главный бой еще впереди. Судя по тому, как их встретили, побежденный отряд был лишь передовым. На материке всегда много городов, способных оказать сопротивление. Где-то готовится решающая битва. И Сурт это чувствовал. Он еще не знал, что земля, на которой он оказался, была не материком, а островом, точнее, целой цепью островов. Все, что он пока осознал и прочувствовал, была неприязнь к этой чужой земле. Она была для него как холодный, скользкий камень, который нельзя было удержать. Его можно было покорить, но разбить было невозможно. Земля, с ее мокрыми скалами, высокими утесами, продуваемая леденящим морским ветром и окутанная, как призрак, туманом и укрытая мрачными тучами, казалась ему чуждой, враждебной. В его большое, пылающее яростью сердце проникла леденящая тревога, казалось, поселившаяся навеки.


Глава 37 


Тем временем, пока отряды островитян сражались с людьми Сурта, остров Стреймой, оказавшийся без охраны, был захвачен другой группой викингов, которая оказалась на нем по воле ветров и шторма, разгулявшегося в Норвежском море. Часть судов Олафа была разбита волнами, часть затонула у берегов Фарерских островов, налетев на подводные камни. Гигантские, холодные волны носили лодки Олафа, как скорлупки орехов, бросая их о скалы и камни. Олаф не мог причалить к таинственной земле, скрывающейся во мраке ночи. Но с первыми лучами солнца его взору открылись многочисленные горы, скалы, утесы, длинные извивающиеся фьорды. Причудливые каменные формы, укрывшиеся в белом облаке тумана, словно в тонких одеяниях, скрывавших их голые тела, робко красовались на подступах к земле. Олаф не мог не заметить и зеленый окрас величественных гор, чьи вершины были скрыты высокими белоснежными облаками. Утренний бриз прогонял белую вуаль, оголяя многочисленные острова, казавшиеся неприкрытыми и девственными. Зыбкая полоса тумана рассеялась и Олафу открылись блестящие скалы, черные и коричневые породы утесов – с неприкрытых боков, зеленые луга, богатая земля, многочисленные водопады, реки и лазурные озера.

Олаф не спешил с высадкой. Он кружил вокруг островов, любуясь их сказочной природой, дивными окрасами, причудливыми формами, и изучал, строил карту тех земель, которые открывал. Он пришел к выводу, что он попал к удивительным островам, одиноко стоящим в море, наделенных природой и богами богатством для жизни. Все острова и многочисленные заливы в них он не стал обходить. Насчитав с дюжины морских великанов, он решил причалить к самому причудливому, большому, длинному, как он полагал, и живописному. Этим островом оказался Стреймой.

Лодки Олафа, а их было шесть – всё, что осталось от шторма, были значительно повреждены: мачты были сломаны, паруса разорваны, весла разбиты, три лодки из шести имели незначительные пробоины. Нужно было отремонтировать суда. Но, осматривая зачарованным взглядом острова, словно глядя на красивых женщин, и любуясь их волшебной красотой, чему способствовало солнце, Олаф так и не увидел ни одного дерева. Отсутствие деревьев было катастрофой для путешественника и первооткрывателя. Без досок нельзя было восстановить корабли, а без шкур невозможно было сшить разорванные паруса.

Две лодки так и не дошли до берега, находящегося в глубине залива. Четыре лодки чудом удалось спасти, затянув их на камни и перевернув, чтобы они обсохли, и было возможно осмотреть повреждения.

– Похоже, мы здесь застряли надолго, – сказал Роалд, улыбаясь в свою черную бороду, скрывавшую шею.

– Тем хуже для островитян, – заметил Хакон, чьё суровое лицо викинга было окаймлено с обеих сторон косичками, соединяющимися внизу с длинными усами, спускающимися, словно два клыка.

– А мне, друзья, здесь нравится, – мечтательно произнес Олаф, глядя на зеленый луг, где прорастал кустарник.

– Да, тебе всё нипочем, – заметил Роалд, поправляя шлем у Хакона. – Что буря, что одинокие острова…

– Ты думаешь, что здесь нет людей?! – спросил Хакон, гротескно кривляясь и выпучивая глаза, словно от удивления, переходящего в безумный страх.

– Боюсь, мой друг, что здесь и мяса нет, – сказал Олаф, глядя на друзей.

– Этого не может быть! – заревел Хакон. – Мой желудок чует еду. Здесь должна быть дичь.

– Я привык доверять чутью твоего желудка, – спокойно сказал Роалд.

Поднявшись на холм, друзья оказались у подножия огромной горы, окутанной дымкой. По приказу Олафа сорок человек осталось с лодками на берегу. Около семидесяти человек пошли с Олафом вглубь острова. На своем пути викинги встречали селения, пастбища овец, белеющих на зеленых лугах. Сопротивления почти не было. Викинги остановились в крупном селении, где решили передохнуть и подкрепиться.

– А говорил, что мяса здесь нет, – заметил Хакон, уплетая жареное мясо овцы.

– Да, здесь не только мяса хватает, – сказал Роалд, поглядывая на молодую женщину, вешающую шкурки. Он потер густую бороду и уже готов был направиться к женскому телу, так манящему его, как вдруг услышал слова друга:

– Сядь, не время развлекаться, – сказал Олаф. – Все это странно.

– Что странного? – спросил Хакон, не сводя пристального взгляда с женщины. – Здесь почти нет мужчин. Одни женщины, дети и старики. Где воины? – спросил Олаф.

– Ну, может здесь живут амазонки? – предположил Роалд.

– Нет, тут что-то не так. Надо допросить пленных.

Пленные мужчины, их было двенадцать человек, молчали. Но один неопытный и простодушный паренек сказал, что завтра у них праздник, и потому все мужчины отправились на остров Эйстурой, где состоится праздник. Это объясняло отсутствие мужской половины.

Олаф сделал предположение, что островитяне, привыкшие жить без воины и обороны (ведь они защищены морем), не способны на сопротивление, а потому их можно легко покорить. Выяснив о шести кланах, проживающих на восемнадцати островах и их вождях, он решил одним сражением завладеть всеми островами. Олаф также узнал, что на некоторых островах есть деревья, из которых можно строить лодки. Но относительно численности островитян шотландцы молчали, молчали они и относительно расположения деревень. Золота не было обнаружено в тех трех селениях, в которых Олаф и его люди успели побывать.

Вечером, когда поднялся ветер, нагнавший тяжелые тучи, Олаф и его отряд покинули деревню и отправились на восток острова, где, по словам одного мальчугана, должны были стоять лодки. Обогнув залив, по которому викинги прибыли на остров, Олаф и его люди дошли до восточного берега, где, к их удивлению, лодки отсутствовали, вместо них на высоком утесе горел столб. Пламя было видно не более чем на сто метров – из-за появившегося тумана и спустившихся облаков.

– Нам повезло, – заметил Олаф. Он дал распоряжение не гасить огонь. А, наоборот, разжечь ярче.

– В чем же нам повезло? – удивился Хакон, сузивший брови и внимательно глядевший на столб огня.

– Это сигнал, не понимаешь? – сказал Роалд.

– Когда же они успели? – негодующе спросил Хакон.

– Пока ты ел их овцу и на их бабу таращился, – ответил Роалд, разглаживая бороду.

– Ничего, они подали знак, значит, все они там, на том острове, – сказал Олаф.

Огонь разожгли ярче. Вдали, среди сумерек и черной мглы туч блеснула молния, а за ней послышался отдаленный гром.

– Ты уверен, что остров там? – спросил Роалд.

– У берега имеются полосы, оставленные лодками, тяжелыми лодками, груженными, – ответил Олаф. – Да, они, несомненно, отплыли отсюда.

– Но в каком направлении? Я строил карту, когда мы кружили между островов.

– И где же она?

– Здесь, – ответил Олаф, ткнув пальцем себе в лоб. – Дальше действительно остров. Ты думаешь, я бы поверил пленникам, если бы не знал об острове?

– Не думаю, – ответил Роалд.

Викинги стояли на берегу завороженные и смотрели с надеждой на бушующую черную мглу, которую изредка пронзали петляющие молнии, освещая мертвые призрачные скалы и утесы.

– Олаф, как-то холодно здесь, – взмолился Хакон. – Надо было бурю переждать в деревне.

– Она далеко, – сказал Роалд.

– Ну и что?

– Они должны прибыть, – сказал Олаф.

– Ты считаешь, что они вернутся? – спросил Хакон, с видом удивления. – В такую погоду?

– Ты не учитываешь обстоятельств, – ответил Олаф. – У них, там, на острове, сейчас волнение и суматоха. Если они увидели сигнал, то готовятся к отплытию.

– А если они приплывут не сюда? – заметил Хакон. – И потом, драться вот здесь, на сытый желудок… – ворчал он.

– Это западня, Хакон, – сказал Роалд, – мы застанем их врасплох, еще теплыми.

– Если сами не окочуримся. Они могут появиться и утром. Что же мне, мерзнуть здесь до рассвета? – продолжал ворчать сквозь бороду Хакон.

– Чтобы ощутить жизнь, нужно быть готовым умереть за нее, – ответил Олаф. – За такую красоту стоит бороться.

– Ты про те дьявольские огни? – ворчливо спросил Хакон, вглядываясь в сторону сумрачного моря.

Кто-то из отряда крикнул:

– Это сигнал!

Олаф стал всматриваться в блеклые огни, еле светившиеся в глубине черной бездны. Крошечные огоньки плясали в темноте, то поднимались, то опускались. Люди Олафа, утомленные ожиданием, замёрзшие от холодного ветра, согревались воображением предстоящей битвы. Желтые огоньки, их было четыре, приближались к берегу. Волны и ветер уносили лодки в сторону, но люди настойчиво направляли их к земле.

Олаф дал приказ всем отойти, спрятаться за камни. В надвигающейся темноте их не было заметно. Викинги терпеливо ждали, согреваясь ожиданием. Спустя час лодки все же подошли к берегу и люди стали выпрыгивать из них в воду. Разожгли факелы, осветили берег, чтобы остальные лодки смогли причалить. Пока шотландцы высаживались, викинги прислушивались и ждали команды предводителя. Но Олаф молчал. Казалось, что можно было окружить, смять неудачливых шотландцев, оказавшихся в скверной позиции, но… приказа не было. До слуха Олафа доносились странные звуки, он слышал голоса женщин, детей, стариков, и не верил своим ушам. Наконец, он покинул свое укрытие и совершенно спокойно вышел на берег, к большому удивлению, как викингов, так и шотландцев, высаживающихся на берег.

К Олафу подбежали его друзья и с восторженным взглядом уставились на высадку шотландцев. Лица Олафа и его друзей были скрыты в темноте, тогда как лица суетливых островитян виднелись в свете пляшущих огней факелов.

– Что это значит? – не выдержал Хакон. – Где же мужчины?

– Я убежден, здесь правят женщины, – ответил Роалд.

– Но женщины же здесь как-то появляются, не от богов же? – вопрошал Хакон.

– Как вам, сразиться за жизнь с богами? – спросил Олаф.

Олаф дал приказ окружить шотландцев. Среди плененных оказалось всего двадцать мужчин, которые, по-видимому, управляли лодками, перевозя женщин и детей. Пленники признались, что готовились к празднику на острове Эйстурой, когда вдруг на них напали. По их словам, нападение было с северо-западной стороны острова. Нападавшие прибыли на лодках, большего им известно не было. То, что на острове Эйстурой собрались не менее нескольких сотен вооруженных шотландцев, у Олафа не возникало сомнений. И главный бой за острова был еще впереди. Но кто были те неизвестные нападающие, прибывшие на лодках? Олаф сразу же подумал о Сурте и его людях. Вероятно, они тоже прибыли к островам, только с другой стороны.

Олаф оставил двадцать человек на берегу, чтобы они сопроводили пленных в ближайшую деревню, а сам с пятьюдесятью воинами сел в шотландские лодки и отчалил от берега в направлении севера – к острову Эйстурой. Залив, по которому они двигались, дойдя до острова, был извилистый и длинный, казалось, он разрезал остров на две половины. Олаф был уверен, что пленники прибыли именно из этого залива. Перед рассветом четыре лодки пристали к берегу, где их встретили три шотландца. Связав поенных, не ожидавших появления викингов с юго-востока острова, викинги расположились на берегу. Олаф ждал рассвета, чтобы сделать вылазку вглубь острова. Но с рассветом, солнечные лучи так и не проникли на землю из-за тяжело нависших туч. Дождь несколько раз начинался и прекращался, окатывая воинов пронизывающим холодом. Ветер стих, и дождь, как будто, кончился, оставив напоследок несколько капель. Легкий туман спустился с нависшей серой массы, поглощая землю.

Олаф решил отправить небольшой отряд. И когда люди были готовы, внезапно к ним, на берег выбежало три десятка вооруженных шотландцев. Уставшие от ожидания настоящего сопротивления, викинги с яростью вступили в бой. Действия шотландского отряда, налетевшего из тумана, были не сплоченные, неуверенные. В бесстрашных лицах шотландцев Олаф прочел рассеянность и воспользовался этим. Вскоре, его люди окружили шотландцев и вынудили их капитулировать. Их обезоружили, трупы собрали в кучу, отбирая своих и чужих. Олаф велел отряду остаться на берегу, а сам вместе с двумя сопровождающими поднялся по склону.

Вдали он увидел озеро и одинокую фигуру человека, тревожно бродившего у берега. Молодой человек бросал камни, которые падали на озерную гладь, всколыхнув поверхность. Роалд и Хакон незаметно подкрались к парню, отсекая ему путь бегства. Они думали, что он на посту. Олаф заметил, что молодой человек был не вооружен. Бойд почувствовал, во время одного из своих бросков, что позади него кто-то есть. Он обернулся и, с какой-то детской рассеянностью, уставился на викингов, не зная, что ему делать.

– По-видимому, парень видит таких как мы впервые, – предположил Роалд.

– Ты видел отряд? – спросил Олаф, заметивший спокойствие парня.

– Какой отряд? – переспросил Бойд. – И кто вы такие? Вы странно одеты. – Бойд обратил внимание, что на незнакомцах не было шотландских юбок, ведь все мужчины кланов носили юбки.

– Похоже, парень не видел викингов, – предположил Хакон. – Интересно, как далеко нас забросило от родной земли, что нас не признают?

– Как тебя зовут? – спросил Олаф.

– Бойд, – ответил, все еще обескураженный парень.

– Где твоя деревня, Бойд? – спросил Олаф.

– Она не на этом острове.

– Тогда, что ты здесь делаешь?

– Я на празднике. Завтра день рождения Росса.

– Кто это, Росс?

– Он вождь клана и пригласил всех на свой день рождения, – был ответ Бойда, с интересом рассматривающего топор Хакона.

На топорище он увидел несколько капель крови и забеспокоился. Его тревожность моментально была замечена викингами.

– Вы прибыли к нам, как враги, – смело предположил парень, собираясь улизнуть.

Он сделал несколько шагов, неуверенных шагов назад, а затем, кинувшись в сторону, остановился, будто что-то забыл. Олаф прочитал неуверенность и страх в глазах парня. Неожиданно Бойд бросился бежать, но тут же был сбит с ног.

– Даже не думай, – грозно прорычал Хакон.

– Где твоя деревня? – спросил Роалд.

– Я с вами говорить не буду, – сказал Бойд твердым, решительным голосом. Он сидел на земле, склонив голову.

– Да, похоже, не будет, – сказал Олаф. – Но мы и не таким, как ты развязывали языки. Ведите его к лодкам.

– Может он ничего и не знает, но зачем возвращаться? – спросил Роалд.

– Чтобы он не убежал, – ответил Олаф. – Возьмите человек тридцать и поднимитесь к озеру.

– Хорошо, – Роалд пнул ногой парня, – поднимайся, пойдешь с нами.

– Здесь тебе будет опасно одному, – сказал Хакон, обращаясь к Олафу.

– Не более чем этому спокойному озеру. Возможно, не все на острове знают о нападении.

– А тот отряд, который на нас набросился? А те беженцы с лодок? – не соглашался Хакон. – Они знали.

Бойд с ужасом прислушивался к разговору викингов.

– Возможно, где-то идет бой, и мы должны вступить в битву, – начал Олаф. – Но ты же сам видишь, что этот парень не ожидал нас здесь увидеть, более того, он не готов был к сражению. Не все знают о нападении. А о нашем появлении на востоке острова тем более не знают. Но это ненадолго. Вы поторопитесь.

Роалд и Хакон повели пленного к берегу. Олаф решил, в ожидании своего отряда, проверить небольшую скалу, за которой, возможно, открывался хороший вид на долину. Он рассчитывал увидеть деревню и сражение. Но, не успев он перейти скалу, как в ее северной стороне он приметил среди камней небольшое плато, на котором виднелась, словно нарисованная буква «V».

Подходя ближе, он заметил, что на плато, кроме сложенной камнями буквы стояли деревянные идолы. Это было святилище, здесь молились богам. Он уже готов был обойти жертвенное место, как вдруг увидел, у одного из идолов, одинокую согнувшуюся фигуру женщины. Ему показалось, что женщина как будто следит за кем-то. Он присмотрелся и увидел в ее руке длинный нож. Женщина поднялась и вышла из-за деревянного идола. Она куда-то пристально смотрела. Впереди, среди расставленных камней и деревянных богов, Олаф увидел другую фигуру, более изящную, более гибкую. Он подкрался ближе и увидел лицо первой женщины, оно было все в морщинах, левый глаз был прикрыт повязкой. Это была старуха. Возможно, она почувствовала Олафа, и поспешила скрыться. Олаф был удивлен, с какой поспешностью и ловкостью эта старая женщина передвигается.

Олаф вышел на ровное утоптанное место и оказался в святилище, расположенным под открытым небом. Меч Олафа находился на поясе, плащ прикрывал спину. На его рыжей бороде еще виднелись пару засохших капель крови, оставшиеся после битвы. Он казался грозным и безжалостным для врагов, суровым и справедливым для своих. По характеру, он был тверд и решителен. Он был воин и король викингов. Таковым его сделали обстоятельства. Он должен был быть таким, иначе бы он не выжил в суровых законах жизни. Он изучил природу – холодную, беспощадную, но родную, и стал в ней властителем среди людей, покоряя народы, завоевывая новые земли. Его уважали и боялись. Он был частью природы, воплощая ее безжалостные законы: право сильного, победителя, хозяина, короля, и был властелином людских судеб.

Он подошел ближе ко второй женщине, и увидел ее золотистые вьющиеся волосы, скрывавшие лицо. Девушка сидела на коленях, опустив голову. Она была погружена в какую-то глубокую печаль, томящую ее сердце. Девушка не сразу услышала шаги. Она спокойно встала на ноги, поклонившись деревянному идолу, и повернулась к Олафу.

– Это ты, Бойд? – спросила она, глядя перед собой в пространство, словно перед ней кто-то стоял.

Но Олаф был слева от девушки. Ему показалось это странным. Он был от нее в десяти шагах, но она не смотрела на него, словно не замечала. Олаф не мог не увидеть ее нежного, юного, красивого личика, ее изумительно синих глаз. Она была прекрасна, как весенний цветок, раскрывшийся под золотистыми лучами солнца. Ее тело было полно изящных линий. Удивительно сложенная девичья фигура околдовывала, привлекала, а пронизывающий пылающий взгляд ее синих глаз очаровывал. Грудь девушки волнующе приподнималась, но взгляд был спокойным. Этот взгляд обжигал, и сердце Олафа, привыкшее биться сильно в случае опасности, тревожно постукивало. Однако холода, который обычно наполнял сердце воина, в случае опасности, не было, а вместо него сердце согревалось каким-то непонятным чувством, проникшим внутрь мозга, и переворачивающего там все вверх ногами. Бесстрашный и грозный воин, пират, привыкший убивать, сражаться до последних сил, неожиданно замер, словно пораженный невидимым мечом.

– Меня зовут Олаф, – ответил он, не отводя от девушки зачарованного взгляда.


Глава 38 


Все внимание Олафа было приковано к юному, невинному созданию, казавшемуся случайно очутившемуся в этих холодных и суровых, но прекрасных островах, омываемых морем.

– Олаф, – повторила Исла так, будто хотела запомнить его навсегда. – Это имя мне не знакомо.

– Я прибыл издалека, – пояснил Олаф.

Олаф впервые в жизни чувствовал себя каким-то незащищенным, слабым и неуверенным. Рассеянность бродила в его мыслях.

– Вы, вероятно, прибыли на наш праздник.

– Можно и так сказать.

Он подошел ближе, чтобы рассмотреть те черты девичьего лица, окаймленного в золотистую прядь волос, которые так повлияли на него, посеяв в нем зерна пылающего жара.

Девушка и впрямь была необычайно красива, юна и свежа, как утренняя заря. И хоть погода была пасмурной и по-осеннему ветрено, Олаф не чувствовал холода, он согревался изнутри – вспыхнувшим жаром сердца.

Исла по-прежнему, смотрела на него, словно, не замечая его присутствия. Это показалось ему странным.

– Вы живете на этом острове? – спросил Олаф.

– Нет, я прибыла с братом на праздник. А живу я на острове Вагар. Это чудесное место. Я могла бы показать вам его, но… – она запнулась.

– Но, – повторил Олаф.

– Я… с некоторых пор… перестала видеть, – сбивчиво пояснила Исла.

– У тебя чудные глаза, Исла, – сказал Олаф. – Я много путешествовал, многое видел на свете, но таких глаз, как у тебя, я не встречал.

Девушке стало неловко, все, что она могла узнать о незнакомце – это его голос. Она не видела его черты, но по голосу, как ей показалось, твердому и решительному, схожему с голосом отца, она рисовала в своем воображении его лицо.

– Почему ты здесь? – спросил Олаф. – Ведь ты не видишь. Кто привел тебя сюда?

И туту он вспомнил о старухе, убежавшей прочь, как только почувствовала опасность.

– Тебя сопровождала старая женщина? – спросил Олаф.

– Нет, – усмехнулась по-детски Исла. Она поднесла к губам руку, чтобы скрыть улыбку. – Бойд не похож на старую женщину. Это парень с нашей деревни. Он скоро придет за мной.

Олаф вспомнил молодого человека по имени Бойд, но старая женщина не исчезла из его памяти.

– Этого парня я видел, но я видел здесь и старуху.

Исла пожала плечами. Она вспомнила, как накануне вечером говорила с Оливией, и та ей предрекла, в очередной раз, встречу с суженым в дни праздника.

– Скажите, вы верите в гадания жреца? – спросила Исла.

– Я верю в силу своего оружия и верю в Христа.

– А кто это?

– Христос? Это бог, – пояснил Олаф. – В него верят многие люди. Это бог богов.

– Как интересно, бог богов. Вы расскажите мне о нем?

– С удовольствием. Позволь я провожу тебя, – предложил Олаф.

Он подошёл ближе и подал ей руку. Девушка позволила взять себя за руку, и они пошли вместе.

– Мне нужно к озеру. Это недалеко, – робко сказала Исла, ощущая крепкую мужскую руку.

Олафу и раньше не были чужды женщины, но сейчас он чувствовал какую-то скрытую неловкость, какое-то необычное чувство, парализовавшее в нём воина, яростного дикаря, каким он был для врагов.

Вскоре до их слуха долетели звуки, говорящие о приближении большого числа людей.

– Ой, это, наверное, за мной, – сконфуженно сказала Исла. – Это мой отец. Он, верно, ищет меня.

Олаф увидел спешащих ему навстречу его людей. Их было сорок, впереди шли два его друга. Олаф оставил Ислу, сообщив ей, что это не её отец, а его приятели, и подошёл к своему отряду.

– Отправьте эту девушку на остров Вагар, она там живёт.

– Э, нет. Как это, отправьте? – возмутился Хакон. – А как же бой?

– Оставить тебя, и вернуться назад? – удивился Роалд. – Зачем же мы столько…

– Я не могу доверить это другим. Вы мои верные друзья, – пояснил Олаф.

– Я тебя не понимаю, Олаф, что с тобой? – свирепо рычал Хакон.

– Хорошо, проводите её только до лодки и отправьте с этого острова. Я чувствую, здесь будет настоящая битва.

– Это уже лучше, – сказал Роалд.

– Сдалась она тебе, пусть кто-то другой её отведёт к лодке, – сказал Хакон. Он посмотрел в суровый взгляд Олафа и смягчился. – Ну, хорошо, если это так важно для тебя, – он поглядел на девушку, стоящую в стороне. – А она ничего.

Олаф подошёл к Исле.

– Тебя отведут к лодке, и ты вернёшься к себе в деревню, – сказал Олаф.

– Я хочу вернуться к отцу и брату, они здесь на Эйстурой, – пояснила девушка, она улыбнулась, считая, что Олаф её не понял.

– На остров напали, в деревнях идут бои.

– Напали, но кто? – её глаза от волнения забегали. – Нужно сказать о нападении моему отцу. Он вождь, его зовут Логан.

– Ясно. Твой приятель, Бойд, ждёт тебя в лодке. На ней вы вернётесь домой.

– Но, как, же мой брат?…

– Не волнуйся, я разыщу его. Как он выглядит?

– Ему десять лет, его зовут Оливер.

– Хорошо, я разыщу его.

Ислу отправили к лодке, и вместе с пленными посадили на неё, чтобы отправить на другой остров.

Олаф и его люди стояли у подножия горы и наблюдали за деревней.

– Судя, по всему, там идёт бой, – сказал Олаф.

– Стало быть, нам туда, – добавил Роалд.

В то время, как Олаф приближался к деревне с востока, люди Сурта уже ворвались в селение, пробив оборону. Тела лежали повсюду. Жители деревни и остатки отряда Логана ещё сопротивлялись сильному врагу. Они отступали, сдавая дома. Среди обороняющихся появился Бойд. Ему удалось бежать из плена. Видя, что он не мог помочь Исле, он решил отправиться в деревню и предупредить о нападении врага, но… не успел. В деревне уже сражались. Ему удалось проскочить до дома, где он оставил Оливера.

Вбежав в дом, он увидел, что здесь находился вооружённый враг. В углу сидел Оливер и испуганно глядел на викинга, рыщущего среди вещей. Бойд не растерялся, он схватил топор, лежащий у входа, и набросился на чужака. Он был отброшен сильными ударами викинга, который двигался, как хищный зверь. Бойд тяжело ударился спиной о каменную стену, но не растерялся, и отпрыгнул в сторону. Удар викинга пришёлся мимо, меч скользнул по каменной кладке, создав несколько искр. В этот момент Оливер вскочил на ноги и метнулся к кровати, где лежала его сумка. Викинг посчитал, что мальчик хочет вынуть из кровати какое-то оружие, и вмиг приблизился к нему, нанеся по телу Оливера колющий удар. Меч вонзился в детское тело, словно в спелый арбуз. Мальчик упал замертво. Бойд с яростью набросился на викинга, но споткнувшись о какой-то предмет, валявшийся на полу, упал, и растелился у ног викинга, который молниеносно нанёс ему в голову удар тупым концом топора. Бойд потерял сознание. Оставшись один, викинг подошёл к кровати, но не нашёл там никакого оружия. На кровати лежала лишь сумка. Рука мальчика, застывшая навек, была протянуто к сумке. Викинг с интересом поднял сумку и заглянул в неё, полагая, что в ней найдёт золото. Но никаких драгоценностей в сумке не оказалось, лишь полотно из кожи животного было свёрнуто в рулон. Он развернул полотно и, увидев на нём рисунок девушки, небрежно бросил на кровать.

В это время Олаф со своим отрядом ворвались в деревню, где сражение уже было кончено. Сурт и Олаф встретились, крепко обнявшись, а воины поклонились королю. Сурт рассказал Олафу о своих приключениях, а Олаф поведал Сурту о том, как захватил часть островов.

– Овладеть всеми островами будет не сложно, их главные силы разбиты, – сказал Олаф. – Я отправлюсь к южным островам, что бы их покорить. Возьму пятьдесят твоих воинов.

Слушая рассказ о приключении Олафа, Сурт сделал вывод, – что у него мало людей. Он прикинул в голове и у него вышло, что его силы превосходят отряд Олафа не менее, чем в три раза. Напасть сейчас на короля, и убить его, было вполне реальным, но пойдут ли за ним все воины. Очень уж горячо приветствовали Олафа викинги, они помнят его смелые и дерзкие походы. Сурт был не уверен. Он решил отложить битву, подождать до лучшего момента.

– Бери, Олаф, сколько нужно – сказал Сурт.

– Как твои корабли? – спросил Олаф.

– Их сожгли.

– Да, застряли мы здесь надолго, у меня сохранилось шесть лодок. Но они требуют серьёзного ремонта.

– Я выяснил, деревья есть, но не на всех островах.

– Подойдут ли они для ремонта? Ты узнай это, и займись ремонтом. Мои корабли находятся на острове Стреймой. Два затонули у берега, их надо поднять на сушу.

На следующий день Олаф с сотней людей отправился к восточным островам. Он взял для этого небольшие восьмивёсельные лодки шотландцев. Спустя неделю все Фарерские острова были покорены викингами. Но контролировать все острова они не могли. На некоторых островах ещё оставалось сопротивление, но оно было незначительным. Во всех деревнях присягнули на верность королю Олафу. Все шесть шотландских кланов уступили викингам и подчинились им.


Глава 39 


После того, как восьмивёсельные лодки с викингами отплыли к южным островам, жители принялись хоронить умерших. Тело вождя Маккензи Логана и его сына Оливера было отправлено на остров Вагар. Жена Логана убивалась от горя, она склонилась у ног умершего мужа, ее тело содрогалось от рыдания. Исла стояла рядом, её глаза были полны слёз, она поддерживала мать, чтобы та не упала.

В могилу Логана вдова положила личные вещи, которые он при жизни носил с собой. В могилу Оливера Исла опустила амулет чёрного волка, которого он когда-то вырезал и подарил ей. «Амулет так и не мог его защитить, – думала Исла. – И почему он мне его дал?»

Среди ближайших родственников присутствовали: Оливия и Натан. Кроме жителей деревень пришли на похороны пять вождей кланов, чтобы проводить в последний путь вождя.

Тело Логана покрыли плащом, на нём были украшения, а вокруг тала было сложено оружие. Яму закопали несколько человек. Вокруг могилы возвели невысокую каменную ограду в форме круга. Так как Логан был вождём, то на его могиле насыпали курган. На могиле Оливера поставили небольшой надгробный камень.

Почти в тоже время на острове Эйстурой, где поселился Сурт, его жрец принялся объяснять жителям величие нового бога. В связи с этим он собрал жителей деревень острова, чтобы принести жертву богу Тору. Для этого он выбрал одного из пленных. Не смотря на то, что Олаф распорядился отпустить тех пленных, которые не станут воевать, Сурт всё же не выпускал их из заключения. Он посчитал, что такое распоряжение ошибочно. Не доверяя, шотландцам Сурт и Варг устроили на острове Эйстурой и всех северных островах свои законы. Сурт велел всем жителям добровольно сдать драгоценности, кто не подчинялся – того вешали.

Варг, в качестве жертвы богу Тор выбрал молодого парня по имени Бойд – одного из плененных. Его привязали к камню, а после песнопения жреца, которого сразу невзлюбили жители деревень, Сурт огромным молотом сломал Бойду спину. Камень, на котором совершался обряд жертвоприношения, был расположен в священном месте, которое было построено благодаря усилиям Варга. Новый бог Тор для жителей стал жестоким, они хоть и боялись его, но в глубине души презирали. Кроме Бойда жрец принёс в жертву ещё двух мужчин, на которых пал его гнев. Идолы шотландцев и их священные места разрушались Варгом, который стремился заменить старых богов на новых.

Когда Олаф прибыл на остров Эйстурой к Сурту, он был в ярости. Обладающий быстрой вспыльчивостью, Олаф едва сдержался, чтобы не зарубить Варга. Сурт, видя гнев короля, решил уступить и согласился с ним. Пленные шотландцы были отпущены к своим семьям, с крестьян не требовали золота, которого у них не было, священные места шотландцев больше не разрушались. Напротив, то место, где Варг совершил жертвоприношение, окропив кровью землю, было разрушено Олафом лично. Варг, видя бешеную вспыльчивость и суровый нрав короля викингов, затих, пообещав никого не убивать. Сжав зубы, он молчал, когда Олаф предложил ему исповедовать христианство, здесь, на острове. Но потом отказался. Олаф не стал его переубеждать, и позволил мирно существовать на островах двум религиям: языческой и христианской.

Оливия, узнав о новом боге, решила поддержать Олафа и стала первой христианкой на островах. Но верила ли она в Христа? На самом деле у неё были другие планы. Но вера в нового бога помогла ей получить доверие к новому правителю. Теперь Оливия, которую многие жители считали ведьмой, помогала вводить христианство на островах. В её коллекции религиозных предметов добавился ещё один – серебряный крест, которым она пользовалась, переводя жителей селений в иную веру. Олаф сообщил жрице десять заповедей Христа, по которым следовало жить христианам. Многим новая религия, с её всепрощением, показалась приемлемой. В ней не было той языческой суровости, которую порой проявляли прежние боги. Так на островах, наряду со старыми святыми местами, появились новые. Это были небольшие каменные строения, с крошечным помещением, где на столбе было изображение распятого Христа, и все желающие могли зайти в новый Храм, в любое время, и помолиться в произвольной форме – сообщая Христу о своих грехах, что бы он простил их. Люди так же просили нового бога о выполнении желаний, хорошего урожая, удачной рыбной ловле. Простота новой веры приманивала.

Олаф и его люди поселились на острове Вагар. Две затопленные лодки были подняты на сушу, частично отремонтированы и, благодаря фьордам, проникающим в глубину острова, доставлены к острову Вагар.

Наступали холода, отправляться в обратный путь или продолжать морской поход – было не разумно. Поэтому Олаф решил остаться на островах до лета. Для викингов были построены длинные дома, где могло проживать до двадцати человек. Резиденцию, служившую домом для Олафа, построили из лодок. Для этого одну лодку перевернули, заделали дыры, построили низкие каменные стены на шотландский манер. Таким образом, лодка служила крышей дома. При этом крыша нового жилища почти доходила до земли. Борта лодки были расширены и удлинены. Немногочисленные местные деревья могли служить для строительства крыш, но для лодок, способных на дальние плавания, их было недостаточно. Поэтому приходилось разыскивать деревья, из которых можно было строить лодки, чуть ли не по всем островам. Для этих целей викинги использовали шотландцев.

Олаф, после недолгой и случайной встречи с Ислой, не раз ловил себя на мысли, что думает о ней. Её образ проник в глубину его сознания и невольно всплывал в нём. Узнав, где живёт Исла, он приказал привести девушку, которая так приглянулась ему, в его новый дом. Исла не искала встречи с Олафом. Она не могла забыть трагическую гибель отца и брата, что пали от рук викингов. Не могла смириться с этими захватчиками, которые вели себя на островах развязно, властно приставая к женщинам, живя за счёт доходов крестьян, и своевольно совершая суд и диктуя закон, выгодный для них. Но жители не могли ничего поделать с этим, они были бессильны. На стороне викингов сила, способная разрушать и уничтожать. Викинги понимали, что без крестьян, без их запасов, им не прокормиться и не выжить в этих суровых краях.

Исла стояла перед королём викингов, этим властным и рыжебородым королём, привыкшим распоряжаться и подчинять. Опустив голову, она вспоминала слова Оливии – её предсказание. Но такого ли суженого она ждала? Захватчика, чужестранца, сильного и злобного зверя, способного за мгновение разделаться с ней. И вот теперь она стоит перед своевольным хозяином, поработившим всех жителей островов, подчинив все шесть кланов, меньше чем за месяц. Кто он, этот Олаф, который волею судьбы уготован ей в супруги, и он ли это? Может ведьма ошибалась? Внутри Ислы бурлили горящие волны, набегавшие на неё и сотрясающие её сопротивление. Она боролась внутри, пытаясь забыть тот день, когда услышала предсказание Оливии, когда впервые с замиранием в сердце говорила с незнакомцем, рисуя его образ в сознании. Что можно представить, какие черты должны соединиться в единое целое, составляя чарующую картину любимого, которого так и не увидят глаза? Воображение более богато, чем видимый образ, ведь в глубинах фантазии можно отыскать не только формы и цвета, но и приукрасить невидимый образ до идеала. Но так ли это? Похож ли образ из фантазии на существующий, реальный, или это жалкая пародия, обман? Кто же из двух Олафов: воображаемый и существующий, более настоящий? Ощущаемый или воображаемый, живущий в реальности или в сознании? Ведь всё, что мы порой видим, слышим или ощущаем, живёт в нашем сознании, лишь благодаря представлениям, оставляющим памятные следы, порой более яркие, более чёткие, чем их материальный носитель. Даже после исчезновения, уничтожения этого материального носителя, образ, отражённый в памяти, не перестанет существовать. Он по-прежнему будет жить, и действовать в мыслях полных фантазий.

Хотела ли Исла, что бы Олаф исчез из её мира, покинул вмиг её землю? Она не знала этого, она лишь покорно стояла перед ним, словно перед богом, способным распоряжаться жизнями людей. И он действительно обладал властью и силой, способной покорять. Внутри Исла не сдавалась, в ней бились две силы: иссякающее воспоминание об идеальном образе суженного, которое она подавляла внутри себя, и образ тирана, палача, которого изобразили местные жители – её соотечественники, перед тем, как её привели к нему.

Её золотистые вьющиеся пряди, ниспадали на плечи и лицо, прикрывая его с обеих сторон. Олаф прикоснулся к её голове и нежно провёл по лоснящимся волосам. Лёгкая дрожь невольно прошла по её телу, и это заметил Олаф. Он чуть прикоснулся к её подбородку и слегка поднял её голову. Глаза дедушки по-прежнему были опущены. Он не хотел причинять этому великолепному созданию боль. Он видел её лишь во второй раз, и оба раза его поразили, взволновали его сердце, затуманивая мысли. Он испытывал с ней те же волнующие, трепетные ощущения, которые охватили его в первый раз. Он проверял свои чувства. Ложны ли они, ошибся ли он в них, или судьба уготовила для него очередное испытание, раскрыв перед ним свою улыбку. Он был молод, но за своё недолгое, но бурное существование, полное приключений, схожих с противостоянием одинокого корабля бушующему морю, посылающим на него свои волны и ветра, он научился в них лавировать, противостоять стихии судьбы, готовящей новые подъёмы на гребне и падания в пропасти отчаяния. Он научился понимать и разгадывать эти подарки, от некоторых он отказывался, другие обходил стороной. Жизнь ужасна, полна страданий и боли, разочарований и угнетений. Но иногда она дарит нам свои улыбки, чтобы мы не разочаровывались в ней и не отвергли её, проклиная навеки веков. Кто была для него Исла: мимолётным видением, подарком судьбы, платой за одержимость и твёрдость в желании развивать свою страну, покорять новые земли? Он не мог дать ответа, да и не искал его. Сейчас, находясь так близко от неё, наедине с самым прекрасным цветком жизни, он наслаждался приливом новых сил, сладострастных ощущений, которые так волнующе бурлили в нём. Но чувствовал он и какое-то новое, быть может, опасное, ощущение, незаметно прокравшееся внутрь. Это было какое-то тревожное чутьё скрытой опасности, исходившей не от девушки, но идущей по её следам, ставшей её тенью, призраком, скрывающемся во мраке необъяснимого, подобно той уродливой старухи в черном, держащей нож, которая убралась прочь с его появлением перед Ислой. Вместе с наслаждением он чувствовал, что впустил какой-то потаённый страх, словно холодный сквозняк, прячущийся за красотой и изяществом.

Олаф нежно ласкал Ислу, проводя рукой по удивительно идеальным линиям её тела. Целуя её, он словно погружался в неземной рай, забывая о реальном мире. Этот светлый луч судьбы обезоруживала его, снимала с него чувство опасности, умение предвидеть, он чувствовал себя рядом с Ислой незащищённым. И вся его суровость, твёрдость характера, к которым его принуждали обстоятельства, впитывая в него и наделяя его необходимыми качествами лидера, всё это таяло в ослепительном сиянии чувств к этой юной девушке, снимая маску грозности, неприступности, оставляя лишь то, что скрывалось под этими тяжеленными и толстостенными доспехами. Олаф почувствовал в себе те чувства, которые скрывал внутри себя все свои годы борьбы за престол. Прояснилась и выплыла наружу чуткость, доброта, сострадание и все те чувства, которыми наделён человек с детства, которые дарит нам природа ещё в колыбели – вначале нашей жизни, и от которых человек отказывается, прикрываясь листиками, стыдясь этих чувств, словно порочного бесстыдства, неискоренимого порока, от которого нужно избавиться. Так Олаф, в борьбе за престол, наделил себя твёрдым характером, яростной решимостью, несговорчивостью, безумной и слепой отвагой, силой идущей на пролом. Не способный к ощущению прекрасного, созерцанию природы, Олаф превратился в злобного зверя, каким его знали на всех завоёванных им землях.

Исла отдалась Олафу, всем его нежным ласкам, как невольный раб своему хозяину. Она не сопротивлялась, но его пылкие поцелуи не могли не затронуть её чувств. Он предложил ей остаться, но она молчаливо, вся дрожа от волнения, вспыхнувшего в ней против её воли, но приятного, не сопротивляющегося, покинула дом Олафа, убежав домой. В таком рыдании нашла её мать, лежащую на кровати и прикрывшейся одеялом. Успокаивая дочь – единственную оставшуюся радость и смысл жизни на земле, она твердила, многократно повторяя про себя: «что скажут люди? Ведь их языки хуже смерти».


Глава 40 


Спустя время викинги заметили, что их король переменился. Он стал менее грозен, менее суров с подданными, более мягок к крестьянам. Олаф освободил всех пленных, не боясь, что они взбунтуются, стал заставлять викингов работать, шотландцам начал помогать ловить рыбу, разделывать туши овец, обустраивать жилища, добывать тюлений жир. Теперь викинги, привыкшие воевать, брать силой, вынуждены были всё делать наравне с местными жителями. Привилегий для них больше не было, Олаф отменил драконовские налоги. Такие перемены не могли отразиться на мнении об Олафе его людей. Одни хвалили его, другие возненавидели, третьи считали, что он лишился разума. Олаф посчитал шотландцев, как и викингов, свободными жителями нормандских земель, наделенных равными правами. Последнее, никак не принималось многими воинами, желающими поскорее убраться с островов, ставших для них проклятием, временным заточением.

Олафа мало интересовали мнения воинов и растущее недовольство среди них. Почувствовав в себе новые ощущения, ставшие для него более близкими и родными, но скрывающиеся до определённого момента, за личиной суровости и властности, Олаф ощутил и прилив новых небывалых сил, несмотря на суровость погоды в здешних землях. Его мозг бурлил, кипел желанием создать новое, развить страну, сделать людей счастливее, что бы они ощущали те же приятные силы и рвения к лучшим переменам, какие ощутил в себе он, зародившиеся в нем с появлением в его жизни Ислы. Олаф позволил одновременно существовать на островах язычеству и христианству.

Специально для Олафа – нового повелителя Фарерских островов, жители смастерили трон, украсив его золотом великолепной работы, плетёным серебром, вьющемся верёвкой вокруг спинки трона. Некоторое время Олаф перемещался по острову в повозке, покрытой сложным орнаментом. От фермы к ферме, его сопровождала Исла, которую многие считали его женой. Его встречали пиром, песнопениями и обращением к богам. Шотландцы воспевали своих богов, а викинги, осевшие в деревнях, заделавшись фермерами, восхваляли Тора: «Ты сломал члены Лейкм, ты сокрушил Тарвальди, ты поразил Старкада, ты попирал погибшего Гьялпа. Твой молот раздробил череп Кейлы, ты смолол в куски Кьялланди, ты убил Лут и Лейди, ты пустил кровь Бусейре, ты не давал покоя Хенльян Кьяпте». Во время таких пиров, Оливия совершала обряд жертвоприношения, для лучшего урожая весной и удачную морскую охоту. Для этого, Оливия сперва освящала корову или овцу, затем животное убивали, а потом все дружно поедали мясо во время пира.

В честь Олафа был построен храм, представляющий собой продолговатое здание из камней и брёвен, частично взятых из разбившихся лодок викингов. В этом храме, открывающемся по четвергам – в день Тора, хранились священные серебряные кольца, рядом с которыми молодожёны приносили клятву. Вместо креста Вагар использовал молот, как символ силы Тора. В храме продавались амулеты в виде молоточка, служившие защитой. Маленькие молоточки и кресты стали очень популярны среди жителей. Одни носили кресты и поклонялись Христу, другие носили молоточки и поклонялись Тору, а третьи верили в обоих богов.

Храм Тору на честь покорения Олафом островов был построен на острове Сандой, у подножия горы, располагавшейся на юге Фарерских островов. Это место выбрал Варг, а Сурт поддержал его. Таким образом, люди Сурта частично переселились на этот остров. Было ли это одним из хитроумных и коварных планов Сурта или Варга, или обоих, но ослеплённый предложением построить храм Тору Олаф согласился. Против этого была лишь Оливия, но причин своего несогласия она не сообщила. Её видели молчаливую, погружённую в какую-то тоску, у всеми покинутого озера, вблизи песчаных дюн, которых люди сторонились из-за их тёмной славы – в них пропадали люди и овцы. Оливия говорила, что это место злых духов. Люди ей верили и не посещали ни песчаные дюны, ни озера.

Едва весна вступила во владение, как Олаф издал указ о начале состязаний на небольших восьмивёсельных лодках. Состязание было в честь прихода долгожданной весны и для того, чтобы два народа – викинги и шотландцы, проживающие на островах, объединились. Соревнование должно было сплотить враждующих и недовольных людей, и стать началом их дружбы. Местом начала состязания был выбран остров Стреймой, а финалом – остров Вагар.

Таким образом, гребцам предстояло выйти из длинного вьющегося фьорда, преодолеть расстояние, охватывающего три острова и выйти в залив, на острове Вагар. Это должно было стать символом объединения жителей, проживающих на самых крупных островах. В состязании принимали участие все шесть шотландских кланов и викинги, пожелавшие принять участие.

От каждого клана должна быть выставлена одна лодка, с командой из девяти человек, из которых восемь гребцов, один вперёдсмотрящий – руководящий движением лодки. Из шести кланов было представлено четыре, два клана не прибыли к началу соревнований. Олаф, конечно же, не был удовлетворён этим, но он понимал, что на всё нужно время. То, что четыре клана представили свои команды – уже говорило о большой победе Олафа, как нового властителя Фарерских островов.

Викинги были представлены двумя командами: от людей Олафа и от людей Сурта. Олаф сел в лодку, как простой моряк, взявшись за вёсла. Сурт вместе со жрецом присутствовали на открытии состязания, но потом отправились на остров Вагар, где должны были встретить победителя и вручить ему приз – серебряный кубок, напоминающий по форме рог. Кубок был украшен причудливым орнаментом с изображением бога Тор, держащего молот.

Соревнование началось в полдень, когда солнце ярко светило, согревая в своих лучах участников, а ветер разогнал мрачные тучи, осевшие с утра. Кое-где был туман, уплывающий с подножий гор. Льдины, расколовшиеся с приходом весны, кое-где держались на поверхности и были незначительным препятствием для лодок. Некоторые участники состязаний оголили торс, демонстрируя работу мышц и показывая соперникам стальную закалку.

Олаф был рад вдвойне. Во-первых, он видел, что шотландцы и викинги не воюют, а дружески соперничают. Во-вторых, он чувствовал в себе небывалый подъём сил, по той причине, что на острове Вагар, у пристани залива, куда стремились добраться лодки, его ждала Исла. За шесть месяцев присутствия викингов на островах, и с тех пор как он почувствовал в своём сердце необычные, согревающие, трепетные нежные чувства к чудесной девушке, с чарующим взглядом, околдовавшим его, он не находил себе покоя. Юная особа с прелестным личиком, в окаймлении вьющихся золотых волос, покорила его сердце, а он покорил острова, завоевав доверие его жителей. Конечно, далеко не все были довольны вмешательством в их привычную жизнь чужестранцев. Особенно много жителей, несогласных с разгулом и своевольностью викингов, было на северных островах, где проживали люди Сурта. Для Олафа было важным объединить людей, сплотить вокруг себя вождей, и показать жителям деревень, что они свободные граждане нормандской земли, и так же наделены всеми правами, как и викинги.

Сурт смотрел на острова, как на возможность обогатиться, обворовать, покорить, присоединить. Но, не встретив здесь больших богатств, он был разочарован и желал, как можно скорее покинуть холодные и мрачные камни, какими он их считал. Олаф же видел острова не просто, как часть завоёванных нормандских земель, а как базу для удобных пиратских набегов на материк, в частности на земли Англии. Но в этом случае все восемнадцать Фарерских островов должны быть защищены, укреплены, а люди, проживающие на островах должны быть сплочены. Безмолвные рабы для таких целей мало были бы полезны. Жители островов, а это шотландцы, знали не только острова, но и прибрежную часть островов: расположение подводных камней, извилистые фьорды, направление морских ветров, течений. Это могло быть очень полезным для обороны и нападения. Кроме того, крестьяне, прожившие здесь много лет, знали, как на этих холодных островах, покрытых туманом, охваченных ветрами и частыми дождями, им выжить. Олаф смотрел глубоко, прогнозируя развитие его земель, разрабатывая перспективные планы. Он пользовался новшествами, изобретениями, не боясь гнева богов. Он не прислушивался к жрецам, которые спокон веков указывали вождям. Этим он снискал недовольство среди жрецов и многочисленной армии глубоко верующих людей, которые частенько принимали его решения за волю злых богов, сравнивая Олафа со злом. Тем не менее, Олаф, с его дерзкими планами и лояльностью к местным законам, сыскал доверие среди местных жителей. К нему стали относиться с доверием, которое нуждалось в проверке на деле.

Пока шесть лодок шли по длинным туннелям залива, ограниченного с обеих сторон высокими неприступными скалами, две лодки викингов лидировали. Выносливые воины, направляли лодки на выход из залива, не боясь льдин. Одна лодка, наскочив на льдину, чуть не перевернулась, она замедлила ход и лодка, где находился Олаф, вышла вперёд. Но на выходе из фьорда в открытое море лодка встретила сильное течение и замедлила ход. Уже на подходе к острову Стреймой, когда лодка готовилась обойти остров с восточной стороны, её нагнали две лодки шотландцев. Шотландцы, привыкшие к местным течениям и знавшие их, легко справились с ним и, сэкономив силы на преодолении возникших течений, усилили мышечную работу. Выносливость же викингов, встречавших новое течение и боровшихся с ним, поубавилась. Уже на обходе острова вперёд вышли две лодки шотландцев. Между островами Колтур и Вагар лодки были встречены сильными волнами, которые уносили их к острову Стреймой, не давая им приблизиться к Вагару. Лодка, где был Олаф, вновь взяла первенство. Викинги, которым не раз приходилось преодолевать морские волны, ходили по ним, словно рыба в родной гавани, чувствуя приближение очередной волны. Но между небольшим островом Тиндхолмуром и Вагаром, где открывался залив – финальная прямая, лодку Олафа опередила лодка шотландцев. И как Олаф и его друзья не старались грести, используя последние силы, нагнать лодку шотландцев, они не смогли. Видимо, все силы викингов ушли на преодоление морских течений и волн, тогда как местные рыбаки сохранили ещё силы для финального броска. Лодка Олафа пришла второй, третьей была лодка шотландцев.

На берегу скопились люди, приветствующие победителя, им оказались гребцы из клана Файфов, с острова Стреймой. Олаф вручил кубок победителям. Вождь из клана Файфов налил в кубок хмельной напиток и каждый из победителей надпил из него. После состязаний все участники стали пировать. Длинные столы были накрыты под открытым небом в деревне Мидвагур.

После всех тостов началось песнопение, общее гуляние и ярмарка. Олаф прогуливался с Ислой, покупая ей подарки. Девушка выглядела, как весенний распустившийся цветок, почувствовавший тепло солнечных лучей. Её волосы колечками завивались у висков, глаза сливались с нежным, синим небом, придавая ей те очаровательные черты, которые так соблазнительно манят мужчин. Олаф, как большой шмель окружал Ислу своим вниманием и заботой. Девушка за зиму немного пополнела, и жители между собой стали говорить, что она перестала работать, ведь Олаф её дом пополнял всем необходимым. Она стала чужой жителям. На самом деле робкая и юная Исла не старалась избегать встречи с односельчанами по другой причине. Она боялась злых сплетен, которые приносила в дом её мать, Холли. Всё, что говорили об её семье, становилось известно Холли, и она, помня гибель супруга, всё выливала в юное сознание дочери. Исла находилась между ледяной ненавистью людей к завоевателям и жаром, вспыхнувших нежных чувств к мужчине, которых она раньше не испытывала ни к одному мужчине. В ней боролись: с одной стороны – злые сплетни, полные зависти, чёрные слухи, с другой – предсказания Оливии, в магическую силу которой она верила, как юная лань, у которой вспыхнувшие чувства, приятно щемили сердце. Она должна была выбрать. Тяжелей всего для Ислы было то, что посоветоваться ей не было с кем, ведь её мать, убитая горем, не могла простить захватчикам, считавшая их варварами уничтоживших её семью, приняла сторону тех жителей, которые считали викингов врагами, и в тайне завидовали разгоравшимся отношениям между Ислой и королём викингов.

Зимой всем жителям деревни было нелегко добывать еду и одежду, тогда как дом Ислы был полон подарков от Олафа, чья резиденция не знала недостатков ни в чём. Так юное горящее сердце Ислы всю зиму находилось между чёрной завистью односельчан и светлыми мыслями о любимом, тайно скрываемые в её беспокойном сердце. Она не перечила матери. С терпением любящей дочери она выслушивала её поучения и в тайне плакала, не зная как ей бороться с этими двумя силами: мнением людей и собственными ощущения. Единственным открытым окном, дающим ей каплю свободы и кислорода, были для неё незабываемые встречи с Олафом. Они прогуливались по восхитительным местам острова, вкушая благоухание весенних ароматов трав, цветов, весенним пением перелётных птиц, наслаждаясь приятным голосом собеседника. Олаф держал Ислу (ведь она была слепа), рассказывая ей великолепие красок и форм природы, которое не могла видеть Исла, но которое она воображала, наделяя цветом и запахами. И хоть её небесные глаза были погружены во мрак, она чувствовала своей юной, прелестной кожей и органами осязания, те тёплые лучи солнца, тот весенний ветерок, то удивительное пение птиц, журчание ручейка и ласкающий шум прибоя, которые порой так сильно воздействуют на сознание, что человек пребывает в божественных, незабываемых ощущениях, надолго остающихся в памяти. А приятный шёпот, ласкающий слух, слов любимого, и ощущение его надёжной тёплой руки, вводили Ислу в сказочный нереальный мир, в котором порой пребывают влюблённые. Можно ли было назвать эти возникшие между Ислой и Олафом чувства, рождёнными от первого взгляда, ведь Исла была слепой? Её воображение, о будущем суженном были настолько велики, красочны и глубоки, что могли вполне заменить первое – самое верное впечатление. Ведь именно первое впечатление, хоть и может быть обманчивым, из-за незнания второй половины, является ощущением не сознания, а души. Именно душа получает первое представление о красоте и желании, отодвигая сознание и рассуждение на второй план. Рассуждения же отталкивают, прячут, маскируют, затемняют, покрывают серой паутиной пеленой те первые чувства, которыми так легкомысленно испытывает человеческая душа. И потом, насладившись образом любимого, как первым весенним запахом подснежников, душа прячется, скрываясь за сплетни и практичные рассуждения сознания, взявшего верх над легкомыслием. Но именно благодаря чувствам, которые испытывает в трепетном волнении душа, человек способен наделить себя чистой, как родник, нежными божественными чувствами. Именно благодаря этому свойству – быть первым в искушении, в слепой оценке, без присутствия сознания, душа находится гораздо выше сознания, как бы в другом измерении, в котором сознание не может пребывать, в виду своих противоречивых рассуждений, которые, бесспорно, приземляют, ограничивают его. Поэтому такие первые чувства можно отнести к божественным – неземным, девственным, чистым, отрешённым от мирских рассуждений и приземлённости.

Так и Исла, почувствовав, что она находится в святилище не одна, услышав незнакомый голос молодого человека, не видя его, но чувствуя и догадываясь, кто перед ней, она впервые испытала тот божественный, неповторимый волнующий, щемящий трепет юного сердца, который надолго запечатлелся в её памяти. Эти первые впечатления и дали толчок, разогрели огонь девичьего сердца, наполнив его той неугасающей силой, которая превысила страх, предрассудки, мнения людей, и Исла полюбила, уступив этой силе, впустив в свою грудь тепло и нежность.

Но было и ещё одно важное обстоятельство, без которого она не решилась бы, которое, порой, способно одолеть тысячи сплетен и миллион предрассудков, которое было заложено слепой природой, не знающей коварства и ограниченность людей, потому что являлось чистым и естественным, нежным, как крылья только что рождённой бабочки, но одарённой той скрытой силой природы, которая, порой движет и управляет, по невидимым законам, всем живым. Исла была беременна. Она пополнела, но эта полнота носила естественную природу. Ни жители деревни, ни даже мать не знали истинной причины полноты Ислы. Она тщательно скрывала беременность. Но, почувствовав, что ей пора раскрыться, она решилась рассказать об этом лишь Олафу. Услышав приятную новость, молодой человек пришёл в восторг, он нежно обнял любимую и горячо поцеловал её в губы, напоминавшие ему нежные лепестки розовых тюльпанов, которых он когда-то видел в одной из центральных стран, где имел честь сражаться, завоёвывая земли.

– Теперь нас трое, – сказал Олаф, обняв Ислу. – Это мой наследник, – заявил он.

Уголки розовых губ, растянулись в приятной улыбке и Исла взволнованно произнесла.

– Ты первый, кому я об этом сообщила.

– Теперь нужно сказать это всем, пусть знают, что у меня будет наследник.

– А если это будет девочка? – сказала она.

– Пусть девочка, я буду её любить не меньше, чем сына, ведь это будет моя дочь. Она будет схожа с тобой, твоя копия.

– Я… не знаю… – Исла засмущалась, опустила глаза. Олаф заметил на её щеках разгорающийся румянец, какой возникает у робких, застенчивых людей.

– В чём ты не уверена? – мягко спросил Олаф.

– Стоит ли сейчас говорить людям об этом. Я… Я боюсь, что они возненавидят меня больше и станут призирать.

Олаф стал на мгновение хмурым, он задумался.

– Ну и пусть болтают, я заберу тебя к себе, – уверенно сказал он. – Пусть тогда посмеют…

– Они всё равно будут говорить за нашими спинами, ведь мы не женаты.

– Тогда сыграем свадьбу, – предложил он. – Сейчас люди заняты посевами на полях и ремонтом кораблей. Ты права, наша свадьба лишь озлобит некоторых. Мы подождём ещё пару месяцев, ты согласна?

– Да, это хорошо, – согласилась Исла. Больше всего на свете она боялась людского мнения, и поэтому хотела отсрочить свадьбу, хотя и понимала, что скоро ей придётся встретить мнения людей, ведь долго она скрывать беременность не может – живот всё увеличивался.

Молодой человек стал на колено и прильнул ухом к её животу, охватив его выпуклость руками.

– Мальчик, подвижный.

Он посмотрел снизу вверх, в блестящие от слёз глаза Ислы.

– Это мой сын, он слышит и чувствует нас.

Девушка положила на его рыжие волосы руку и нежно провела по ним пальцами, чуть касаясь.

Пока Олаф и Исла прогуливались в уединении, вдали от шума, невидимые гостям, за одним из столов, среди фонтанов хмеля, танцев и тонких голосов – поющих традиционные песни, в глубине этого гама, тихо беседовали Сурт и Варг, недовольно бросая презирающие взгляды на танцующих крестьян и охваченных хмелем и весёлостью викингов.

– Слепцы и глупцы, – сказал Сурт. – Что он такое сделал? Чем он их покорил? Чем завоевал их сердца?

– Ты прав, прав, – согласился Варг. – Немного проявил щедрость, и вот – все довольны, веселы и… на его стороне.

– Это ведь мои корабли сгорели, это мои люди разбили армию этих юбочников,… где же справедливость? Куда смотрит Тор?

– Спокойно, ты слишком горячий. Всему своё время. Пусть радуются. Пусть думают, что счастливы и угрозы нет.

– Ты что-то придумал? – с пробудившимся интересом спросил Сурт, ёрзая на скамейке. Ему было неудобно сидеть за низким столом, его длинные ноги были зажаты меж перегородками стола. Он развернулся боком и протянул в сторону свои ноги, ноги Геракла. – Это я должен быть любимцем Тора. Он дал мне своё тело и силу.

– Да, но не дал ума.

– Что? – гневно спросил Сурт.

– Не обижайся, ты слишком горяч. Здесь нужно быть осторожнее и опытнее. За трон борешься всё-таки. В борьбе все средства хороши.

Сурт заглянул в глаза жреца. И, как всегда, ничего в них не увидел – лишь лёгкая ирония, окружённая мечтательностью. Но, вспоминая слова отца, Магнуса, он представил себе, как за таким, внешне тщедушным и спокойным человеком может укрываться коварство и хитрость.

– Ты слишком прямолинеен, – сказал Варг.

– Люди на его стороне.

– Это пока. Но стоит им раскрыть глаза и всё поменяется. За ним стоит Христос, за тобой Тор.

– Ну и что? – недоумевая, спросил Сурт.

– Стоит очернить Христа, показать людям, что он им не помогает и всё зло от его веры, как трон под Олафом зашатается, ох, как зашатается, развалится и Олаф…

– Рухнет, – не выдержал Сурт, ехидно улыбаясь.

– Да, но прежде, чем дойдёт до корней, мы должны подрубить ему ветки, длинные ветки и перекрыть доступ к воде, ведь именно она сейчас его питает.

– Что? Не понял, ты о чём?

– Я имею в виду его друзей. Без них он, как без оружия.

– А причём здесь вода?

– Хм, – усмехнулся жрец, поглядывая куда-то вдаль.

– Поясни, мне твои слова не понятны, не говори загадками, я этого не люблю.

– Вон, погляди на ту парочку.

Сурт посмотрел в указанном Варгом направлении.

– И что? Олаф прогуливается с какой-то девкой.

– Со всего надо выгоду иметь. Даже с этого. Ты что, ничего не видишь?

– Я вижу Олафа и какую-то бабёнку.

– Да, – протяжно произнёс Варг, – ты и впрямь слеп.

– Ещё одно оскорбление и я не посмотрю, что ты жрец, – грозно сказал Сурт, не понимая смысла слов Варга.

– Он же по уши влюблён. В эту синеглазку.

Сурт впервые обратил внимание на форму и красивые линии тела девушки, на блеск её дивных волос, на изящность походки, не свойственной крестьянкам.

– Вот откуда все его чудачества, – пояснил Варг. – Он счастлив и пребывает в раю, пока она рядом.

– Это не похоже на Олафа, – заметил Сурт, не отрывая взгляда с двух фигур, бродящих в окрестности, неподалеку от пиршества и общего гуляния. – Они держатся за руки. Ты прав.

– За руку он её держит, потому что она слепа, – пояснил Варг.

– Что, слепа? – удивился Сурт. – Синие глаза, слепа, – размышлял он. – Но откуда ты всё это знаешь?

Варг посмотрел на Сурта тем взглядом, которым, порой, смотрят родители на детей, когда те удивляют их своей глупостью или наивностью. Увидев взгляд жреца, полный изумления, Сурт прикусил губу и с видом мальчишки, не желающего признавать вину или ошибку, отвёл глаза в сторону.

– Ну, и как ты собираешься перекрыть ему воду? – спросил воин.

– Кто влюблён, тот уязвлён.

Сурт закивал головой, соглашаясь с опытным в делах жрецом, искушённым в подлости и коварстве.

– Я знаю, что ты человек Кнута Великого, – сказал вдруг Сурт, желая поставить Варга на место, что бы придержать его, что бы помнил кто он.

Варг сузил брови и внимательно поглядел на Сурта, пытающегося что-то изъять из своей памяти. «Бедняга, – подумал жрец, – как тяжело ему это даётся. Многочисленные сражения и удары по голове, не могли не сказаться».

– Не трудись, – сказал Варг решительно. – Я здесь на твоей стороне. Когда-то я помог Кнуту Великому взойти на престол и расправиться с врагами. Теперь я помогаю тебе.

– И ты будешь со мной до конца? – серьёзно спросил Сурт, с детской наивностью. – Не бросишь?

– До самого конца, – сказал Варг. Только ему был известен истинный смысл слов «до самого конца». Но Сурт, как все самоуверенные юные мечтатели увидел другой смысл.

– Замечательно. По возвращении ты будешь моим личным жрецом и главным во всей Нормандии.

Эти слова юного воина с задатками вождя льстили ему, поднимая гордыню. Но опытный и искушённый в интригах жрец быстро протрезвел, не поддаваясь лести.

– Это деловое предложение, Сурт, и оно мне нравится.

Сурт был доволен тем, что его слова были услышаны и одобрены жрецом. В таком деле, как свержение короля, нужен свой жрец, опытный и верный. Но он не знал, что его собственный родной дядя, Магнус, уже договорился со жрецом, обещав ему намного больше привилегий. Что ж, это игра, игра не на жизнь, игра до победного конца, и кто раньше вступит в игру, тот ознакомится со всеми правилами и играть ему будет легче, ведь он будет знать больше.

– Но почему он выбрал простую крестьянку, к тому же, островитянку? – спросил, недоумевая Сурт.

– Она не простая островитянка, – возразил Варг. – Она дочь Маккензи Логана, которого твои люди убили во время сражения.

– Дочь Маккензи? – удивился Сурт. – Да, я смотрю, ты зря время не терял.

– Не то, что твои люди на Эйстурой и северных островах.

– Что ты имеешь в виду? – Сурт поднял брови.

– До меня дошли жалобы, жители недовольны разгулом твоих людей. Они слишком своевольничают там. Нам нужно завоевать доверие среди местных жителей, а не вызывать в них гнев. Олаф давно это понял.

– Но мои воины всегда получали то, что хотели, после славной битвы. Они здорово потрудились, и теперь ублажают свои тела и души.

– Как бы они не освежевали свои тела и не расстались со своими душами, – возразил Варг, глядя на хмельных викингов, тискающих молоденьких девиц.

– Что ты имеешь в виду жрец, поясни?

– Твоих людей, охвативших северные острова, в два раза больше, чем людей Олафа. К тому же многие твои воины в душе на стороне короля, они почитают и уважают его, как великого воина и разумного правителя.

– Ну, – протянул недовольно Сурт. Он знал об этом. Его эта несправедливость тоже тревожила.

– Его людей меньше, из-за того, что значительная часть погибла во время шторма или потерялась в море.

– Ну.

– И поэтому он нуждается в дополнительном резерве воинов.

– Что, из числа юбочников? – догадался Сурт.

– А почем бы и нет. Они сильны, закалённые, знают здешние места и морские течения лучше викингов. Храбрости им не занимать. Им нужен лидер. Сильный, решительный. Думаешь, почему он до сих пор живёт на острове?

– Из-за бабы, ты же сам сказал.

– Баба есть баба, она в бой не пойдёт, меч не поднимет. Женщины оседлы. Им бы только детей нянчить и за домом приглядывать. Нет. Он что-то задумал. Я уверен в этом.


Глава 41 


Олаф сидел на троне в своей резиденции и внимательно, порой с юношеским интересом выслушивал Оливию, которой он поручил заниматься христианскими проповедями среди женщин. Он посчитал, что она умна, способна увлечь людей, объяснить им суть христианской религии. Когда-то он ей подарил пергамент с десятью заповедями. И велел ей выучить слова Господа и донести их до людей, главным образом – до женщин, они были более богобоязненные, целыми днями находились в своих домах, следя за хозяйством. А Оливия должна была навещать дома фермеров и, разговаривая о насущных проблемах, о которых жене больше известно, чем мужу, обращать их в новую религию, содержащую все вопросы и ответы, решающую все проблемы, и прежде всего душевные. А успокоившись, люди смогут побороть и более материального врага – житейские проблемы и невзгоды. Оливии пришлась по вкусу новая религия, так же, как и другим жителям деревень. И чем больше проблем и грехов было в крестьянских семьях, тем лучше они прислушивались к Оливии. Опытная жрица сразу это заметила и, воспользовавшись случаем, вникала в подробные сплетни крестьян. Старухи жаловались на молодёжь, тёща на зятя, свекровь на невестку, сёстры друг на друга и так далее. Столь большой улов сплетен и доносов, скрывавшийся внутри беспокойных и недовольных сердец женщин, Оливии ещё не приходилось собирать за всю свою карьеру жрицы. Она терпеливо и с доверием вникала в суть дела, отмечая для себя то, что нужно было ей лично, для её пользы. На всякий грех, совершённый крестьянскими душами, она уготовила им молитвы. «Господь великодушный, он любит вас всем сердцем, он готов простить ваш страшный грех, если вы вспомните его в своих искренних молитвах, – говорила она, выступая в роли праведника – земного ангела». Она несколько поменяла свой образ. Из загадочной, суровой и страшной жрицы, схожей с коварством ведьмы, она преобразилась в скрытую тихоню, готовую всегда по зову сердца явиться в фермерский дом, выслушать проблемы, и, как знахарь, прописать микстуру, способную излечить раненые души. Но можно ли излечить душу одними молитвами, не изменившись на деле? Ведь суть проблемы, её корень зла, то, с чего она возникла, осталась. И крестьяне, вдохновлённые отпущенными грехами, и заражённые прощениями того, кого они никогда не видели и не увидят, с лицами младенцев приступали к своим житейским делам, которые вскоре приносили все большие бури. Но Оливия и тут выкручивалась. «Значит, вы плохо молились, не истинно, – говорила она в таких случаях, голосом боле суровым, настойчивым, что бы грешники, как она их называла, осознали свою вину». Даже в таких ситуациях, она не просто выкручивалась, она вдохновлялась, она поражалась гениальности слов и методов ублажения, сговорчивости новой религии, способной справится со всеми трудностями. Чем больше человек не понимал и сопротивлялся, тем большим грешником он был. А вообще лекарство от всех сквернословий и недовольств новой религией у неё было простым: «Господь всеблаг, всемогущ и всесилен, только он может избавить вас от ваших грехов». Так, шаг за шагом, от фермы ферме, от сердца к сердцу, от греха к греху, ходила Оливия целый день. Она уставала, её одаривали фермеры за её бескорыстную помощь людям. Её знали во всех домах, ей доверяли и почитали ещё больше, чем когда-либо.

Но однажды до неё дошли слухи, что Олаф нашёл свою избранницу и она живёт здесь, в деревне. Эта новость обрадовала Оливию, которая уже наметила план своего содействия в свадьбе. Но, когда до её слуха долетело имя избранницы короля викингов, она пала в отчаяние. Она столько времени и сил уделяла тому, чтобы род Маккензи сгинул, и вот, когда осталась лишь его дочь, ослепшая от её трав, сваренных, когда та пришла к ней в дом за помощью, выясняется, что даже такая, она способна была подняться и стать счастливой, в то время как муж Оливии трагически сгинул в пенящейся от крови морской воде, и горе жрицы, не способное угаснуть, до сих пор её терзает, не даёт покоя. Она не могла с этим смириться, и потому решила переубедить Олафа – не жениться на Исле, выбросить её из головы.

– Христиан становится ещё больше, – сказала Оливия, – каждый день я веду беседы с жёнами фермеров.

– Великолепно, – сказал Олаф. – Женщины, в свою очередь, подговаривают мужчин. Я уверенна, что им долго не устоять, и они тоже начнут молиться Христу, ведь у них грехов ещё больше, чем у женщин, – сказав это, она подумала об обратном, и даже была в этом убеждена, но сдержалась от этих слов.

– Значит, твой план был выбран верно, – похвалил её Олаф.

– Я признательна тебе за доверие. И буду перед тобой честна до конца.

Олаф в благодарность качнул головой.

– Много ли церквей построено? – спросил он.

– Как ты и велел, на каждом острове были созданы такие дома. Люди в них могут прийти в любое время, чтобы поговорить с Господом.

– Они просторны?

– Они не велики, но двое и даже трое человек там могут поместиться. Мы используем уже построенные дома, заброшенные, недостроенные. А иногда бывает какой-то фермер, подарит нам свой коровник или сарай, из любви к Богу. Мы переоборудуем его под святое место.

– Людей у тебя хватит?

– Да, спасибо, желающих помочь, хватает. Я освящаю эти места, и люди приходят в них с открытым сердцем.

– Так и должно быть. Отлично. Нужно уходить от язычества. Это прошлый век. Вся Европа перешла на новую веру.

– Но у меня есть одна проблема.

– Какая? Говори, – потребовал Олаф. – Всем, в чём моя власть помогу. Кто-то из викингов обижает тебя?

– Да, – с опаской, осторожно произнесла Оливия, зная вспыльчивость короля.

– Что? Кто это? Назови его имя, – потребовал Олаф.

– Возможно, его душа согрешила, и ему нужно помолиться Христу, пустить его любовь в своё сердце, – сказала Оливия.

– Говори сразу, кто тебе мешает? Не бойся, я ведь король.

– Всё верно, вы могучий и сильный властелин. Но есть силы, которые имеют власть и над королями.

– Не понимаю. Кто может мне перечить. Говори! – он впервые за несколько месяцев повысил голос.

– Это вы, – осторожно произнесла Оливия, потирая левую сторону лица, где не было глаза. Старая рана её ещё беспокоила. Хоть глаза, которого она добровольно лишилась, чтобы помнить о мести, не было, он всё ещё ныл, словно он присутствовал под навсегда закрытым веком.

– Что, я? – удивился Олаф. – Поясни, – потребовал он. – Кто из прихожан недоволен, или фермеры готовят бунт?

– Всё может случиться, если вы и дальше станете так странно себя вести.

– Я слушаю, – более сдержанно сказал он, желая, наконец, услышать её слова.

– Все говорят о том, что вы готовитесь к свадьбе с этой девицей, Ислой.

– Да, ну и что? – удивился Олаф. В его сердце зажёгся огонь ненависти, как у всех темпераментных и вспыльчивых людей.

– Многие недовольны будут.

Олаф молчал, он лишь с презрением смотрел на старуху, и уже сильно её ненавидел.

– Жители помнят её отца. Он был скверным вождём. Её тоже недолюбливают. Говорят, что её брат был умалишённый, слава богу, он взял его мученическую душу. Отец её тоже погиб от справедливых рук ваших подданных. Но она, она впитала в себя всех злых духов, которые поселились в ней навеки, сделав её лицо прекрасным – так они прячутся, за маской ангела. Они погубили отца и брата, но её не тронут. Я знаю это.

– Откуда? – с недоверием и зарождающимся гневом прорычал Олаф.

– Я пыталась, видит бог, пыталась, избавить её плоть от злых духов, но это было выше моих сил.

– Скажи, а от чего она ослепла? Она ведь слепа не с детства.

– Нет, не с детства. Злые духи, сперва поселились в её брате – в этом исчадие ада, сделав его отстранённым от общества, чужим и равнодушным, но потом, когда я приступила к его исцелению, они были вынуждены покинуть слабое тело мальчика. Я одержала победу. Но это было временно. К несчастью Исла была тогда рядом и они вселились в неё, ослепив её, чтобы она не видела мира.

– Но зачем?

– Чтобы я не могла до них добраться. Через глаза можно увидеть душу человека, и всё, что в ней скрывается. От меня ничто не уйдёт. Но зло оказалось более коварным, оно ослепило Ислу, и тем закрыло её от моих сил.

– Ты ей тётка, не так ли?

– Да, родная тётка, в нас течёт одна кровь. Только теперь её кровь заражена. Кому, как не мне знать о ней, ведь я заботилась о ней и её младшем брате с самого их рождения. Нянчила их на руках, когда они были еще младенцами. – Она солгала, Логан, хоть и уважал ее, но никому не доверял новорожденных, кроме, разумеется, матери.

– Откуда ты владеешь такими знаниями магии, способными справиться со злыми духами?

– Я знаю этих духов. Они вышли из глубин островов, вместе с ними и впитали в себя все пороки и грехи человеческие, они изучили нас, прежде чем вселиться. Я боролась с ними всю свою жизнь, прогоняя их в ущелье Эльфов.

– Где это место?

– На острове Эйстурой, там поселилось зло. Не случайно там погиб Маккензи. Я думала, что его род умрёт вместе с ним, унеся с собой зло.

– Ты не ответила на мой вопрос, жрица, – сурово спросил Олаф, ледяным голосом.

– Ты должен знать всё, Олаф, только тебе я всё расскажу. Я вижу в тебе силу. Ты должен справиться с этими духами. Когда-то я была замужем за одним известным жрецом по имени Робертсон. Он научил меня своим премудростям. Он был добр и помогал людям. Но был жестоко убит Логаном и его людьми. Я похоронила его тело. Ты можешь и сейчас найти его могилу в ущелье Эльфов. Даже мёртвый он борется со злыми духами. Но в мир живых он не может попасть. Я взяла его земные дела. И теперь я борюсь с тёмными силами.

– За что же Логан убил твоего мужа?

– Зло уже тогда поселилось в Логане. И мой муж пытался, бороться с тёмным злом… Оно оказалось сильней его.

– Ясно.

– Но это ещё не всё, – сказала Оливия. – Если ты возьмёшь Ислу в жёны, то против тебя пойдут викинги.

– Это почему же? – он еле сдерживался, чтобы не наброситься на старуху и не прихлопнуть её одним ударом.

– Исла не шотландка, она не из вашего рода…

– Ну и что?

– Свадьбу следует отложить, я должна справиться со злом, обитающим внутри девушки, – она умолкла, но почувствовала, накаляющийся гнев внутри короля. – Сейчас она красива и прелестна, – продолжала, Оливия, немного подумав, у нее появилась новая идея, что бы стряхнуть с молодого короля любовную блажь. – Её, соблазняющие мужчин девичьи формы, обманчивы. Это ненадолго, красота вечной не бывает. Ещё каких-нибудь лет пятнадцать, а то и десять, и её начнут одолевать морщины и тени под глазами. К этой свежести прикоснётся невидимая, но вездесущая смерть в виде старости. Её красота начнёт увядать очень скоро, её робкий девичий голосок погрубеет, нрав примет очертания убого скрюченного создания, кожа почерствеет, упругость сменится на вялость и немощь, живот обвиснет, лёгкость уступит неловкости и тяжести, сговорчивость и робость переродятся в ворчливость и грубость, она превратится в старуху. Посмотри на меня, я раньше была тоже красива и мила. Вот, во что я превратилась. Стоит ли тебе, сильному, волевому, разумному королю, которому доверяют, за которым пойдут в бой его подданные, которому предстоит стать властителем всего мира, покориться временной, обманчивой красоте. Разве ты не видишь, что её уже давно присоединили к себе злые духи, она всецело их, вся – от кончиков пальцев, до кончиков волос. Такой красоты не бывает, это зло сделало её такой, чтобы обмануть людей, спрятавшись за маской ангела.

– Да, вижу, – Олафу всё же удалось сдержать свой гнев. Он выслушал жрицу до конца, хоть ему это стоило большого терпения, ведь врага надо знать. – Но как бы ты не считала, чтобы не говорили люди, я всё же обручусь с ней, – твердо заявил он.

Лицо Оливии исказилось в муке, она покрылась тенью чёрной мести.

– Она носит в себе моего наследника, – сказал Олаф металлическим голосом, чтобы до жрицы дошло, что шутить он не намерен, и готов каждого, кто посмотрит зло в сторону Ислы, убить, отправить в Валгаллу, где собираются души умерших, перед тем, как попасть в загробный мир. – И всяк, кто посягнёт на её жизнь, будет лично мной отправлен к праотцам, вместе со всей его семьёй, – добавил он, что бы запугать ведьму.

– Как скажешь, Олаф. Я всегда буду на твоей стороне, и если тебе нужна будет моя помощь, я готова её оказать, – это были последние слова Оливии, перед тем, как она покинула резиденцию короля, оставив его со своими мыслями.


Глава 42 


День был на редкость холодным, с моря дул сильный западный ветер, вдобавок ночью прошёл дождь, принесший сырость и влагу в ущелье Эльфов. Было утро, но укрывшие верхушки гор серые облака, и скопившийся за ночь туман придавали жертвенному лесу мрачность и неприязнь природы. Все же, несмотря на суровость погоды, старая ведьма притащилась в этот богом забытый уголок, где даже не было видно птиц, не желающих посетить столь зловещее место. Оливия так энергично совершала обряд жертвоприношения, что казалось, её ничто не омрачало, кроме тех желаний, которые грызли её из нутрии, не давая покоя ни днём, ни ночью.

В это мрачное, неприветливое и зловещее утро Оливия, одна, с холодным и равнодушным лицом перерезала горло трём уткам и одной молоденькой овце. Со знанием дела она старательно привязала их тушки к ветвям деревьев, на которых ещё не распустились почки, головами вниз, чтобы стекала кровь. Жертвенную кровь она тщательно собрала в чаши и, перелив кровь в одну чашу, она окропила ею круг окаймляющий могилу её покойного мужа, Робертсона. Молния, зародившаяся где-то в глубине облаков, на мгновение осветила холодный и мощный надгробный камень, освещая зловещие надписи. Послышался раскатистый гром, казалось раскалывающий скалы ущелья. Звуки грома несколько раз отразились от стен ущелья, затихая где-то в глубине тёмного леса. Тяжёлые тучи насели над ущельем, покрыв его своей чудовищной тенью, окуная деревья в зловещие мрачные тени. Внезапно всё застыло, затихло, окутывая деревья в мёртвенную тишину.

Но упорную жрицу это не смутило, напротив, она с какой-то нечеловеческой яростью начала шептать слова молитвы. Но была ли это молитва? Обращалась ли она за справедливостью или просила прощения у Господа, вспоминая свои грехи?

Шёпот ведьмы, словно шипение сотни ядовитых змей, проник и наполнил лес, проползая в его самые тёмные и, казалось, мертвенные уголки. В этих призрачных тенях, причудливо изогнутые ветви деревьев казались уродливыми руками какого-то чудовищного, отвратительного монстра, выползшего из преисподней мрака.

Оливию трясло, она, то шептала какие-то заклинания, то умолкала, погружая ущелье в ещё большую опустошенную тишину. В прозрачном свете трёх маслянистых ламп, развешанных на ветвях у могилы, ведьма пала навзничь на невысокую могильную насыпь и зарыдала. Её рыдания постепенно перешли в дикий смех, а затем, поднявшись на колени, она стала произносить одно из тех древних проклятий, которыми когда-то обучил её покойный муж.

Истинный смысл всех сказанных ею слов, она не знала, но добавляя несколько имён к своим словам, она придавала проклятию цель и смысл. Всё сказанное ею относилось к лютой смерти Ислы и её плода. Ребёнок Ислы ещё не родился, а его уже ненавидят, он ещё не успел увидеть мутными глазками цветной и богатый формами, звуками, запахами и цветом мир, а мир ему уже шлёт проклятие, отвергая его появление.

Для Олафа, который стал Оливии неприязнен, она уготовила особую участь. Но для выполнения коварного плана ей нужна была специальная приправа – зелье, которого она пока не могла добыть. Поэтому, обливаясь кровью животных, она молила богов послать ей надежду на успех.

Неожиданно между очередным нервным завыванием её хриплого голоса и произношением слов проклятия, она вдруг краем единственного глаза увидела, как какая-то тень сдвинулась с места и уползла вглубь леса, слившись с мраком. Она замолчала, нервно вздрогнула, не ожидав, что её призыв к мести будет услышан столь скоро и, отшатнувшись назад, отпрянула от могилы. «Кто это был? – судорожно думала она». Ведь она совершенно отчётливо слышала шорох, и, как будто, шаги. Неужели это был один из духов, которых она, по правде говоря, ни разу не встречала. Она сидела, не шелохнувшись, уставившись стеклянным взглядом сумасшедшего, увидевшего призрак, в беспросветную темноту леса. Её окутал холод, и мурашки пробежали по спине, заставляя её вздрогнуть. Она не верила своим колдовским силам жрицы, но свято верила магии покойного мужа. Даже мёртвый он вызывал у неё уважение. Подумав о муже, её тело наполнилось каким-то приятным теплом, а сердце успокоилось, и она обрела уверенность в своих действиях. Он слышит, думала она. Он знает, что она здесь, рядом с его могилой. Она помнит о нём и просит его помочь ей расквитаться за его смерть. Довольная, но всё ещё ошеломлённая внезапным ответом из преисподни, она поднялась на онемевшие ноги и, со зловещей улыбкой, не чувствуя утомления от переживаний, убралась прочь.

Прошло несколько месяцев. Наступил по-летнему тёплый и приветливый майский день. Весна, набравшись силы, окрепла и расцвела, окрасив луга в зелёный, а немногочисленные деревья и кустарники в белый, розовый, зелёный оттенки, придавая праздничность, свежесть и юность. Почки, налитые соком, распустились, одаривая мир своим небывалым цветением и радуясь жизни. День был ярким и по-весеннему приятный, на редкость безветренный, и только к вечеру с розовым закатом подул нежный ветерок, наполненный благоуханием сочных трав, полевых весенних цветов, ароматов распустившихся почек.

Это столь сказочное волшебство природы невольно коснулось и людей. Олаф и Исла прохаживались вдоль утёсов, наслаждаясь благоуханием природы и тёплыми, незабываемыми ласками. Исла была в положении, её живот наполнился живой силой, в нём бурлила новая энергия, зарождалась и формировалась жизнь. Олаф шутил, был весел, рассказывал Исле и будущему младенцу о том, как живут в других странах люди, какими бывают города, какой бескрайний и удивительный мир окружает человека. Исла представляла, воображала, фантазировала, рисовала в мыслях те диковинные образы, те краски и причудливые формы предметов, строений, природу, какие рассказывал ей Олаф. Ему приходилось описывать всё в подробностях, ведь Исла и её плод не имели возможность видеть этот мир. Она держала его за руку и лишь трепетно сжимала её, охваченная небывалыми чувствами восторга, какие вспыхивали в ней при подробном рассказе Олафа, внимательно следившего за её реакцией. Глаза Ислы были слепы, но внешне они были также красивы, восхитительны, что Олаф мог порой прочесть в этих синих чувствительных озёрах все внутренние волнения, наполняющие душу девушки.

В то время, как Олаф и Исла прогуливались, наслаждаясь звуками и запахами природы и, прежде всего, друг другом, на другом конце Фарерских островов происходила трагедия. На острове Вардой, расположенного в северной части островов, где проживали жители клана Бьюкен – несколько небольших деревень, люди Сурта разгулялись не на шутку. После пира с реками выпитого хмеля, двое викингов – братьев, дали себе волю действий. Они напали на молоденьких сестёр, которым ещё не исполнилось пятнадцати лет, и изнасиловали их. А когда на звуки о помощи, к рыдающей матери сбежались мужчины, вооружённые орудиями крестьян, гуляки почувствовали на себе всю ненависть местных жителей, уже давно ходивших с нескрываемым недовольством к чужакам, захватившим их земли и устраивающим гуляния и дебош. В яростном бою, в лучах угасающего розового заката, два брата отчаянно, как дикие загнанные волки сражались, обливаясь чужой кровью. Крестьянам удалось прогнать не желаемых гостей, которым удалось скрыться в растущих тенях сумерек. Беглецы ретировались в лодке. Но когда крестьяне вернулись в селение, они подсчитали потери: убитыми было четверо мужчин и одна женщина – мать несчастных сестёр.

Жители деревни поведали о своём горе вождю клана Бьюкен. А тот призвал к восстанию. Две деревни острова вооружились, кто чем, переправились на остров Калсой, где к ним присоединились ещё жители одной деревни. Всего было около сорока человек. Под покровом ночи они перебрались на остров Эйстурой, где расположились викинги – люди Сурта и зачинщики беспорядка, ночью напали на дома викингов, поджигая их. Завязалась кровавая битва, сонные викинги, привыкшие ко всякого рода неожиданностям, быстро пришли в себя и, жестоко расправившись с крестьянами, прогнали их с острова.

Ранним утром, когда преследователи, во главе с Суртом, высадились на остров Калсой, они стали разыскивать бунтарей, но те, как в воду канули. В единственной деревне мужчин не оказалось, там были лишь женщины и дети. Люди Сурта перерыли весь остров, но кроме гор, утёсов, разбежавшихся овец и перепуганных жителей деревни они никого не встретили. Других лодок, кроме тех, на которых прибыли на остров восставшие, не было. Загадка внезапного исчезновения мужчин деревни крайне удивила Сурта и его людей.

– Не могли же они сквозь землю провалиться, – сказал один из викингов.

– Они в горы ушли, – сказал один из братьев, из-за которых всё началось.

Было послано несколько отрядов в горы, но, прочесав все камни, ущелья, скалы, они вернулись, ни с чем. Тогда Сурт приказал отправиться в деревню и начать пытать женщин, чтобы те рассказали, где прячутся их мужья. Женщины даже после пытки с пристрастием молчали, тогда один из братьев, зачинщиков бунта, предложил запугать женщин угрозой смерти их детей. Женщины сдались, их материнские сердца не выдержали. Они рассказали о многочисленных подземных туннелях острова. Но вместе с этим они рассказали и о причине недовольства поведением двух викингов, но не смогли указать, кто именно из викингов учинил беспорядки, нарушив закон, который издал Олаф. Сурт не поверил крестьянам, так как те путались в рассказах, и велел привести мужчин – виновников в нападении на селение викингов, в деревню для справедливого суда. У скрывающихся тридцати двух вооружённых крестьян не было шансов на победу, им пришлось сдаться. Обезоружив восставших крестьян и приведя пленных в селение, Сурт приказал запереть всех в одном доме. Пообещав всем справедливый суд. В его голове уже ходили мысли о казни всех виновных, каковыми он считал только пленников, то есть крестьян.

В селение, к утру прибыл жрец. Он предложил Сурту поджечь дом, в котором находились пленные.

– Это наказание должно послужить уроком для местных жителей, – сказал Варг, – так хочет Тор. Их нужно казнить, принеся их в жертву Тору. Огонь очистит их души.

И Сурт уже намеревался отдать такой приказ. В его груди бродила ненависть и презрение к местным жителям, посмевшим поджечь их лагерь. Единственно, что его сдерживало от легкого приказа, были слова Олафа, который строго приказал викингам не чинить беспорядки и своевольство. И этот приказ сдерживал желания Сурта, но в этот раз виновниками были сами жители. И это последнее обстоятельство развязало Сурту руки, он уже готов был выйти во двор и отдать приказ на казнь пленных, как вдруг он услышал шум за дверью. Сурт выбежал на крыльцо дома в нерешительности и увидел толпу крестьян. Но на этот раз он разглядел в толпе несколько викингов – людей Олафа. Среди них был Роалд – правая рука Олафа и его верный друг.

Сурт обмяк, он был в замешательстве, удручен. Заметив товарища Олафа, он почувствовал, что и сам Олаф находится где-то поблизости. Сурт в нерешительности оглянул присутствующих, и, не встретив знакомого, сурового и воинствующего лица короля, с недовольством, граничащим с отвращением, посмотрел на Роалда.

– Рядом со мной, – начал Роалд, – стоит вождь клана Бьюкен.

Только теперь Сурт обратил внимание на невысокого, но широкого в плечах мужчину, лет пятидесяти, с бородой, в шотландской юбке и с презрительным выражением лица, с блеском ненависти в глазах. Сурту показалось, что если бы здесь никого не было, то этот сумасшедший набросился бы на него, как сумасшедший, без страха.

– Эти люди напали на нас этой ночью, – сказал Сурт. – Они должны понести наказание.

Роалд казался спокойным, несмотря на раскалившуюся атмосферу между жителями и викингами, держащими оружие наготове. Казалось, достаточно лишь команды, одного слова: «убить», и люди набросились бы друг на друга, как злобные звери, для которых жизнь друг с другом на острове стала невыносимой.

– Что ж, пусть их судит суд, – невозмутимо сказал Роалд, словно сообщал всем о будущих урожаях.

– Вот мы и собираемся их судить! – уверенно сказал Сурт, глядя на жреца, чуть покачивающего головой в знак согласия. – По нашим законам.

– Это закон короля, Олафа, – чуть повысив голос, сказал Роалд.

Он окинул взглядом всех присутствующих, столпившихся викингов. И увидев в их глазах одобрение, продолжил:

– Только он может судить. Он король, он и судья.

В рядах викингов послышались голоса одобрения.

– Но эти крестьяне напали на меня, на моих людей, – не согласился Сурт.

– Олаф знает об этом. Но ему также известно, что зачинщиком этих беспорядков были твои люди.

– Что?! Мои люди?! – удивился Сурт. – Поясни, – потребовал он.

– Рядом со мной стоит вождь клана. В его деревне было совершено преступление. И совершили его двое твоих людей, устроившие там бесчинства. Они изнасиловали двух девочек и убили пятерых жителей деревни на острове Вордой, откуда прошлым вечером убежали, преследуемые жителями.

Сурт, хоть и был недоволен и не желал здесь видеть Роалда, так нагло говорившего с ним в присутствии его людей, вынужден был охладеть, успокоив гнев. В глубине души, он всё ещё ценил величие своего короля, он уважал его боевые заслуги и завидовал его умениям, как в управлении, так и в боевых навыках. Для него Олаф всё ещё был символом свободы викингов, выше него, он ценил только бога Тора, с его мудростью и могуществом. Но годы взросления Сурта проходят, и он становился иным, он переоценивает юношеские взгляды, его привязанность к великим мира сего меняется на цинизм, а юношеское тщеславие захватывает всё большее внутреннее пространство, где раньше были воинская честь, слава, доблесть, а теперь всё это обрастало амбициями, присохшими к его сознанию и решимости, как рыбы-прилипалы к телу акулы.

– И кто же они? – спросил с недоверием и недовольством, что лезут в его дела, Сурт.

Вождь без сомнений указал на виновных – двух братьев, стоящих невозмутимо с топорами наготове. Сурт хмуро оглянул братьев и уже готов был отдать им приказ убить Роалда и всех присутствующих крестьян, как вдруг услышал за собой голос жреца. Его голос был спокоен и уверен.

– Он прав, их нужно наказать, – сказал Варг, обращаясь к Сурту.

Сурт не поверил своим ушам. Только что, он слышал слова Варга совершенно противоположные, где он предлагал сжечь крестьян. И вот теперь, когда можно было покончить с Роалдом, перекинув вину за его смерть на взбунтовавшихся крестьян, жрец изменил себе. «Но почему? Что заставило его так поступить?» – думал Сурт, глядя в спокойные, уверенные глаза жреца.

– Ты считаешь их преступниками? – спросил Сурт.

– Так и есть, они виновны.

Сурт признал, хоть и с неохотой виновность своих людей. Роалд сказал ему весь приказ Олафа, в котором сообщалось, что крестьян нужно было отпустить, а двух виновных в бунте арестовать и заточить в темницу, чтобы те дожидались суда над ними. Суд король приказал провести вождю клана Бьюкен, в деревне, где произошло преступление, под контролем людей Олафа и Сурта.

Видя, что даже жрец перешёл на стону Роалда, Сурт приказал отпустить крестьян, и закрыть в темнице – в одном из домов, под арест двух братьев – виновных в преступлении.

– Какого демона, ты так повёл себя?! – набросился Сурт на Варга, когда они остались наедине в доме Сурта. – Ещё мгновение и от этого задаваки Роалда ничего не осталось бы.

– А люди? – спокойно спросил жрец.

– Какие люди? – недоумевая, переспросил Сурт. – Викинги поддержали меня. Этих забияк братьев все знают. Это хорошие воины, смелые викинги.

– Всё, верно, убить всех, а концы спрятать на дно ущелья. Но только здесь и камни всё помнят. На этих островах может показаться, что никто не увидит твои дела, но это не так. Здесь сами горы будут свидетелем. Ты ведь удивлён тем, что здесь оказались подземные, скрытые от глаз туннели?

Слова опытного жреца несколько озадачили Сурта, и он немного успокоился, притушив свой гнев.

– Ты что-то задумал, не так ли? – спросил Сурт, глядя в глаза Варга.

– Мы сделаем вот что… – шёпотом начал жрец.

На следующий день Сурт вызвал к себе двух братьев – виновных в убийствах. Они вели себя смело, но в их глазах читалось недоверие.

– У вас есть выбор, – начал Сурт.

– Это лучше, чем сидеть в темноте и ждать неизвестно чего, – сказал старший брат.

– Вы можете выбрать между смертью и изменой.

– Тогда мы выбираем смерть, – сказал младший брат.

– Не торопитесь. Умереть – это честь для воина, но умереть за справедливость – это великая честь.

– Поясни, – сказал старший брат.

– Мне не хотелось бы вас отдавать в руки Олафа и его справедливости.

– Тогда о какой справедливости ты говоришь?

– Я советую вам выбрать второе.

– Измену? – недоумевая, спросил младший брат.

– Да, но измену только королю, Олафу. В глазах викингов вы будете оправданы. Это из-за него мы оказались здесь – на этих проклятых островах. Это из-за него мы гниём заживо.

Эти слова и смелость, с которой он говорил, понравились братьям.

– Ты предлагаешь напасть на Олафа? – спросил старший брат.

– Да, но сделаете это вы вдвоём.

– Но ведь он не один. Как мы вдвоём…

– Спокойно, – сказал Сурт. – Нет ничего не выполнимого. Сегодня ночью вы сбежите из темницы. Охранник отойдёт на время. Скроетесь в туннелях, здесь их полно. А когда настанет время, я позову вас. И вы выполните свой долг перед викингами. Не беспокойтесь, я выберу тот день и час, когда Олаф будет один, без сопровождения.

– Но как же мы переберёмся на другой остров?

– А оружие?

– У вас будет и лодка и оружие, не волнуйтесь, – сказал Сурт. – Вы только гнев и ярость не притупите, сидя под землёй.

– За это ты не беспокойся, у нас храбрости на десятерых Олафов хватит, – коварно улыбаясь, уверенно ответил младший брат.


Глава 43 


Месяц май принёс на острова долгожданное тепло, пение перелётных птиц, начало жизни природы, пробудившейся от сна и расцветающей в полном своём праздничном наряде, а вместе с этим и повышение настроения. Многие викинги заражённые энтузиазмом и энергией короля приступили к строительству кораблей. Со всех островов они свозили брёвна, срубленные в ущельях, у подножия зелёных гор, на склонах, словом везде, где можно было отыскать столь редкие породы деревьев, которые можно было использовать в строительстве кораблей. Для этой цели пригодились и старые, разбитые суда, и те, что были использованы викингами в качестве строительного материала домов на зимний период. Поначалу строительная база находилась на берегу длинного фьорда на острове Эйстурой, но потом Олаф приказал переправить лес на остров Стреймой, откуда готовые лодки должны были перевести на остров Вагар. Два готовых судна уже стояли на причале в заливе острова Вагар. Последнее время Олаф стал недоверчив, осторожен и потому приказал своим людям следить в оба глаза за строительством и восстановлением флота. Для помощи в строительстве Олаф привлёк местное население. Шотландцы помогали перевозить по морю и заливу лес.

Принимались на рассмотрение советы старых моряков, но к ремонту и восстановлению кораблей Олаф не допускал шотландцев. Этим занимались лишь его люди, в которых он был уверен. Олаф не только руководил строительством, но и принимал самое жаркое участие в ремонте. Оголившись по пояс, он работал топором и молотом весь день, а рядом с ним, плечом к плечу трудились его друзья и десятки смелых и отважных воинов. Шотландцы привозили лес, обрабатывали его в мастерских, которые раскрыли своё хозяйство прямо под открытым небом. Работы велись в любую погоду.

Олаф находился на острове Стреймой, устанавливая мачту на одной из лодок, когда к берегу причалила небольшая лодка с двумя мужчинами и одной женщиной в ней. Женщину лет тридцати с небольшим, звали Айлин – это была подруга Ислы. Вот уже несколько дней она была рядом с ней.

Олаф догадался, что что-то произошло. С приятным волнением в сердце, он спустился на берег, где ждала его, вся сияя, Айлин.

– У меня радостное известие для вас, – сказала Айлин.

Олаф смотрел на молодую женщину с ожиданием тех слов, которые делают мужчину самым счастливым на свете. Айлин так была переполнена беспокойством, что позабыла все слова, которые готовила для этого случая. Олаф нежно взял её за плечи.

– Не волнуйся, здесь все свои. Говори просто: мальчик или девочка.

– Малыш, красивый, богатырь. Роды были тяжёлые, но она… – Алин вновь потеряла слова от волнения.

– Что, что она? – забеспокоился Олаф.

Позади него стояли Роалд и Хакон, они не без интереса следили за молодой женщиной.

– Да говори же, – настоял Олаф, он легонько встряхнул Айлин за плечи. Женщина успокоилась, её глаза увлажнились и заблестели на солнце.

– Она справилась, с ней всё в порядке.

– Слава Христу, – сказал Олаф и перекрестился.

Он повернулся к друзьям.

– На сегодня всё. Отправляемся домой, на остров Вагар. У меня сын, мой наследник. – Последние слова он произнёс с гордостью, словно это было главным смыслом его жизни.

В лодке Олаф сидел впереди, глядя на растущий, словно выплывающий из моря остров Вагар. Вот уже показался, скрытый до середины лёгким туманом, палец ведьмы, будто грозящий всем, кто пристанет к острову.

– Теперь и умереть не страшно, – сказал Олаф. – У меня есть наследник.

– Рано думать о смерти, Олаф, – сказал Роалд. – У нас ещё полмира не покорено.

– Его ещё воспитать надо, – добавил Хакон.

– Кого? – спросил Роалд.

– Как кого, сына Олафа.

– Воспитаем, был бы смелым и не ленивым, воспитаем, – сказал Олаф, глядя на остроконечную вершину одинокой скалы растущей из серой дымки, скрывающей подножие холодного камня.

В этот же день, по желанию отца новорождённого переправили на остров Сандой, где по всем традициям благословили младенца. В храме Тора на священных кольцах, хранящихся в храме, совершили старинный обряд. Варг заправлял всем таинством обряда. Небольшими серебряными, инкрустированными драгоценными каменьями, молоточком, жрец благословил новорождённого, произнося песнопения. По окончании обряда, когда Олаф вынес младенца из храма к толпе людей, подняв его тельце над головами, жрец раздавал всем сувениры – небольшие деревянные молоточки, служившие амулетом – на счастье и удачу. Небольшой амулет висел на шее младенца.

В этот же день Олаф окрестил новорождённого в церкви, которую построили на острове Вагар. Крещение проводила Оливия. После этого на шее мальчика появился небольшой крестик, высеченный из камня. Крёстным отцом мальчика стал дядя Ислы, Натан, взявший на себя обязательство помогать Исле в воспитании сына.

День закончился шумным застольным весельем под чудесные и оригинальные мелодии шотландских волынок. Все фермеры поздравляли счастливых родителей и младенца, принося подарки. Дом Ислы превратился в склад продуктов и одежды для младенца. Олаф объявил всем, что рождение сына – это двойной праздник: появление наследника королевства викингов и сближение двух народов, ведь Исла была шотландкой, а теперь рождён на свет мальчик, в чьих жилах течёт горячая кровь обоих народов – викингов и шотландцев. Мальчика назвали Сигар, что означает: «воин победы».

Спустя несколько дней Олаф решил провести соревнование в честь рождения сына. Состязания проводились по прыжкам в воду со скалы. Место подобрали живописное – на фоне цветущих склонов, над водопадом, по соседству, с причудливой морской аркой, в присутствии величественной горы, покрытой белой шапкой белоснежного тумана. По голубому небу мирно плыли, замысловатых форм, белые тучи, напоминавшие о себе длинными тенями, падающими на землю.

Участников состязания было немного, так как не каждый мог похвастаться смелостью прыжка с высокой скалы. Участники раздевались догола и по одному опускались вниз с небольшого плоского уступа. Пролетев, с пять метров и, окунувшись в пенящую воду, они выныривали и, поднимаясь по скале узкой тропинкой, восходили выше прежнего уровня, добавляя к следующему прыжку метров пять. На пятнадцати метрах высоты трое участников отказались от дальнейшего испытания. Прыгали викинги – отважные воины, морские охотники – шотландцы, которые не знали чувства страха перед высотой. В финал вышли двое: Хакон и один из шотландцев – молодой парень небольшого роста, щуплый, но отважный. Хакон поднялся на высоту и, перекрестившись, пожелав себе в мыслях завести детей по возвращению в Нормандию, прыгнул. Прыжок был удачным. От длинного полёта у многих тревожно билось сердце. Под восторженные крики Хакон выплыл, выругался и пообещал себе больше не прыгать.

– У меня голова закружилась, – казал он Роалду, когда тот подавал ему руку. – Думал, не долечу живым.

– Смотри, куда он лезет, – сказал Роалд, глядя вверх на скалу.

Щуплый паренек, дошедший до финала, решил не повторять рекорд викинга, и, миновав его высоту, вылез на самый край вершины скалы.

– Это нереально, – пробурчал Хакон. – Разобьётся.

И пока Хакон вылезал из воды, что-то мимо него пролетело на большой скорости. Позади Хакона раздался плеск воды.

– Он не прыгнет, – сказал Хакон, накрывая на спину шотландский плед, чтобы согреться.

– Он уже прыгнул, – отозвался Роалд, глядя на молодого парня, плывущего к ним, под всеобщие крики зрителей.

Хакон, с недовольным видом посмотрел на невзрачного чемпиона.

– Конечно, они тут все камни и глубины знают, наверное, с детства прыгают со скал, – ворчал Хакон.

– Ты можешь повторить его результат, – предложил Роалд. – За тобой один прыжок.

– Нет уж, спасибо, – сказал Хакон. – Я уже привык к этой накидке.

– Что, тёплый шотландский тартан? – смеясь, подразнивал друга Роалд.

По окончанию состязаний Олаф велел всем участникам согреться за столом в его резиденции, а сам отправился на остров Стреймой, с дюжиной воинов, чтобы закончить работу над одной из лодок. По дороге у самого входа в залив они встретили небольшую лодку, с двумя шотландцами, которые им сообщили о нежелании одного из викингов передать им разбитый корабль. Олаф пересел к ним в лодку, и решил лично проследить за выполнением его приказа. Лодка отправилась на остров Нолсой, расположенный по соседству, где когда-то затонула лодка викингов. Остров оказался охваченный серым туманом, но шотландцы – двое молодых парней, без особого труда доставили Олафа к берегу.

– Где это? – спросил Олаф.

– Вон там, за теми скалами, здесь есть тропа, – ответил один из парней. – Лодка находится в ущелье, её отнесло волнами. Ущелье и скалы были укрыты серым туманом.

Олаф приказал юношам ждать его у лодки. Обогнув по вьющейся каменистой тропинке скалу, он вышел на берег ущелья, где небольшие волны тревожно бились об острые камни, поднимающиеся из воды, словно головы морских чудовищ. На берегу, среди острых камней действительно виднелось нечто деревянное, схожее с разбитым телом корабля. Чем ближе Олаф подходил к тёмному силуэту судна, тем больше туман рассеивался, уступая дорогу королю.

Неожиданно, Олаф услышал падение со скалы мелких камней. Он остановился и оглядел виднеющиеся тёмные пятна в серой мгле тумана. Странные звуки послышались с другой стороны, Олаф оглянулся и увидел две тёмные, мрачные тени, приближающиеся к нему. Это были двое мужчин, викингов, они решительно шли к Олафу. Они были Олафу не знакомы, вероятно, это были одни из тех викингов, которых взял с собой его брат, Сурт, в последнее время – перед отплытием из родных земель Нормандии.

– Я, Олаф, – сказал король, чтобы предупредить несговорчивых викингов о том, кто перед ними, – ваш король.

– Мы очень надеемся на это, – отозвался с какой-то весёлой злобой один из викингов.

Когда двое незнакомцев подошли ближе, и туман открыл их лица, Олаф заметил, что эти двое чем-то похожи друг на друга. Что-то угрожающе зловещее было в их схожих лицах. Пока он гадал над этой загадкой, его мысли были прерваны странными действиями викингов. Они отошли друг от друга так, что стали от Олафа с обеих сторон, словно окружая его.

– Отсюда вернётся лишь один или двое, – сказал один из братьев, поднимая перед собой острый топор. В руках другого брата Олаф заметил меч и длинный нож.

Олаф спокойно, с холодной решимостью вынул из ножен свой меч. И, не сказав ни слова, вступил в бой.

Спустя полчаса Олаф шёл по извилистой тропинке, спускаясь по камням. Из тумана он вышел на берег, где его ждали с нетерпением двое юных шотландцев. Юноши стояли перед Олафом в какой-то нерешимости. Они смотрели на тело Олафа, покрытого пятнами крови, затая дыхание, с открытыми от удивления и неожиданности ртами. В их глазах Олаф прочёл страх.

– Вы его убили? – спросил дрожащим голосом один из юношей.

– Он был несговорчив, – ответил Олаф, и улыбнулся. Его улыбка не успокоила юношей, ведь его внешний вид не внушал спокойствия. – Теперь можете без труда взять разбитую лодку на запчасти. Я оставил там двух охранников.

– Для разбитой лодки? – спросил парень. – Но с вами никого не было, – он удивлённо посмотрел на Олафа.

– Их нет и сейчас, – загадочно ответил Олаф, смывая кровь с рук и меча. – Призраки не возвращаются.

Юноши переглянулись.


Глава 44 


Несмотря на рождение сына Олафа и старания короля сблизить два народа, среди крестьян поползли сплетни, злые, недоброжелательные. Как Олаф не пытался понять, кто распускает эти недовольства, так и не смог докопаться до истины. Хотя она была проста. Недовольных появлением сына и наследника Олафа было предостаточно, и главные из них были Оливия, Варг и Сурт.

Они и были теми невидимыми началами недовольства и сплетен. Оливия желала смерти всему роду Маккензи, а значит и новорождённому сыну Ислы. Сурт вместе со жрецом имели целью убить короля. И хоть попытка с помощью братьев не удалась (их тела нашли на камнях, на острове Калсой), они не теряли надежды уничтожить Олафа. Но появление наследника усложняло задание, ведь теперь им надо было убить и его.

Таким образом, независимо друг от друга, Оливия и жрец способствовали появлению недовольных среди фермеров и викингов. Ислу не считали женой Олафа, а младенца называли незаконнорожденным, ведь Олаф и Исла не были в браке. Ислу не приглашали на праздники, проводимые крестьянами, её дом обходили стороной, с ней не здоровались, хоть она и отвечала всем приветливостью и дружелюбием. Исла знала все слухи, ей сообщала об этом её мать. Она старалась всего этого не замечать и вести себя так, словно люди относились к ней по-дружески. К ней приходила Оливия и всё рассказывала её матери, желая Исле и её младенцу добра и благополучия. Исла же верила в бога Христа и молилась ему каждый день, прибегая в крошечную церковь, на краю деревни, и прося у него простить ей грехи, в которых её обвиняли фермеры. Больше всего безжалостны были женщины. То ли из зависти, то ли из презрения, они косили на неё свои недовольные мины, шепча за её спиной, указывая пальцем в её сторону.

Исла скрывала это от Олафа, полагаясь на его решение. Но слухи, способные протиснуться сквозь узкие щели домов, всё же дошли до Олафа. Узнав, что люди думают об Исле и её младенце, то есть его сыне – наследнике, он пришёл в дикую ярость.

– И это после всего того, что я сделал для них, – бросил он в огорчении. – Всё это от язычества, от слабости веры… Я женюсь на Исле. Я хотел сделать это по возвращении с похода, в Нормандии, но вижу, что они загрызут её, пока я буду…

– Это не всё, – сказал Натан, обдумывая свои слова. – Ты её действительно любишь?

– Исла для меня всё, моя жизнь, весна моего сердца, – ответил Олаф.

– Викинги говорят, что ты не можешь жениться на ней. Король может жениться только на девственнице, таков ваш обычай.

– Я король! И это мне решать, – гневно зарычал Олаф.

– Это верно, Олаф. Но твои люди будут недовольны. Есть другое решение.

– Какое?

– Ты женишься на ней в христианской церкви. Там нет запретов.

– Верно, – глаза Олафа просветлели, гнев спал. – Но откуда ты это знаешь?

– Меня интересуют разные вопросы жизни. Я изучаю законы и традиции. Если христианство, которое ты подарил нам останется здесь, то я должен всё знать об этом, ведь это будет частью нашей жизни, – ответил Натан.

– Хорошо, сыграем свадьбу. Я доверю это тебе.

– Буду весьма признателен.

Олаф, хоть и успокоился относительно безопасности Ислы, но всё же раздумывал над тем, как Исла с сыном сможет жить на островах без него.

Олаф прогуливался по окрестности, размышляя над будущими походами. Гуляя, он забрёл на территорию одного из святилищ, установленного Варгом. Перед ним стояли три бревна с изображениями Тора и других богов. Глядя в лицо того, кого он никогда не видел, он вдруг пришёл в ярость и, вынув меч, срубил все три деревянных идола. Гнев прошёл, оставив лишь жар внутри и осадок неудовлетворения, но рубить уже было нечего. Неожиданно он услышал за спиной шум камней, как если бы кто-то быстро шёл по мелким камням. Он оглянулся, и увидел лишь уползающую тень.

– Проклятие, – выругался он. – Кто б ты ни был, твоё сердце – сердце труса, раз боишься показаться на свет. В тени ты живёшь, во мрак тебе и вернуться.

Сурт сидел за длинным столом, в своём доме, построенном из корабля, перевёрнутого вниз. За столом сидели его люди – викинги. Варг сидел по правую руку от Сурта и громко говорил, отрезвляя хмельные головы воинов.

– Он нарушает наши обычаи, наказывает нас за то, что нам по праву победителя принадлежит, – здесь Варг имел в виду наказание Олафом двух братьев.

Многие викинги были согласны с этими словами жреца. Варг продолжал:

– Он заставляет нас отказаться от нашего бога Тора, – гул негодования прошёлся волной по комнате. – Заменив его на какого-то Христа, чужого бога, который враждебно к нам относится. Да и есть ли он? Тор разгневается за это предательство на него и на нас тоже. Ведь мы его не остановили, когда он говорил об этом новом боге, Христе. Сурт одобрительно посмотрел на жреца, поддерживая и соглашаясь с ним.

– А недавно он собственным мечом срубил идолы в святилище, где присутствовал дух Тора. Тора! Великого бога викингов.

– Ты лжёшь! – крикнул кто-то из викингов.

– Не может быть! – крикнул другой викинг, в котором еще жили остатки верности королю.

– Я сам, вот этими глазами видел, – сказал жрец. – Пусть Тор заберёт мои глаза, и я ослепну, если лгу.

Викинги замолчали, и стали внимательно слушать жреца.

– Он срубил идолы своим мечом, только его меч и его сила способна одним ударом срубить столб. Тор не сопротивлялся. Но разве Тор от этого пострадал? Нет, ни сколько. Но он в гневе. Он накажет и его и нас. Вот увидите, – жрец замолчал, проверяя, хорошо ли яд его слов проник в сердца и сознание викингов.

– Говори, говори всё! – крикнул один из слушателей.

– Хорошо, если вы этого хотите, – сказал жрец. – Вы знаете, что он, я специально не называю его имени, чтобы меня потом не обвинили в измене, встречался с одной девицей, уже наказанной богом – она слепа. Но он не видит этого, не видит, что она проклята даже своими богами. Теперь известно, что у неё сын от него. Он называет его своим наследником, этого незаконнорожденного младенца. Видимо, он хочет, чтобы и мы ему поклонились, признали его приемником на корону викингов, – бурные голоса негодования раздались в комнате.

Сурт успокоил людской гул, подняв руку. Жрец продолжил:

– Викинги – смелый и свободолюбивый народ, разве такого короля мы хотели бы видеть на троне?

Встал один из командиров. Жрец, довольный речью, посеявшей замешательство и недоверие королю, сел.

– Конечно, это личное дело Олафа, когда он принёс из востока новую религию и бога. Кто хочет, тот пусть и верит в Христа. Лично я, до конца дней своих, буду верен лишь одному богу, богу Тору.

Прозвучали голоса одобрения. Когда они умолкли, командир продолжил.

– У меня один отец, один бог и один король. Отец и король, какие бы они не были велики и дороги мне, но они смертны. Первому я отдам свою скорбь, и оставлю о нём добрую память, в случае его смерти. Богу я буду верен всю жизнь, ибо он живёт в моём сердце и мыслях, он управляет мной. Королю же я буду верен до конца его дней, и в случае его гибели присягну на верность его наследнику. Я помню смелые походы Олафа, он никогда не придавал нас. Он славный король и хороший товарищ в бою. Но я не пойду в бой на смерть, ради чужого, незаконного короля.

– Что же ты предлагаешь? – спросил кто-то из викингов.

– Пусть Олаф узаконит своего сына.

– То есть, ты предлагаешь, чтобы Олаф стал законным отцом, – сказал с иронией в голосе жрец. – Но по какому же обычаю он сыграет свадьбу?

В комнате все зашумели, стали перекрикивать друг друга. Одни говорили, что Олаф должен получить благословение у бога Тора, другие возражали, говоря, что Тор проклял короля и ничего хорошего из этого не выйдет. Пока шёл спор, открылась дверь, и в дом вошёл один из викингов, который нёс охрану за домом. Он подошёл к Сурту и что-то ему шепнул на ухо. Сурт поднялся и вышел. Охранник привёл его в небольшой дом, стоящий по соседству, а сам стал у двери.

– Никого не впускать, – строго сказал Сурт.

В небольшой комнате горела одна лампа, тускло освещая её. Но даже этого света было достаточно, чтобы Сурт сразу же узнал уродливое лицо ведьмы.

– Интересно, что тебя привело ко мне в столь поздний час? – спросил Сурт, усаживаясь на старый, покрытый пледом стул.

Оливия стояла у небольшой неработающей плиты. Ей было холодно, и она грела свои костлявые руки у лампы. Длинные тени её скрюченных пальцев поползли по стенам, словно тени призрака. Её сморщенное от старости лицо хранило какую-то скрытую угрозу, но Сурт не волновался, он был совершенно спокоен, подобно пьяному увидевшего перед собой привидение.

– Говори скорей ведьма, и убирайся прочь, – дерзко сказал он.

– Не торопись, юный воин, – мягко начала Оливия, несмотря на раздражения Сурта. – Я чувствую по твоему напряжению, что ты не знаешь, что тебе с Олафом делать.

– Ты от Олафа пришла? – спросил с подозрением Сурт.

– Я презираю и ненавижу весь род Маккензи, – сказала на прямоту Оливия.

– Это тот вождь, которого мы убили в бою?

– Да, его гибель меня тешит, – ответила Оливия. – Их было трое, двое погибло, а теперь из-за вас их опять двое.

– Не говори загадками, – прервал её Сурт.

– Вы убили Логана и его дурноватого сына. Но теперь родился сын Ислы, его дочери. Она и её сын должны умереть, – заявила ведьма.

– Мне-то что до твоих проблем? Ты предлагаешь мне убить Ислу и её сына? А тебе известно, что Олаф считает сына наследником Нормандии. Ты предлагаешь мне, брату Олафа, убить будущего наследника викингов?! – он специально повысил голос, что бы ее проверить.

– Я слышала ваш жаркий спор, Сурт. Он такой же наследник Нормандии, как ты король.

– Что? Ты смерти ищешь, жалкое отродье! – Сурт схватился за рукоятку длинного ножа. Но потом, видя жалкий вид убогой старухи, отпустил нож и успокоился.

– Я пришла помочь тебе. Я знаю, что Олаф тебе также мешает, как тучи мешают солнцу.

Такое сравнение льстило самовлюблённому юноше, почувствовавшему запах перемен.

– Продолжай, но учти, от твоих слов, зависит твоя жизнь, – строго сказал Сурт.

– Олаф плохой король, он влюбился и стал слаб. Викингам нужен решительный и отважный предводитель, который поведёт их за собой. Ты – такой воин – смелый и отчаянный, ты храбрый и умный.

Последние слова ещё больше разогрели, размягчили напряжение и недоверие Сурта.

– Что ты предлагаешь, силой взять власть? Может я и решусь на это, но сперва лишу тебя жизни, чтобы ты не предупредила Олафа. Кто знает, чего ты на самом деле хочешь.

– Я знаю, я знаю чего хочу. Я хочу смерти всей семьи Маккензи, – она произнесла эти слова с такой ненавистью, с такой твёрдостью, что Сурт невольно поверил её намерениям.

– Ну и что? Мне-то что из этого? Провались эти Маккензи в глубокое ущелье со всеми шотландцами…

– Не спеши. Я предлагаю уничтожить Олафа навсегда.

– Интересно, как это ты сделаешь? Я, как видишь, до сих пор не могу.

– Олафом я сама займусь. Ты лишь завершишь начатое.

Сурт заинтересовался словами старухи, хоть до конца не верил ей.

– Я сообщу тебе тот день и час, когда ты или твои люди должны будете встретить врага.

– Какого ещё врага? – удивился Сурт.

– Не бойся, для твоих людей это не будет сложным. Вы их всех убьёте легко. Они появятся на закате, из моря. Тебе надо подготовить человек пятьдесят на берегу фьорда. Они сами приплывут к вам, и вы легко справитесь с ними. В обмен на жизнь Олафа ты должен отдать мне две жизни.

– Чьи? – удивился он.

– Его незаконнорожденного сына и жизнь Ислы, – пояснила ведьма. – Они мои, – последние слова она произнесла почти стоном, словно ей было больно.

– Пятьдесят человек у берега фьорда – это несложно. Но где?

– На острове Вагар, там, где Олаф живёт. Залив проходит недалеко от той деревни. Там у вас был финал состязания на лодках, – пояснила она.

– Ах, там, – вспомнил Сурт. – Но я ничего не понял. Кто выйдет из залива? Кого мои люди должны убить?

– Олаф назначил свадьбу.

– Что? Свадьбу? Почему я об этом не знаю?

– Ты узнаешь об этом завтра от своих людей. Но я предупредила тебя. Кто знает будущее, тот впереди всех. Свадьба уже назначена. Но ни Олаф, ни его люди не выживут после неё.

– Не понимаю, он посмотрел на ведьму, словно щенок смотрит на опытного пса.

– На свадьбе будет подано к столу особое блюдо в виде чёрной рыбы, которую никто из рыбаков не видел ранее. Твои люди не должны её есть, – видя, что Сурт задумался, она продолжила, – ты всё понял?

– Ты хочешь его отравить?

– Можно и так сказать. Он и его люди будут слабы после этого, они будут не способны к сопротивлению, потеряют агрессию.

– Я понял, что они ослабнут, и мне надо будет лишь напасть на них. Но зачем же дожидаться пока они окажутся в воде?

– Это не твоя забота. Убить их на свадьбе ты не сможешь. Я сообщу тебе, когда ты сможешь это сделать.

– Понятно, тебе известно время действия яда этой чёрной рыбы, – догадался Сурт.

– Считай так. Но, главное запомни: твои люди должны быть у берега в тот день и час, который я сообщу тебе. И кто бы ни появился из морской пучины, их всех нужно убить.

У Сурта, не смотря на его размеры и силу, от слов уродливой старухи похолодела спина.

На следующий день Оливия встретилась с дядей Ислы и сообщила ему о том, что хочет спасти Ислу.

– Ей грозит беда, – сказала Оливия. – Я слышала разговор викингов. Её хотят отравить, лишить жизни её и её сына.

– Но зачем? – удивился в ужасе Натан. – Кто посмеет?…

– Найдутся исполнители. Среди викингов много недовольных, ты сам знаешь это не хуже меня. Исла не может стать по их законам женой Олафа, она не девственница.

– Я знаю об этом. Но Олаф хочет сочетаться браком по христианским законам, в церкви, – ответил Натан.

– Я слышала разговор, что викинги не пойдут на это, не примут маленького Сигара, как наследника Нормандии. Они убьют его и его мать до того, как начнётся бракосочетание, или убьют их после отъезда Олафа на запад. Он ведь собирается продолжить свой поход.

– Да, но потом он вернётся за Ислой и сыном, перед тем, как отправится к родным землям.

– Он будет в боевом походе. А если его там убьют? Если он не вернётся. Их точно лишат жизни, когда станут делить трон викингов.

– Да, возможно ты права, – в его сознании зародилась тревога, и он поверил в искренность слов сестры.

– Что же делать? – спросил он, – ведь Олаф не станет нас слушать. А если и выслушает, то так рассвирепеет, ты же знаешь его нрав, тогда жди беды.

– Тогда взбунтуются викинги. Многие недовольны его политикой в последнее время, и готовы скорей убить Ислу и Сигара, чем питаться надеждами, что ими в будущем будет править не Сигар.

– Да, ты сказала, и теперь я понимаю, какая опасность ждёт Ислу и его сына. Что же нам делать? У тебя есть идеи?

– Её надо спасти.

– Но как?

– Надо укрыть её от Олафа и викингов, где-нибудь на северных островах, в одном из туннелей.

– Допустим, а что дальше? Олаф станет искать её.

– Пусть ищет. Викинги уже почти закончили строительство и восстановление своих кораблей. Они ждут приказа короля: отправиться на запад, покорять новые земли, их не удовлетворяют наши мелкие острова. Олаф не станет долго ждать.

– А если станет, он ведь король, своенравный? – возразил Натан.

– Есть люди недовольные его правлением. И эта задержка будет им мешать, а нам служить. Они восстанут против него.

– И кто же их поведёт, не родной же брат?

– Именно он. Сурт юн и горделив, тщеславен и… глуп, как все гордецы, обожающие лесть и славу. Он готов поднять свой меч.

– Тише, тише, а если кто услышит?

– Не услышит, твой дом на окраине, – успокоила его Оливия. – Да и потом, какое нам дело до Олафа или Сурта, пусть сгинут, убивая друг друга. Это ведь они убили Маккензи Логана и захватили наши острова, это они навязали нам свою веру, обычаи. Я скорее умру, чем стану верноподданной нормандских земель. Я шотландка и этим горжусь.

– Хорошо, хорошо. Я согласен с тобой, – вполголоса сказал Натан. – Что же ты предлагаешь?

– Я увезу Ислу и её сына и спрячу их, а ты отвлечёшь людей Олафа. Они тебе ничего не сделают, ты ведь дядя Ислы.

– Каким образом они поверят?

– Ты возьмёшь в лодку девушку, схожую фигурой с Ислой, на ней будет ее накидка – для убедительности, она будет скрывать её лицо, и отвезёшь её подальше, к другим островам. На свадьбе викингов есть такой обычай – похищение невесты. Когда тебя схватят, то скажешь, что ты ничего не знал о похищении, а просто перевозишь далёкую родственницу на другой остров, в её родную деревню.

– А накидка?

– Скажешь, что её подарила Исла. Я устрою это, договорюсь с Ислой так, чтобы этот подарок на свадьбе видели. Ты будешь вне подозрений. Когда Олаф узнает о похищении его невесты, то он бросится в погоню. Конечно же, ему сообщат, что видели Ислу, садящейся в лодку, с каким-то мужчиной, думая, что это Олаф. Время-то будет позднее и охрана на берегу не отличит, кто есть кто.

– Допустим. Но ведь Исла может не согласиться на побег с тобой. Она вообще не согласится, она влюблена в Олафа.

– Исла слепа, добра и доверчива, я смогу переубедить ее, в крайнем случае, для её же блага, похищу её. У меня есть серьёзные аргументы: он виновник в смерти её отца, он тиран, убийца, он разрушил святилище, он предал не только своего бога, но и надругался над нашими богами.

– Да, пожалуй, звучит убедительно, во всяком случае для меня, но она… она другое дело. У неё сын от Олафа и, как ты верно сказала, она слишком добра. В душе она смирилась с гибелью от рук викингов её отца и младшего брата. Доброта и прощение не знает границ, – он размышлял, что-то колебалось в нём, не давало покоя, но что это, он пока не мог найти. – Ты права, нам надо спасать Ислу и её сына, пока не поздно.


Глава 45 


Ему казалось, что внутри неказистого дома Оливии всё кипит. Натан сидел у стола и угрюмо смотрел на огонь в печи. В большом чёрном котле что-то варилось, поднимался пар, слышалось клокотание варева. Слева у стены, на небольшом засаленном столике, в небольших глиняных кувшинах что-то двигалось, пытаясь вылезти наружу. С потолка, привязанные за канатики, свисали засушенные рептилии и грызуны разных видов. «И как только она здесь живёт? – возмущённо думал Натан. – Среди всех этих тварей…это омерзительно, – дрожь пробежалась по его спине, как бы сбивая зыбкое воображение. – Как она может спать среди всех этих мерзких тварей?» Он посмотрел направо, где в небольших сосудах, расположенных в несколько рядов на полках, хранились травы и порошки. На одном сосуде он прочёл надпись: «порошок красного паука», на другом надпись гласила: «сушёные лапки лягушки».

Он представил себе, как одна из этих тварей сбегает из своего заточения и проскальзывает под одеяло или пролезает в обувь. Натан поморщился. Заскрипела дверь и в комнату вошла Оливия. Несмотря на её усталый вид, в свете огня он заметил блеск её ликующих глаз. В её руках было что-то крупное, завёрнутое в плед.

– Интересно, что это ты так бережёшь? – спросил Натан, глядя, как сестра аккуратно кладёт свою ношу в широкую миску, накрывая плед сверху. Он смог лишь рассмотреть чей-то длинный широкий чёрный хвост, видимо, принадлежавший какой-то рыбе. Сестра молча возилась с пледом.

– Не знал, что ты ловишь рыбу, – сказал Натан. – Её надо уже класть в казан, иначе испортится, пойдёт запах…

– Что?! – удивилась Оливия, окатив его тревожным взглядом, словно он сообщал ей о извержении вулкана или гибели всей деревни. – Ты почувствовал запах?

Он увидел в её блестящих глазах какую-то нервозность, испуг.

– Не понимаю, – ответил он, – зачем тебе так нервничать из-за запаха рыбы. И ты зря её так укрыла. Если хочешь, чтобы она была свежей, и её мясо дожило в таком состоянии до приготовления, то не следует её так укутывать. Пусть дышит воздухом.

Эти слова Натана успокоили её. Она подошла к огню и помешала длиной ложкой варево.

– Слава богу, Натан, что у тебя нет обоняния, – с каким-то облегчением в голосе сказала она.

– В нашем возрасте всё притупляется: не тот слух, неверный глаз, плохое обоняние. Но ведь это рыба?

– Ты почувствовал её запах гниения? – вновь насторожилась она. Подбежав к широкой миске, она стала принюхиваться, словно хищник.

– Нет, я увидел её рыбий хвост.

Оливия выпрямилась и, как будто вновь успокоилась.

– Эта рыба вообще не имеет запаха, – сказала Оливия. – Ты заставил меня понервничать.

– То есть, как нет запаха? – удивился Натан. – Все рыбы имеют запах. Они должны иметь запах, хотя бы моря…

– Эта рыба не имеет запах моря. Она свежая, потому что не имеет запаха.

– Этого не может быть, – улыбнулся Натан. – Все рыбы должны…

– Но не эта. Возможно, она не рыба… – задумавшись, сказала Оливия.

Видя упорство сестры, Натан решил больше не волновать её.

– Ты её укутала, чтобы мясо лучше…

– Нет, не для этого. Её мясо очень нежное, и оно боится нашего прикосновения, оно не любит наш воздух. Может ей и вовсе противны люди, но всё же, она сама приплыла к нам.

– Сама? – удивился Натан. – Что бы рыба… – он осёкся, вспомнив, что сестра назвала эту тварь не рыбой.

– Возможно, это существо само не знает, зачем оно это сделало. Но раз в пятьдесят лет, оно вынужденно поднимается к поверхности, чтобы… – она замолчала.

– Чтобы, что?

– Что бы умереть или быть пойманной.

– Впервые слышу, чтобы рыба сама шла на смерть.

– Это не рыба, – поправила она его.

– Но любая тварь – морская или сухопутная или птица, не пойдёт умирать по доброй воле, её нужно поймать, – возмущенно сказал он.

– Ты плохо знаешь животных, впрочем, и людей тоже, – ответила Оливия. – Среди животных есть много загадок. Я всю свою жизнь изучала их: от пауков до птиц. Поверь мне.

– Допустим, – согласился Натан, – тебе эти знания необходимы во врачевании и гадании, но живые существа не станут идти на смерть, становясь жертвой, – упорствовал Натан.

– Из моих собственных наблюдений, Натан, скажу тебе, что они вовсе не знают ничего о смерти. Им знакомо чувство боли и тогда они всячески стараются её избежать. Но они не ведают, ни о смерти, ни о загробной жизни.

– Какие они должно быть счастливые. Не знать, что ты смертен – это дар, дар Бога. Христос тоже бессмертен.

– Да, я слышала ты начал изучать христианство? Хочешь стать священником? – она посмотрела на него исподлобья.

– Может быть, я пока не думал над этим. Просто меня интересуют разного рода законы, христианские тоже, почему бы и нет? Олаф говорил о том, что христианство довольно распространено в восточных землях.

– Животные, отличаются от человека, они не имеют души…

– Может, поэтому им незнакома смерть, – сказала Оливия, раскладывая сосуды на столе. – Они не знают ничего о Боге, но им и не знакома смерть. Ни рождение, ни гибель их не трогает, лишь само существование их интересует. Это настоящие ангелы, они не обремени временем, ибо оно порождает и разрушает, – она замолчала, а потом добавила, что-то вспомнив. – Я не раз убеждалась в том, что среди животных тварей есть такие виды, которые, не зная ничего о смерти, о времени, сами, совершенно добровольно идут на смерть.

– Допустим, но ради чего?

– Ради жизни. Ради продолжения своего рода. Самки производят потомство и гибнут, самцы спариваются, зная, что после этого будут съедены голодной самкой. Ради жизни, да… смерть ради жизни. Они бесстрашно отдают свои жизни, ради других, ещё не рождённых.

– Ты хочешь сказать, что они знают будущее, ведь ради будущего потомства они идут на смерть? – спросил Натан.

– Не имея ни малейшего понятия о коварном и беспощадном палаче – времени, они прекрасно осведомлены о будущем. Они приспособились за долгое своё существование не только к природе, но и к самому беспощадному хищнику, который только может существовать во все времена.

– Какому?

– Времени, – ответила Оливия.

Натан погрузился в размышления, как бы нерешительно покачивая головой в знак согласия.

– Для чего ты меня пригласила? – спросил он.

– Что бы ты не ел чёрную рыбу, которую подадут к столу.

– Чёрную рыбу? – удивился Натан.

– Да, я приготовлю её, – она указала на широкую миску.

– Это блюдо будет подано на свадебный стол?

– Да.

– Она отравлена? – с подозрением спросил он.

– Нет, но она необычная.

– В чём же заключается эта необычность?

– Эта рыба способна погубить всех викингов и главного из них – Олафа.

– Но, убив Олафа, мы не спасёмся, викинги лишь разгневаются.

– Нет. Я уже договорилась с Суртом. Ему нужна смерть Олафа. Сурта здесь ничего не держит. Корабли готовы и он хочет отправиться домой.

– Ну и что?

– Ему мешает Олаф. Я не знаю, как Сурт собирается стать королём, но он давно мечтает о троне Олафа, – сказала Оливия.

– Допустим. И ты хочешь погубить Олафа, в обмен на то, что Сурт и все викинги уберутся с наших островов?

– Да, – ответила Оливия, хотя мысли её были о другом.

Жаль, что люди слышат лишь слова, произнесённые вслух. Ведь ложь существует, благодаря неспособности человека прочесть мысли собеседника. Мысли, как рыба попадают в сети нашей глухоты, и мы слышим лишь их эхо – тёмные лживые странники, именуемые словами, произнесённые нами. Видимо, Бог позаботился об этих сетях мозга, чтобы существовала ложь грешника, фильтруя её в памяти. А может быть, это человек старается приспособиться к Богу, к бессмертию, стараясь выглядеть перед ним чистым ангелом, пряча в своих сетях сознания всю ложь и неправду.

– Он угрожает жизни нашей племянницы и её сына, – добавила она.

– Но что сделают викинги, когда бездыханное тело Олафа, их короля, упадёт на свадебной церемонии? А если от этой рыбы и другие отравятся? Тогда они всё поймут и нам не сдобровать, ты хоть понимаешь…

– Я понимаю значительно больше, чем ты.

Она подозвала его к небольшому сундуку, стоящему у стены в углу.

– Ну, старый сундук. В нём твои вещи?

– Отодвинь его и увидишь, – сказала она.

Натан сдвинул сундук и увидел под ним, в небольшом углублении, каменную плиту с надписью. Язык ему был незнаком, хотя буквы были знакомы.

– Что это за надпись?

– Это древний язык. Здесь написано заклятье.

– О чём оно? – поинтересовался он.

– Когда-нибудь узнаешь, – загадочно ответила она.

– Но зачем же ты мне его показываешь?

– Не знаю. Ведь те живые твари, о которых я говорила тебе, тоже не знали, зачем они идут на смерть.

Натан отошёл от камня и сел на табуретку.

– Ты хочешь спасти Ислу, но не знаешь как, – сказал он.

– Хорошо, я расскажу тебе кое-что. Мясо этой рыбы не убивает сразу. Оно превратит человека, испробовавшего это мясо в какую-то морскую тварь. Эта рыба так защищается – тот, кто её отведает, перестанет существовать в своём теле.

– Не понял, поясни.

– Его тело временно превратится в морское существо. И когда это произойдёт, его надо убить.

– Зачем же? Если это так, как ты говоришь, хотя звучит это неправдоподобно, то имеет смысл подождать, когда морское существо задохнётся на суше.

– Ты болван! – вдруг рассвирепела Оливия, но потом успокоилась и продолжила. – Человек превратится в морское существо лишь тогда, когда… – она притихла, словно не желала, чтобы её подслушивали, тревожно бросила взгляд на дверь, и полушёпотом продолжила. – Если человек окунётся в морскую пучину.

– Чудесно, – спокойно сказал Натан.

Он посчитал, что Оливия больна, у неё какое-то нервное расстройство, вызванное переживанием. Возможно, она так переносит гибель брата, Логана, а быть может, переживает из-за Ислы? – думал он.

– Хорошо, Оливия. Я всё понял.

– Кто её съест – тот смерть найдёт. Я прочту тебе отрывок из этой древней надписи, – сказала Оливия. – Лишь любящее сердце спасётся, хоть тело изменится, – она замолчала, ожидая его реакцию.

– Ясно, – сказал Натан. «Бедная Оливия, – подумал он. – Её мозг уже не способен отличить реальность от фантазий». – Хорошо, я помогу тебе во всём. Ты права, Ислу надо спасать. Что мне делать?

– Ты будешь ждать меня у скалы, отплыв от неё на лодке, на некоторое расстояние, – начала она уверенным голосом. – Там три корабля викингов, остальные корабли находятся далеко. Вероятнее всего, что Олаф возьмёт один корабль. Твою лодку должен увидеть охранник с берега – как ты садишься в неё с девушкой, на которой будет накидка Ислы. Он должен будет узнать тебя, но не видеть лица девушки.

– А что будет с Ислой?

– О ней не волнуйся. Я отведу её в одно тайное место, откуда она и её ребёнок отправятся на другой остров. Они будут плыть в другом направлении, а Олаф должен клюнуть на приманку и пойти за тобой.

– А если он нагонит меня?

– Ты пойми, у меня нет более верного человека, чем ты, брат. Он не сможет тебя быстро нагнать.

– Почему?

– В его корабле будет дырка, об этом позаботятся, – пояснила Оливия.

– Но ведь потом обман раскроется.

– Нет, его корабль вместе с ним и дюжиной его верных друзей уйдёт под воду.

– Да, но ведь викинги отлично умеют плавать. Ты забыла это?

– Нет, не забыла. Это ты забыл, и не внимательно меня слушал.

– Не понял.

– Они ведь все отведают эту чёрную рыбу.

– И превратятся в… – легкомысленно, с недоверием сказал он.

– Да, тише говори, – сказала Оливия.

– Ладно, – согласился он, размышляя.

«Во всяком случае, я скажу ему, что на свадьбе воруют невест, и кто-то похитил Ислу. Это уж его задача вернуть её», – думал Натан.

День был пасмурным, тёплым. В воздухе переплетались запахи сырости ущелья, благоухания трав и, какой-то жуткий запах гнили. Оливия ещё не поняла, что это был за неприятный запах, но что-то в нём было ей знакомо. И лишь когда она подошла ближе, она почуяла разлагающуюся плоть. На деревьях висели тела чёрных дельфинов, вниз головой. Рядом с деревьями викинги разожгли костры. В свете пылающего огня стволы тёмных деревьев как-то необычно блестели, а их листья казались неестественно тёмными. Лишь когда она подошла ближе, то смогла разглядеть причину. Деревья были покрыты кровью убитых животных. Викинги подвязывали тела. На деревьях она насчитала более десяти гринд. Варг ходил между телами с копьём. Подойдя к несчастному животному, ещё живому, он проткнул его тело копьём. Потекла кровь. Жрец набрал кровь в чашу и разбрызгал её на ветви дерева. Дерево содрогнулось, от предсмертных колебаний дельфина, словно часть боли и страдания передалось и ему. Дельфин издавал истошные крики, казалось, что и природа вместе с ним возмущается насилию, и оплакивает смерть кровью, ручьями стекающей по ветвям.

– Это священные деревья, – сказал жрец, замечая Оливию, которая словно дикая кошка подкрадывалась к нему.

– Готовишь святилище? – спросила она с сарказмом.

– Мы принесли их тела нашему богу, Тору, – сказал жрец.

– Не хватает людей, врагов?

– Их полно тут, – ответил жрец. – Стоит мне отдать приказ этим бравым воинам, и они вмиг тебя подвесят. Как тебе такой конец для ведьмы?

– У тебя найдутся более опасные враги, чем я, – ответила Оливия.

– Что ты можешь об этом знать, ведьма.

– Например, Олаф.

– Что ты можешь сделать? – недоверчиво сказал он. – Разве что приготовить яд или… принести жертву в ущелье эльфов очередную лягушку в жертву, – он посмотрел на неё, словно о чём-то догадывался.

– Ты шпионил за мной? – сердито спросила Оливия.

– Ты ведь приняла меня тогда за тёмный дух, не так ли?

Оливия вспомнила, что когда она приносила жертву в жертвенном лесу, то видела, чью-то тень и слышала шаги. Тогда она дала слабину, подвергая себя опасности, ослабила бдительность, расслабилась. Теперь ей было ясно, чья это была тень в ту ночь, когда она придавалась воспоминаниям о покойном муже. Она хотела наброситься на жреца и задушить его. Но её единственный глаз предупреждал её, что слова жреца могут быть исполнены. Угроза её жизни была реальной. Она успокоилась и приняла свой прежний облик хитрой змеи.

– Ты, вероятно, удивлён, почему я пришла к тебе.

– Возможно, – сказал Варг, не глядя на неё. Он смотрел, как трое викингов подтягивали дельфина на ветку дерева. Дельфин был небольшой, но сильный. Им пришлось оглушить его ударом тяжёлой палки по голове, прежде чем закрепить его тело за трепыхающийся хвост. Дельфин не хотел умирать, он задыхался и чувствовал, что ему конец.

– Тебе нужна жертва. Необычная жертва, – начала она.

– Я наслышан о твоём плане. Сурт рассказал мне всё. И ты думаешь, что я поведусь на такую глупость. Сурт слаб умом, но силён телом. Но меня ты не обхитришь, ведьма.

– Если я дам в твои руки наследника викингов, ты сумеешь…

– Сигара? Сына Олафа? – удивился Варг, скривив в изумлении лицо.

– Да, я принесу тебе этого младенца. Ты знаешь, что с ним делать?

– И что? – с недоверием спросил Варг, словно его поймали за кражей.

– Он мог бы пополнить твою коллекцию, – она указала ему на повешенных вниз головой дельфинов. Твой бог, Тор, мог бы возблагодарить тебя.

– Твои слова звучат опаснее шипения самой ядовитой змеи, – сказал Варг, проникнувшись доверием к её словам. – Ты лжёшь.

– Увидим. Я принесу тебе его, а ты обещай, что убьёшь его на одном из этих деревьев. Ты принесёшь его в жертву своему богу, Тору.

– Тебе надоело жить, это я вижу. А если Олаф узнает об этом? Ты хочешь, чтобы он убил меня? Хочешь избавиться от меня?

– Нет, ты мне нужен. Я хочу, так же, как и ты уничтожить всё, что связано с… – она осеклась.

– С кем?

– Не важно. Я ведь его сама тебе передам.

– Олаф может не поверить.

– Ему будет не до этого, поверь.

Варг раздумывал. Он мог принести младенца в жертву погодя несколько дней. Показать его Сурту, и тогда решиться на жертвоприношение. Ему было ясно, что Оливия не шутила. Будь она в сговоре, то не передала бы жизнь сына Олафа в руки чужестранца, готового убить его. «Нет, – думал он, – она ведёт какую-то игру, но на своей стороне. Возможно, ей кто-то мешает из своих – шотландцев, кому она хочет отомстить?»

– У тебя есть враги? – спросил он, решив разгадать эту загадку.

– Так же, как и у тебя. Когда я передам его тебе, ты не должен его показывать никому.

– Это понятно, – согласился жрец. – Но как ты собираешься погубить Олафа. Отравить рыбой?

– Нет, но живым он из моря не вернётся, – ответила она. – О его душе надо позаботиться.

– Я возьму это на себя. Я знаю обычаи викингов. Это не просто…

– Я слышала, вы в могилу забираете и живых?

– Да, слуг, любовниц…

– Исла подошла бы для этого?

Он нахмурился, обдумывая её слова.

– Твой яд силён. Убить собственную племянницу… Ты её ненавидишь, это я уже понял. Хочешь убить её сына, а потом и её?

– Тебя это не касается, я же не спрашиваю, почему ты и Сурт желаете смерти королю.

– Хорошо, останемся при своих целях, тем более что они совпадают в одном месте, – сказал Варг.

– Может и не только в одном месте? – загадочно произнесла Оливия, но Варг не обратил внимания на её слова, сказанные вполголоса. Он был занят своими планами.


Глава 46 


День выдался солнечным и тёплым. Мать Ислы молча смотрела на склонившуюся перед ней дочь. Её руки еле касались головы Ислы. Пальцы чувствовали мягкие волосы дочери.

– Моя дочь, – сказала Холли. В её голосе была слышна зыбкая дрожь. – И я ничего не могу сделать. Ты уже взрослая.

– Мама, я прошу тебя. Я люблю его, и у нас есть сын, – умоляюще сказала Исла. Мать сверху смотрела на склонившуюся перед ней, в знак почтения, дочь, и ей казалось, что она всё ещё ребёнок, маленькая непослушная девочка. Перед ней, словно картины пронеслись моменты жизни, моменты прошлой счастливой для неё жизни. И она ничего не могла поделать, – нельзя было вернуться назад и уберечь дочь от страшного, как ей казалось, нынешнего времени.

Действительно, Исла права, её дочь стала взрослой, самостоятельной. Она выполнила, материнский долг – воспитала и вырастила дочь. Одного ей жалко и обидно, она не хотела смириться с тем, чтобы отдать свою единственную, дорогую дочь замуж за чужестранца, за варвара, дикаря, как она считала. Не этого она хотела для Ислы. На её глазах вырос и распустился этот юный цветок. Если бы она только могла не выдать Ислу за Олафа, если бы это было в её власти. В её роду, испокон веков, невесты сами выбирали себе женихов. Она знала это очень хорошо, потому что сама когда-то сделала свой выбор на Логане. А теперь её дочь имеет право выбора, право голоса.

За её спиной послышался голос младенца, маленького Сигара. Он ещё начинает свою жизнь, а имя он носит уже не шотландское, чужое. Холли вспомнила, значение этого имени и её окатил страх за его жизнь. Он ещё мал, а уже содержит кровь чужестранца, викинга. Сможет ли она, уже бабушка, смириться с этим?

– Мама, так решили боги, – робко сказала Исла, поглядывая на кроватку, где двигался её сынишка, подняв ручки. – Он хочет есть, пора кормить.

Холли против своей воли, опустила руку на голову дочери и нежно погладила её.

– Только вы одни у меня остались, – сказала Холли.

Рукой она почувствовала, как по телу Ислы прошла благодарная дрожь волнения. «Она счастлива, – подумала мать, – да, она счастлива. Она любит своего Олафа, любит сына». Это она чувствовала и знала, хоть сердце ей подсказывало, что надо держаться подальше от викингов, и в особенности от этого дикаря, короля чужестранцев. Ради дочери она смирилась.

– Я постараюсь принять его, но полюбить не смогу, – сказала Холли.

– Большего я и не прошу, – Исла обняла руки матери и стала их целовать.

Младенец был накормлен. Ислу готовили к свадебной церемонии. Две женщины трудились над её нарядом. В дом вошли два викинга и принесли с десяток шкур. Это были подарки от жениха. Один из викингов, по имени Хакон, принёс инкрустированный меч и повесил его на стене, напротив детской кроватки.

– Вырастет, станет великим воином и вождём, как его отец, – сказал Хакон.

– Вот, возьмите эту кровать, – сказала Холли, – она крепкая.

Двое мужчин стали разбирать кровать на части, чтобы вынести её в узкие двери.

– Мама, – сказала Исла, – это же твоя и…

Холли тяжело вздохнула.

– Что поделаешь, – ответила Холли, – мы тоже должны достойно ответить на подарок жениха. В моё время дарили кровать. Пусть эта традиция сохраняется.

– Но на чём ты будешь спать?

– Как на чём, на твоей кровати, – ответила с грустью мать, – ведь она тебе здесь ни к чему.

В этот свадебный день родственники семьи Маккензи несли свои подарки в дом Холли. Поздравляли новобрачную и желали ей счастья, не забывали поиграть с младенцем, вешая на его кроватку различные амулеты.

Олаф решил провести церемонию регистрации брака в крошечном помещении христианской церкви (большую ещё не успели построить). Дверь была снята, чтобы гости могли наблюдать за молодожёнами и священником, в церкви площадью не более пятнадцати квадратных метров. Олаф пожелал провести обряд бракосочетания со священником. Для этого он, как король, совместно со жрецом, Варгом, произвёл Натана, дядю Ислы, в священники.

Натан, к тому времени уже успел познакомиться и изучить основные законы христианства и некоторые традиции. Одной из таких традиций и был обряд бракосочетания. Варг отказался стать священником, а Натан принял это по зову сердца, принимая христианство, как необходимость нового времени. Само собой, Натан проводил эту церемонию впервые, и поэтому волновался. Его одели в чёрную рясу священника, грудь была украшена серебряным крестом, который привёз с собой Олаф, с целью не только покорить новые земли, но и принести в них христианство.

Свадебная церемония, на которой присутствовало не менее трёхсот человек, двинулась к церкви, где их ждал священник. В церемонии участвовали не только викинги, но и фермеры со своими семьями, прибывшие из соседних деревень и с других островов. Мужчины-шотландцы были в нарядных традиционных костюмах, женщины прибыли на свадьбу в своих самых красивых платьях. Цвета одеяний, как мужских, так и женских, носили красные, алые, зелёные, голубые, синие и пурпурные оттенки. В солнечных летних лучах одежды викингов и шотландцев блестели и пестрели красками. Викинги надели кожаные пояса с причудливыми пряжками, различные обереги, вплели в косы украшения. И вся эта пурпурно-синяя свадебная, яркая, сияющая в солнечном свете золотом и серебром, процессия, под переливающимися тонкими мелодиями волынок и песнопения, насчитывающая более трёх сотен человек, двинулась по свежей, податливой зелёной траве к месту церемонии. Путь был не близок и извилист, считалось, что чем дальше новобрачные пройдут путь, преодолевая большое расстояние, тем крепче будет их союз. Это шествие издавало пение, звуки волынок, радостные крики, все шумели, полагая, что чем громче они это будут делать, тем больше напастей они отгонят от будущей семьи.

Сотни любопытных глаз наблюдали за действиями священника. Дети с интересом поглядывали на молодожёнов и пёстрых викингов, женщины в тайне завидовали невесте и удивлялись новому обряду, а мужчины поглаживали свои густые бороды, следя за робким поведением жениха и невесты и неуверенностью нового священника.

Священник сделал шаг в сторону, и все увидели то, ради чего многие пожелали прийти в церковь. Их взору открылась небольшая статуя бога называемого Христос. Многие жители, узнавшие и проникнувшие новой верой, хотели увидеть его. Какой он? Какие черты характера отражены на его лице? Могуч, силён ли он, как воин? Сможет ли он их защитить? Но увидели они прямо-противоположное. Перед ними, свисая с креста, полуобнаженный, находился образ мученика. Его худое тело, с согнутыми от боли ногами, изнемогало на кресте. Бледное лицо выражало боль, граничащую с прощением в его больших добрых глазах. На груди виднелся кровавый порез. Деревянную скульптуру вырезал один из умельцев с острова Эйстурой, он же, по заказу викингов, вырезал на их кораблях головы драконов, установленных на носу новых лодок. Удивлённые образом нового бога, жители взирали на щуплого Христа. Женщины желали прикоснуться к образу, чтобы ощутить его силу.

Два кольца, подготовленные для церемонии, подали молодожёнам на кончике мечей. Сама церемония носила переплетённые традиции двух обрядов: Языческого и христианского. После того, как молодожёны надели кольца, Натан торжественно объявил их мужем и женой.

Варг помогал Натану в церемонии, подносил священную воду, чтобы окропить молодожёнов, одаривал собравшихся детей, подарками – это он придумал для того, что бы завоевать доверие к королю.

После завершения бракосочетания шествие направилось в деревню, к самому длинному дому – резиденции Олафа, где были накрыты столы. Все не поместились в доме, и поэтому были накрыты дополнительные столы во дворе.

Перед тем, как приступить к пиршеству, Олаф взял Ислу на руки и внёс её в дом. Он пронёс невесту, нежно прижимая её к груди, до места пиршества – в изголовье стола. При этом люди внимательно следили за его шагами. Считалось, что если жених упадёт или споткнётся, то жизнь супругов так же будет колебаться. Когда жених и невеста сели на свои места, два длинных стола (по обе стороны) были заполнены викингами и шотландцами. В этот день люди не делали отличий между рангами, богатством, национальностью, вероисповеданием, они все были равны и веселы.

Прежде чем гости приступили к пиршеству, необходимо было выполнить ещё один обряд. На пороге появился мальчик, торжественно держащий в руках меч. Мальчик направился между столов к жениху и невесте. Он держал перед собой меч и, дойдя до стола, где сидел Олаф, вручил его жениху. Олаф встал, взял меч с рук мальчика, дал ему со стола сладкое угощение и поднял меч над собой. Раздались восторженные крики людей.

Столы ломились от угощения, пили хмельные напитки, которые текли по пышным усам, намокая густые бороды мужчин. Какая-то женщина, прислуживающая на пиршестве, внесла на большом круглом блюде пирог и поставила блюдо на стол, где сидели люди Олафа. Вскоре, вслед за первым блюдом, появилось и второе – такой же пирог появился и на других столах. Испробовав пироги, начиненные мягким мясом божественного вкуса, кто-то из воинов Олафа спросил: «Что это за мясо внутри пирога?» Но его голос утонул в многочисленных голосах пирующих. Лишь, Оливия, сидящая рядом с Олафом, знала, что это было за мясо, внутри душистого пирога. Мясо чёрной рыбы, приготовленной так искусно Оливией, находилось лишь в пироге, приготовленном для людей Олафа, на других столах были пироги с мясом обычных рыб, вкусных и безобидных.

За дверью раздались песнопения, послышались стонущие, причудливые мелодии волынок и гости, наполнившие свои желудки едой, кинулись танцевать. Олафа окружили друзья, поздравляя его. Он отошёл от стола. Кто-то пригласил его выйти во двор, где он увидел бурное веселие людей.

В разгар пиршества, когда день подходил к вечеру, окрашенному багряным цветом, на фоне темнеющего горизонта, гости обнаружили, что пропала невеста. Друзья мужа, Роалд и Хакон, знали об этой шутливой традиции, когда воруют невесту. Более того, они были предупреждены об этом, но только не знали, когда это произойдёт. Разыскивая невесту среди пирующих людей, просмотрев все столы, соседние дома, они решили сократить путь поиска, зная на кого, была поручена эта традиция. Олаф был в легком волнении, переходящим в тревожное беспокойство.

– Найдите их, и вы найдёте Ислу, – сказал он. – Мне это не нравится. Эта шутка затянулась.

– Мы договаривались с ними, что невеста будет в одном из соседних домов, – ответил Роалд.

– И где же тот дом? – спросил Олаф чуть раздражённый.

– В одном из них. Но…

– Но там никого нет, – ответил Хакон.

Олаф заволновался всерьёз. Перед его глазами танцевали, пели, пили, веселились сотни неугомонных людей, всем было хорошо, но на сердце Олаф чувствовал беду. Она прокралась в его грудь незаметно, покрывая густой тенью тревоги его мысли. Всё веселье снялось в миг, сердце беспокойно забилось, и Олаф почувствовал опасность.

– Мы даже выкуп подготовили, – оправдывался Хакон.

– Кому вы поручили выкрасть невесту? – спросил Олаф.

– Хавру и Йохану, а так же Свеину и Ригу, – сказал Роалд.

– Свеин и Риг – это люди Сурта, – заметил Олаф в тревоге.

– Да, и что?

– Узнайте у него, где они.

– Ясно, будет сделано.

Когда нашли Свеина и Рига, то выяснилось, что они ещё не приступали к этой традиции. Похитить невесту они планировали в более поздний час. Они клялись, покачиваясь от хмеля, перед Олафом, что не похищали Ислу. Вскоре разыскали Хавра и Йохана, которые тоже не похищали невесту. После двух дознаний, Олаф пришёл в ярость и велел своим людям искать пропавшую невесту.

На берегу залива, где стояли три корабля, небольшая группа викингов во главе с Олафом встретила дежурного, который им рассказал, как видел собственными глазами, что Исла и Натан садились в небольшую лодку. Олаф знал, что Натан покинул пиршество, но куда он отправился, не знал. Эта новость его сильно огорчила.

– Не ведёт ли мой священник Игру за моей спиной? – произнес Олаф.

Он велел всем сесть на два корабля. Судна отправились в погоню.

– Куда он мог отплыть? – спросил Хакон.

– Сейчас поздно для путешествий, – ответил Роалд. – Вероятно, он мог обойти остров и высадиться с другой стороны.

– Но зачем? – спросил Олаф. – Ради этой дурацкой традиции?

– Нагоним, узнаем, – сказал Хакон, – Возьмём один корабль, остальным продолжать поиски.

Пока Олаф и его люди преследовали лодку Натана, отчалившую в неизвестном направлении, Оливия выкрала сына Ислы, и передала завернутого в плед младенца Варгу.

Уже было темно, последний румянец заката таял в горизонте, уступая место растущей тьме. Подруга Ислы, Айлин, совершенно случайно оказалась у одного дома на окраине деревни. Она намеревалась переночевать в соседнем селении, где жили её родственники из клана Маккензи. Дойдя до незнакомой хижины, она остановилась, её внимание привлёк странный разговор между двумя мужчинами, скрытыми в сумерках. Они говорили, понизив голос, словно чего-то опасаясь. Она знала о том, что похитили невесту, но считала, как и многие фермеры, что это розыгрыш – традиция, и невеста вскоре найдётся. Путь был не близким, и она заранее отправилась в соседнее селение, чтобы успеть дойти до наступления сумерек. Она не успевала.

Остановившись у низкой ограды, Айлин внимательно прислушалась к голосам. В одном она смогла узнать голос жреца. Он ей никогда не нравился, от Варга она чувствовала скрытую угрозу. Она доверяла только Оливии, которая внесла в её дом новую веру. Христианство наполнило её душу новым ощущением тепла, в котором были надежды на силу и доброту нового бога, Христа. В шепчущих голосах она почувствовала какую-то угрозу, словно она застала двух воришек. Она затаила дыхание, и превратилась вся вслух.

– Положишь его в ящик. Вот, держи, – сказал Варг.

– Но он может кричать, и тогда услышат… – сказал неизвестный голос. – Я прикрою его чем-то.

– Хорошо, вот, возьми плед. И помни: он нужен мне живым. Вас никто с ним не должен видеть.

Голоса говорили так, словно люди украли драгоценности. Но что это были за драгоценности, которых Варг назвал живыми? – думала Айлин. Неожиданно голоса умолкли и в догорающем закате уходящего дня, она увидела одного из мужчин, держащего в руке небольшой ящик, схожий с тем, в котором носят инструменты для работы по дереву. Варг передал незнакомцу ящик и ушёл прочь. Незнакомец внес ношу в дом.


Глава 47 


Корабль Олафа вышел из залива, и направился на северо-запад, огибая остров Вагар. В алых лучах угасающего дня, Натан, сидевший в лодке с девушкой, прикрытой пледом, молча наблюдал за торопливо идущим по волнам кораблём викингов, где находился Олаф и двадцать его воинов. Девушка скинула плед с головы, когда корабль прошёл мимо, не заметив скрытую за камнем лодку.

– Накинь, ещё не время, – сказал Натан. – Нам ещё нужно добраться до Колтура. Там ждёт нас большая лодка.

Натан представил себе, как Исла стоит на берегу острова Колтур, рядом с лодкой и дюжиной молодых шотландцев, готовых помочь ей – отправить её и младенца на дальний северный остров Фуглой, где она и ребёнок будут в безопасности. Сердце Натана колотилось. «Но больше всех рискует Исла, – подумал Натан. – Она рискует не только собой, но и сыном, она сильней меня, пожилого мужчины, раз решилась на бегство».

Тем временем, пока Натан не спеша уходил от тайного места на восток к острову Колтур, расположенного рядом с Валгаром, корабль Олафа погружался в ночную тьму. Корабль обогнул узкую полосу берега и подошёл к западной части острова. Если бы не ночь, они могли бы увидеть крошечную церковь, где днём было весело и проходило бракосочетание, где столпились сотни людей, что бы поглазеть на первый свадебный обряд, проводимый по христианским законам. Олаф велел остановить корабль недалеко от берега.

– Ещё немного и мы ничего не увидим, – сказал Роалд.

– Кого мы ждём, что медлим? – спросил Хакон.

– Перед тем, как отправиться в погоню, – ответил Олаф, – я велел Сурту обыскать землю, ведь Исла могла быть и на острове, и передать мне результат поиска. Встреча назначена в этом месте.

Его сердце тревожно щемило. Ему хотелось сойти на берег, спрыгнуть в море и броситься на поиски. Ему казалось, что корабль слишком медлительный. Он чувствовал, что Исла где-то рядом, где-то ждёт его, и ей нужна его помощь.

Корабль стоял в неспокойной воде, колеблясь на волнах. Прошло некоторое время, прежде чем на берегу появились люди. Это были трое мужчин, викингов. Но среди них не было Сурта.

– На острове её нет, – крикнул один из викингов с берега.

Его лица Олаф не видел из-за наступивших сумерек. Но Роалд узнал голос, он принадлежал одному из людей Сурта.

– Сурт передал, что видели лодку, в ней находились двое. Они вышли в то же время, что и вы.

– Куда же они направились? – спросил Олаф.

– На восток, – был ответ, – к острову Колтур.

Олаф сел и задумался, угрюмо склонив голову, казалось, что печаль наполнила его своей горечью, парализовав его сопротивление.

– Они обхитрили нас, – сказал Хакон.

– Но мы можем их нагнать, – добавил Роалд. – Если они доберутся до Стреймоя раньше нас, то придётся обыскивать и этот остров.

– В какую игру играет этот священник? – спросил Олаф так, словно вопрос был направлен самому себе.

– А может они вернулись обратно, – предположил Хакон, – и мы зря напрягаемся?

– Возвращаемся? – спросил Роалд, глядя на грустное лицо Олафа. – Нам придётся идти медленно, чтобы не напороться на подводные рифы и скалы, да и ветер против нас.

Олаф провёл рукой по лицу, словно снимал с себя тени ужасного сна.

– Говоришь: это розыгрыш, – сказал Олаф. – Когда я его увижу, то убью.

– Он же священник, – сказал Роалд.

– Все равно.

– Значит, для тебя чувства сильней, чем страх согрешить перед богом, – сказал Роалд.

– Ещё слово, и ты поплывёшь за лодкой, – грубо ответил Олаф.

– Не трогай его, – сказал Хакон, успокаивая друга. – Для него это не розыгрыш. Эта игра слишком затянулась.

– Мы не будем разворачиваться, – сказал Олаф. – Продолжим путь и обойдём остров с севера.

Он посмотрел на север, в чёрную мглу неба, где рядом с Полярной звездой тускло мерцали две звезды. Он вспомнил рассказ Ислы, об этих двух, слабо горящих голубым светом, звёзд. Её глаза, её манящие, чарующие синие глаза. Он вспомнил их блеск, и тот огонёк нежных чувств, которые вспыхнули в нём, зажгли его сердце, и теперь оно без устали бьётся, желая вырваться наружу, подсказать ему, где находится она – та, ради которой он готов, не задумываясь отдать свою жизнь, готов обойти весь мир в поисках её.

Корабль медленно шёл всю ночь, обходя подводные рифы и стараясь не столкнуться со скалами узкого пролива, разделяющего острова Вагар и Стреймой. Ранний рассвет, застал корабль на восточной части острова Вагар. Олаф и его люди обошли остров по морю. Корабль подходил к острой скале, выступающей из воды, словно призрак окутанный туманом. Это была скала называемая «ведьминым пальцем». На горизонте, на половину укрытом серым туманом, словно призрак, выплывающий из своего укрытия, показался остров Колтур, стоящий восточнее острова Вагар.

Олаф вспомнил слова людей Сурта: «Они отправились к острову Колтур». Но зачем Натану, которого произвели в священники, скрываться от Олафа и похищать его невесту?

– Коль мы здесь оказались, – сказал Олаф, – проверим этот остров.

И корабль, в лучах восходящего солнца, направился к Колтуру, скрывающемуся в тумане, словно проленившийся воришка.

– Надо обыскать этот остров, – предложил Олаф, когда корабль вошёл в серую мглу тумана, охватившего корабль, словно морское чудовище.

На берегу была замечена пустая лодка. Корабль пристал к берегу. Олаф и его люди обыскали лодку и берег. В лодке они обнаружили плед, который носила Исла. Олаф сразу же узнал его, сердце приятно защемило. На берегу они никого не обнаружили, но были замечены следы нескольких пар ног. Следы терялись на камнях. Было решение следовать в центр острова.

Колтур был небольшим островом. Здесь была гора метров пятьсот в высоту, небольшая долина и множество прибрежных скал. Олаф приказал викингам обойти гору с двух сторон, что бы проверить весь остров. Не было сомнений, что Исла и Натан были здесь. Обойдя гору, две группы соединились, так никого и не встретив. Они вышли в долину наполовину скрытую туманом.

– Сперва ночь, теперь туман, – жаловался Хакон. – Я чувствую, они где-то здесь, в тумане.

И, действительно, спустя некоторое время, они увидели отряд викингов – человек сорок, ровно столько поместилось бы на двух кораблях. Среди викингов Олаф увидел Сурта. Он выглядел каким-то спокойным и вместе с тем готовым к любым переменам. Ему показалось, что Сурт разогревался, готовился к каким-то действиям. На лицах других викингов, столпившихся за Суртом, как волки за вожаком, Олаф прочёл томительное ожидание, переходящее в азарт, так, если бы они были очевидцами какого-то важного события.

От людей Сурта отошёл один длиннобородый викинг, и смело подошёл к Олафу.

– Что всё это значит?! – спросил Олаф в назревающем гневе.

– Ваш брат вызывает вас на поединок, – спокойно сказал викинг, словно это было обыденным делом. – Он готов биться с королем по закону викингов – один на один.

Роалда и Хакона удивило равнодушие Олафа. Он вёл себя так, как будто не было ни Сурта, ни его людей, ни вызова на поединок.

– Возьмите шесть человек и продолжите поиск, – спокойным тоном велел Олаф своим друзьям.

– Олаф, я не могу тебя оставить, – ответил Роалд. – Их вон сколько, в два раза больше наших.

– Я согласен с Роалдом, – поддержал его Хакон. – Нам нельзя разъединяться.

– Хорошо, – ответил ледяным голосом Олаф, – тогда отправьте на поиски несколько человек.

– Король принимает вызов?! – вызывающе громко произнес длиннобородый, стараясь нарочно вызвать гнев у короля.

Викинги Сурта молчали и не шевелились, словно монолитная скала.

– Сделайте это незаметно, – продолжил Олаф, говоря это Роалду и Хакону.

– Хорошо, Олаф, – ответил вполголоса Роалд.

Олаф вынул меч и маленький топор. У Сурта на поясе болтался небольшой меч, а в руках был молот с длинной рукояткой – любимое оружие Сурта (он всегда старался подражать своему богу Тору). Многие его воины, знавшие Сурта в бою, сравнивали его атлетическое тело с силой и мощью Тора. Юношеское тщеславие Сурта подогретое подстрекательством жреца, о том, что он сын Тора и поэтому непобедим, привели Сурта – юного, крепкого, энергичного парня к тому, что он уже не мог быть в тени. Он захотел славы и трон викингов – могучая тень вышла на свет, раскрыв тайные планы. Именно с этой целью его послал в поход его отец Магнус, не видевший толку в сыне и жаждущий самому занять место короля.

Поединок между опытом и яростью против силы, ловкости и молодости, переполненной энергией, начался мощными ударами с обеих сторон. Оба воина то наступали, заманивали, то стремительно атаковали, отбивались и контратаковали. Звон и скрежет металла гулко раздавался в долине укрытой зыбким туманом. Викинги окружили сражающихся, иногда отходя или уступая путь, если это было необходимо. Меч Олафа, словно чайка метался со стороны в сторону, тогда как тяжёлый молот в руках юного гиганта Сурта (он был выше Олафа на голову), пролетая над головой Олафа, мощно врезался в землю, содрогая её. К слуху викингов доносились звуки свиста от разрезания мечом воздуха, и скрежету холодного металла. Люди внимательно следили за поединком, как зрители за боем двух хищников, ставших, по воле судьбы, врагами.

Кроме присутствующих столпившихся викингов за сражением смотрел ещё один человек. Это был виновник, в некотором роде, того, что происходило. Не поступив Натан так необдуманно, быть может, этого сражения и не было. Священник сидел в укромном месте и наблюдал за ходом событий. На остров Колтур он прибыл ещё поздним вечером, один. Молодую женщину, помогшей ему в обмане, он высадил в заливе, расположенном в восточной части острова Колтур. Женщина была одной из прихожанок новой церкви, увидевшая и познавшей силу христианства благодаря усилиям Оливии, которая пообещала ей всепрощение её грехов, и поведала ей о милосердии нового бога. Так молодая крестьянка, потерявшая мужа в бою с викингами, и пожилой, но ещё крепкий священник, выбравший путь слуги господа, оказались вовлечёнными в игру коварной жрицы.

Попав на остров, один, среди холодных скал, Натан в беспокойстве обыскал остров, и в ужасе пришёл к выводу, что он был обманут. По словам договора с Оливией, его сестрой, на острове он должен был присоединиться к Исле, и, с помощью надёжных людей – из числа шотландцев, проживающих на восточных островах, отправиться в надёжное укрытие, где им предстояло дождаться того часа, пока Олаф и все викинги не уберутся с их земель.

Усталыми глазами полными страха и гнева, Натан всматривался то в одно темнеющее пятно в серой дымке, то в другое, но всякий раз ошибался. Это были лишь холодные, молчаливые и равнодушные скалы и камни. Оливия его обманула. Что же она тогда задумала? – думал священник. Если Исла и её сын не на острове, то что здесь делает он – священник, старый глупец, давший себя так легко обвести. В смутной тревоге, с болью в сердце за жизнь Ислы и её сына, он отправился неверным шагом к берегу, где оставил лодку. Но к своему удивлению обнаружил два корабля викингов, спокойно приближающихся к острову. Корабли не остановились на берегу, хотя и видели его лодку. Они пошли вдоль скал к восточному берегу острова. Натан вначале подумал, что он был не прав, обвиняя преждевременно сестру, но потом, когда отправился вслед за кораблями, был ошеломлён увиденным. Ему навстречу шёл Сурт со своими воинами. Натан спрятался за выступ в скале и был свидетелем странного разговора. Сурт велел нескольким воинам отправиться к западному берегу и там, у лодки священника чего-то ждать. Чего ждать, он не расслышал. Остальные викинги под предводительством Сурта поднялись по склону, чуть не обнаружив Натана, едва успевшем укрыться за камнем. К везению священника или благодаря его молитвам, они прошли мимо, поднявшись на вершину.

Заинтересованный происходящим и подогреваемый предательством сестры, Оливии, священник в нерешительности побрёл вдоль скал к берегу, где находилась его лодка. Он не поверил своим глазам, когда увидел несколько десятков вооружённых викингов и Олафа, бодро поднимающихся по склону горы. Викинги разделились на две части и разошлись. Натан ничего не понимал. Каким образом вместо лодки шотландцев, здесь оказались Олаф и Сурт? Вероятно, что о побеге им стало всё известно, – думал Натан. – Теперь всё пропало. Исла в беде. Со сжимающей болью в сердце он поднялся наверх по склону, и в долине, с ужасом разглядел странную картину. Викинги, сплотившись вокруг двух людей, молча наблюдали их поединок. Подкравшись ближе, он заметил яростное сражение двух воинов, ими были Олаф и Сурт. Так священник невольно оказался свидетелем борьбы за трон, жестокий, беспощадный, но честный.

Сурт наступал, размахивая тяжелым молотом. Его дыхание уже было заметно нарушено. Но сила в его руках по-прежнему не покидала его. Казалось, он был неутомимым. Олаф под всё ещё тяжёлыми ударами молота отступал, копя энергию для стремительной атаки. Сражение подходило к обрыву высокого утёса. Толпа викингов расступилась, дав возможность сражающимся подойти к обрыву. Толпа ожидала финала, ведь земля под ногами дерущихся заканчивалась. Викинги обступили дугой, внимательно наблюдая за поединком. Казалось, что Сурт заманил Олафа к самому обрыву, ему оставалось ещё немного. Но вдруг Сурт остановился и вполголоса, чтобы слышно было одному Олафу, сказал, тяжело дыша:

– Ты, наверное, думаешь, что Исла где-то здесь, на острове?

Лицо Олафа изменилось, оно превратилось в холодный лик смерти. Даже у разгорячённого Сурта по спине пробежала холодная волна. Но это не остановило его, и он продолжил, пользуясь передышкой для восстановления сил.

– Перед тем, как отправиться сюда, – сказал Сурт, – я поведал всем в деревне печальную новость о смерти короля: твой корабль разбился о скалы этой ночью. И люди поверили в твою смерть. А тем, кто сомневался, пришлось поверить в слова Оливии и Варга, двух жрецов. Так что ты для них и всего мира погиб. Погиб с честью.

Олаф молчал, ненависть и ярость зрели в нём, подогреваемые лживыми словами Сурта.

– Тебя хоронят в этот момент, – продолжил Сурт, – Как тебе это – узнать о собственных похоронах. Кстати, твою юную жену, уже не девственницу, может, уже и не мать, готовят к погребению. Какие, порой, удобные и выгодные наши традиции: жена умершего короля отправляется живой и свежей вслед за ним, в Валгаллу. Тор будет доволен таким исходом, когда на трон взойдёт его истинный сын, не предавший его ни разу. Кстати, твоего наследника придадут в жертву в честь нашего бога.

Кисти Олафа крепко сжались на рукоятке меча, превратившись в камень. Сурт размахнулся и набросился на Олафа с диким криком. Олаф нагнулся, Сурта по инерции занесло вперед, и он, потеряв равновесие, перелетел через спину брата и оказался между ним и обрывом утёса. Пока Сурт поднимал свой тяжёлый молот, чтобы отразить атаку или нанести сокрушительный удар, ловкий Олаф, казавшийся легким, несмотря на его выпирающие мускулы, метнул небольшой топорик в грудь великана, о котором тот забыл. Сурт вздрогнул, выронил из рук молот, улетевший в обрыв, и, с широко раскрытыми от ужаса и неожиданности глазами, сам улетел вниз вслед своему оружию. Спустя время все услышали отдаленное падение на прибрежные скалы молота и человеческого тела. Сурт погиб в поединке.

– Он погиб воином, – холодно сказал Олаф, обращаясь к толпе викингов, склонивших перед королём головы. – Достаньте его тело и похороните на этом острове.

Олаф оставил людей Сурта и направился со своими людьми к берегу, где стоял их корабль. На берегу у лодки, сидя на камне и мрачно смотрящем в синюю даль, они застали Натана. Викинги садились на корабль, готовясь к спешному отходу на остров Вагар. Тяжелым шагом Олаф подошёл к священнику.

– Это правда? – спросил Олаф, он не испытывал ненависти к священнику и не желал его смерти. Это может показаться странным, но это было так. Он потерял брата, и теперь, ожидая худшего, он терял надежду в саму жизнь. Убийство священника ничего бы не исправило. Олаф посчитал, глядя в туманные глаза священника, что лучшее наказание для него будет оставить его одного в этом мире, наедине со своим грехом.

– Тебе всё рассказал Сурт, – промолвил уставшим и каким-то отрешенным голосом Натан. – Меня так же, как и тебя обманули. Я считал, что ты зло, что ты ничего доброго для нас, шотландцев, хозяев этих островов, не сделаешь. Но главное… – он запнулся, – она моя племянница, я воспитывал её с детства, когда её отец был в морских походах. Откуда мне было знать, что за любящей её тёткой, Оливией, мог скрываться мстительный и коварный враг. Это она придумала и заманила меня сюда, видимо, и тебя.

Олаф, молча смотрел и слушал священника, быть может, его последнюю проповедь. Неожиданно священник встрепенулся, ожил, и, поднявшись на ноги, произнёс:

– Их надо спасать, они там, на острове, одни, в лапах Оливии и Варга. Скорей…

Олаф уже собирался уйти к кораблю, как вдруг Натан остановил его, схватив за плечо.

– Ты и твои люди в опасности, – сказал Натан. – Оливия отравила пирог, который вы все пробовали на свадьбе.

Олаф нахмурил брови, пытаясь оценить, присутствует ли в нём яд, начинаются ли внутренние боли, или паралич конечностей, сопровождающий смерть – последствия отравления ядом. Священник стоял, будто в нерешительности, что-то беспокойно вспоминая. Видимо, память нашла то, что искала, его глаза тревожно прояснились.

– Оливия что-то говорила о морском чудовище, о каком-то превращении… зло идёт из морской воды… – слова Натана были бессвязными и казались не логичными, он выглядел подавленным горем, угнетённым потерей дорогого близкого человека. Олаф лишний раз убедился в том, что поступил с ним правильно.

– Я не думал, что это так важно, её слова казались тогда такими далёкими от реальности, – продолжил священник. – Я не прислушивался к ним, и точно не могу вспомнить того, о чём она мне говорила.

– Я с ней обязательно встречусь, – сказал Олаф, похлопав священника по плечу.


Глава 48 


Корабль Олафа, разрезая последние обрывки исчезающего тумана, вышел в открытое море, оставляя позади себя одинокий мрачный остров, казавшийся издалека призрачной тенью, небо затянули тёмные тучи, дождя не было, но сырость и влага погоды предрекала бурю. Волны, подгоняемые юго-западным морским ветром, гнали корабль к острову Вагар, надувая квадратный парус, стараясь его разорвать.

Олаф стоял на носу корабля и с тревогой всматривался в далёкий, казавшийся тучей, остров. Неожиданно, позади себя он услышал беспокойный голос Хакона.

– Корабль дал течь!

Олаф обернулся и увидел встревоженные лица викингов.

– Вода дошла до щиколоток, – крикнул кто-то.

– Вычерпывайте её.

– Здесь пробоина! Проклятие, кто-то сделал большую дыру и прикрыл её, – сказал Хакон.

– Здесь тоже дыра! Вода уже фонтаном поднимается, – в тревоге произнес один из викингов.

Олаф бросил беспокойный оценивающий взгляд на остров, к которому они приближались. Он стал ближе. Корабль уже значительно потерял ход и увяз в волнах начинающейся бури.

– Выбросить за борт все вещи, оружие! – приказал Олаф.

Но, несмотря на облегчение веса корабля и неустанную работу викингов, выливающих воду за борт, используя свои рубашки в качестве мисок, судно погружалось. Люди стал выпрыгивать за борт, чтобы облегчить ход корабля, но всё было напрасно. Неожиданно, истерический голос пробудил в Олафе страх. Он оглянулся и увидел, как несколько его людей, из тех, что остались в лодке, тревожно смотрели за борт, в ужасе крича.

– Они погрузились в море!

– Я их не вижу.

– Этого не может быть. Все сразу…

– Где они?

Глаза Олафа беспокойно искали тех, кто выпрыгнул за борт и оказался в воде, но никого не находили. Его смелые и сильные воины словно утонули в бурлящей морской пене, яростно бросающейся на погружающийся корабль.

– Их забрало морское чудовище, – сказал кто-то.

– Я вижу его тень! – крикнул другой викинг. – Вот, вот оно, это чудовище под нашим кораблём. Оно унесло на дно наших товарищей. Бейте его, если выплывет!

– Я тоже вижу его! – крикнул другой голос, с кормы уходящего под воду корабля.

– Они повсюду! Раз, два, три, четыре… они нас преследуют! – в каком-то зловещем крике отозвался один из викингов.

К этому времени правый борт наклонился и ушёл под воду. После этого все почувствовали, как опора уходит из-под их ног. Викинги погрузились в морскую мглу. Оказавшись незащищёнными, в воде, они почувствовали опасность под ногами. Размахивая ножами, оставшимися у них, они пытались ранить под водой невидимого морского чудовища. Но всякий раз их острые ножи промахивались, так и не встретив цели.

Олаф был впереди всех, он не искал под собой монстра, о котором слышал позади себя, в беспокойных криках боевых товарищей. Он плыл вперед, к острову, не обращая внимания на раздирающие крики, тонувшие в свисте начинающегося шторма. Он торопился, зная, что, возможно, уже опоздал, что Исла – мертва. Его сердце все еще тревожно билось, оно согревала его душу, давало, хоть и зыбкую, но всё же надежду. Он изо всех сил работал ногами и руками, нанося удары по взволнованной воде. Волны мешали, ставя перед ним большие стены сопротивления. Его тело то поднималось на высокий гребень, то проваливалось в морскую впадину, оказавшись между двух гигантских волн. Его силы, отчаянные попытки с бушующей стихией подходили к концу, мышцы ослабевали, тело всё больше уходило под воду. Над его головой сомкнулась очередная волна, звуки шторма стихли, он, словно оказался в яме тишины, изолированный от окружающего мира. Погрузившись на метров пять, он вдруг он почувствовал небывалый прилив сил, нескончаемую энергию, которая не только боролась за выживание, но и была способна покорить воду. Очарованный своими новыми способностями, Олаф не пытался подняться на поверхность, ибо ему было вольно и комфортно на глубине. К своему удивлению, переходящему в неописуемый приятный до дрожи страх, он почувствовал, что перестал обходиться кислородом. Он дышал, это он отчётливо ощущал, но не до конца понимал. Как такое возможно? Может мир, с тех пор, как он погрузился в воду, изменился, и эти чудесные изменения принёс с собой шторм? Странная волшебная буря. Он заметил, что больше не сопротивляется подводным течениям, вода послушно уступает ему дорогу, сопровождая его легкое и проворное перемещение. Уступчивость и податливость воды ошеломила его. Она заодно со мной, она не враг мне, а союзник, думал Олаф. Он не видел перед собой загребающих рук, и не чувствовал работу ног, но ухватил приятную легкость в работе всего тела, которое совершало мощные и одновременно легкие, без устали движения. Его тело не сопротивлялось, а скользило в податливой воде, как единое целое.

Приближаясь к острову, куда он стремился попасть больше всего на свете, он всплыл на поверхность, чтобы втянуть в себя свежего воздуха, наполнить живой энергией легкие. Он чувствовал себя бодрым, как никогда, пульсирующая энергия проходила по его крепкому молодому телу, наполняя его небывалыми ощущениями.

Втягивая чистый поток свежего морского воздуха, он почувствовал кислородный голод, будто находился в каком-то затхлом, лишенным кислорода, помещении, где он много провёл времени, не выходя наружу, не покидая темницы. Оказавшись на поверхности бушующего моря, он увидел высокие тёмные прибрежные скалы острова. Увидел справа, вдали, отходящий от острова догорающий корабль, наполовину погружённый в воду. Увидел вход в фьорд, молчаливый, притаившийся, и всё же приветствующий его появление, как ему показалось. В этот момент он увидел, как его товарищи по оружию, его верные друзья, его надёжные воины, присоединились к нему. Он видел их не в обличии человека, их чёрные спины, и могучие тела, наполовину показавшиеся из воды, скорее напоминали бы опасных для морского мира хищников, чёрных дельфинов, гринд. Но изменившееся сознание Олафа, не осознавало этих разительных перемен в формах. Для него они были его верными воинами, на которых он мог полагаться. Это другое видение мира произошло потому, что он сам разительно изменился, став похож на них. Но он всего этого не замечал. Для него, Олафа – короля викингов, был жив всё ещё тот внутренний мир, в котором он был сильным и отважным вождём непобедимых викингов, смелых воинов.

Потеряв, а точнее изменив свою оболочку, но, не утратив свой прежний внутренний мир человека, Олаф, в сопровождении стаи гринд, стремительно и безрассудно приближался вдоль фьорда к берегу, своей конечной цели. Стая черных дельфинов двигалась одной живой массой.

Пока стая гринд во главе с вожаком приближается к берегу, не зная, что произошло на острове во время отсутствия Олафа, мы вернёмся к тем событиям, когда ещё живой Сурт, в спешке покидал остров Вагар, стремясь, как можно быстрее добраться до острова Колтур, где он намеревался сразиться с королём, в присутствии многочисленных свидетелей, за право занять трон викингов.

Ещё не высохли слёзы на её лице, в глазах виднелись лопнувшие сосуды. Тени образовались под воспаленными глазами, когда Ислу, силой выволокли из дома те, кто когда-то завидовал и уважительно о ней отзывался. Толпа полуграмотных крестьян, толкая девушка в спину, обливая грязью оскорблений, довела её до крыльца дома, где когда-то она жила. Мать Ислы стояла на пороге, не имея сил что-то сделать.

Толпа остановилась, когда жрец поднял руку. Он выступил перед толпой, объясняя традицию викингов – обряд захоронения короля.

– Олаф умер, – сказал он среди прочего, – и теперь мы должны проводить его тело, что бы его душа попала в Валгаллу…

Исла, ещё не попробовавшая жизнь, но оставившая в душе приятные воспоминания счастливого детства, не слушала слова Варга, его холодные слова судьи и палача не проникали в её сознание, отравляя его, потому что она была слишком подавлена, утомлена отчаянными мольбами о помощи. Все её мысли были наполнены лишь одним – её маленьким сынишкой, Сигаром. Её сердце матери подсказывало ей, что он ещё жив, что мир не может быть таким жестоким, чтобы забрать его у матери. Она молила богов, а потом и нового бога, Христа, о милосердии. Просила оставить ему жизнь. Она готова была отдать свою жизнь, только бы сохранили его. Её голубые, слегка потускневшие от горя глаза не видели лиц крестьян и собравшихся викингов, смотрящих на неё с безразличием, сменившуюся, у некоторых, на жалость, но, ни на сострадание, не на милосердие. Последнее, возможно, придёт, но со временем, когда люди осознают, когда они будут способны воспринимать боль, когда сознание опустит холодную стену безразличия и зависти. А сейчас все смотрели, соучаствуя в убийстве, продуманном предками, но не нынешним поколением – глядящим вперёд, но движущимся по законам прошлого, так ничему и не научившись.

Пока, слабеющую Ислу, находящуюся между жизнью и смертью, между обмороком и слабым сознанием, между светом и тьмой, готовили в её доме к обряду захоронения, в ком никто не сомневался. На берегу подготавливали корабль. Из резиденции Олафа были доставлены на борт корабля личные вещи короля. Так как его тело не было найдено, по словам его брата, Сурта, то было решено захоронить лишь его вещи: одежду и оружие, которые покойный носил на себе. Таким образом, и муляж тела Олафа был положен на доску и отнесён, со всеми почестями на судно. Помимо этого, на корабль отнесли в изобилии еду, различные инструменты и домашнюю утварь – все, что понадобится покойному в Валгалле. Корабль полностью снарядили. Несколько овец Варг принёс в жертву, их тела положили так же на корабль. С десятка сосудов с напитками молодые женщины внесли на корабль.

Обычно у викингов подобный обряд занимал не менее десяти дней. Но на этот раз всё было иначе. Сурт засвидетельствовал, что король погиб, а жрец, в ком викинги не сомневались, объявил, что на Олафа напали злые духи, и утащили его тело на морское дно, с тем, что бы завладеть его душой, что бы она не попала в Валгаллу раньше, чем они доберутся до неё. Оливия же объявила, что Олафом овладели демоны, которые его погубили благодаря Исле, якобы в теле которой они давно нашли пристанище. И все, забитые, полуграмотные жители двух деревень острова поверили этому.

На сцене этого чудовищного спектакля появилась ведьма, Оливия, облачённая в свои красочные лохмотья, обвешанная амулетами из убитых и засушенных ею мелких животных и насекомых. Своим единственным, но зорким глазом она обвела всю толпу внимательным взглядом, оценивающим, всевидящим. К тому времени, люди прознали о её потерянном глазе и о том, каким свойством обладает оставшийся глаз ведьмы. Холодная волна страха окатила многих селян, когда единственный глаз ведьмы, которую прозвали «Ангелом Смерти», впивался им в глаза. Кто отворачивался, кто опускал голову или отводил взгляд, никто не желал быть выбранным. Оливия обратила внимание на молодую, понурую девушку, чей облик был ещё более прекраснее, как никогда, не смотря на горе отраженное на её чудном личике. Оливия смотрела на Ислу, в чьем обмякшем теле, казалось, уже покинула жизнь, оставив лишь солнечный блеск её волос и голубизну её сияющих глаз неизменным, словно сама смерть, давала дань красоте, отступая перед ней, как тень перед солнцем.

– Кто из вас согласен отдать себя, и умереть вместе с королём? – спросила ведьма, не отводя пристального, и испепеляющего взгляда с чудной головки Ислы.

Все молчали, опустив головы, в ожидании имени.

– Кто готов отдать свою земную жизнь, и отправиться с королём в Валгаллу? Кто готов сопровождать своего короля и… – она хотела сказать мужа, но осеклась.

Люди повернули головы в сторону Ислы, среди толпы послышалось недоброе шипение.

– Я, – тихо сказала Исла, своим тонким, ещё живым, девичьим голоском.

Кто знал, чего это стоило ей? Но она думала сейчас не о себе. Она до последнего, сжав свои кулачки, молила, что бы Олаф спас её сына, её маленького сына, которому так и не суждено было испить материнского молока. Она чувствовала распирающую боль наполненных молочных желез. Но эта острая боль уступала её душевной боли, её переживанию за жизнь сына.

– Я, – повторила она громче, и толпа затихла, притаилась.

На лице Оливии мелькнула тень и тут же растворилась в холодном лике скрытой ненависти.

Согласно обряду, который хорошо был знаком Варгу, того, кто пожелает умереть, должны были кормить, поить и веселить до самого умерщвления. Но нужно ли это веселье и сытый желудок тому, кто готов был отдать жизнь? И нужно ли это было Исле?

Ислу отвели в дом и там одели в богатую одежду с серебряными пуговицами и золотистыми нитями на воротнике. Когда всё было готово, четверо викингов положили Ислу на расписанный узорами ковёр, подняли на плечи и отнесли её к кораблю. На корабле воздвигли две деревянных стены и установили дверь, построив что-то вроде длинной комнаты, где лежало взаперти, прикрытое от глаз «тело» короля. Ислу подняли сильные руки мужчин, и она заглянула за «дверь». Исла что-то шептала – она молилась, просила бога о милосердии, просила всех богов на свете, но её никто не слушал, все были немы к её мольбам и глухи. Три раза викинги поднимали её настолько высоко, что бы она могла заглянуть поверх «двери». Что бы она увидела, что за ней происходит – что испытывает Олаф в Валгалле? Но видела она лишь ложе смерти – финал её земной, так и не прожитой жизни.

Видела. Как будто слово «видела» подходило для неё. Она смотрела во тьму ничего невидящим взглядом. Но её мысли несли воображение, ещё не угасших образов и чувств, державшихся в её памяти, как последняя надежда, за которой скрывалась дорога в преисподнею – холодный и враждебный мир человеческих фантазий, выявленных из страха, объясняющих пустоту небытия.

После этого обряда Исле дали курицу, что бы она отрезала ей голову, но Исла, почувствовав в одной руке нож, а в другой живую, трепещущую жизнь, медлила. Она не могла отнять жизнь, потеряв наполовину свою. Как будто отняв жизнь курицы, она могла что-то изменить в своей участи или вернуть мужа и ребёнка. Видя нерешительность Ислы, слабость её рук, ведьма сама перерезала горло курицы, отделив её голову, и бросила тело в корабль.

Неожиданно, ослабшее тело Ислы, казавшееся безжизненным, пробудилось. Она, хоть и слабо, но произнесла так, чтобы присутствующие викинги и жрица слышали.

– Я видела своего отца и видела своего мужа. Они сидели все там и смотрели на меня, – сказала Исла потухшим голосом. – Я видела своего господина, своего короля. Он сидел в саду, среди белых цветов на зелёной траве. Я слышала его голос, он манил меня. Он ждёт меня. Ведите меня к моему мужу, моему королю.

После этой церемонии и слов Ислы, девушку отдали ведьме. Викинги отступили, оставшись как стражи за бортом закрытого корабля. Когда Оливия, держа ослабевшую девушку за руку, входила через «дверь» в сложенную из больших веток и шкур комнату на борту корабля, то до её слуха долетели последние слова измученного сознания Ислы:

– Там не было Сигара, не было моего мальчика, его там не было… – её шёпот потух, и ведьма ничего больше не услышала. Ей даже показалось, что она этих слов не слышала вовсе, что они прозвучали в её голове, и там затерялись в тёмных уголках памяти.

«Ангел смерти», согласно традициям, которые Оливия изучила у жреца, приняла у Ислы её браслеты, снятые с рук и ног. В комнату вошёл жрец, в его руках был кубок. Он дал его Исле, она испила с него, но не до конца, тогда Оливия почти насильно заставила её выпить до дна. Послышались удары, это викинги стучали по щитам палками и рукоятками мечей, чтобы заглушить крик девушки, чтобы этот последний крик не проник в сознание других девушек, и не завладел бы ими, внушая и пробуждая в них страх и смерть. Ведьма обвязала шею, лежащей почти без чувств Ислы, верёвкой, что бы задушить её. Но, как только натянулась верёвка, Оливию остановил Варг. Он отстранил старуху, грозно прорычав:

– Это успеется. Сперва, я получу наслаждение.

Он начал раздеваться, снимая с себя платье жреца, со всеми побрякушками. Исла лежала без чувств, а Оливия, выпучив от негодования единственный глаз, вперилась им в похотливого жреца.

– Это моё право, – сказал Варг вожделенно наслаждаясь юным телом Ислы, лежащим открытым перед ним, не защищённым, словно девственным.

Полуобнажённый он подошёл к телу Ислы, открыв рот от предвкушения свежего, упругого, молодого тела девушки. Не успев занести ногу над лежащим юным телом, он почувствовал острую боль в спине, парализующую не только мышцы его конечностей, но и дыхание. Он замер, потом, словно ужаленный ядовитым пауком, опустился на колени, на время, потеряв равновесие, он упал на руки, так и застыв на месте. В его спине торчал кинжал – длинный инкрустированный нож Олафа. Всё-таки он пригодился, поставив точку в жизни лицемерного жреца. Словно невидимая рука Олафа, с того света нанесла этот смертельный удар. У Варга потемнело в глазах. Потом он, где-то в отдалении услышал голос, как ему показалось, шипение, змеиное дыхание.

– Не бывать двум жрецам на этих островах, – вполголоса, сказала Оливия, наблюдая, как её слова – яд, проникает в него. Она обошла Варга, держащегося за деревянные доски корабля, и присела, что бы он её видел. Она не знала, что у него в глазах тьма.

– Всё-таки она моя племянница, – уже спокойнее, не так эмоционально, сказала Оливия. Последняя оборона умирающего сознания жреца уступила, и он, еле дыша, спросил:

– За что?

Всё что она тогда решила сказать, были слова, накипевшие в её злобе, как остаток той желчи, которая не имела выхода из её мстительной души, и лишь сейчас ледяным дыханием ненависти выходила из неё.

– Ты не убил его.

– Кого? О чём ты? – путаясь в мыслях, задыхаясь и находясь в предсмертном бреду, спросил жрец.

– Ты должен был принести его в жертву.

– Нет, нет, это ты отобрала его, – ответил он, собираясь с последними мыслями.

– Что? Зачем он мне, если я сама, лично, принесла его тебе?

Его сознание затуманилось, мысли путались, ему было тяжело дышать, он чувствовал, что умирает. Она нагнулась к его голове, и её губы приблизились к самому уху Варга. Она прошептала:

– Ты посмел насмехаться над моим мужем, Робертсоном, когда прятался у его могилы, словно тень. Ты даже его тени недостоин. Я отомщу за него, – последние слова она сказала со злобой, с дикой злобой. – Я его карающая рука.

После этих слов его тело рухнуло. Ведьма, ещё не упокоившись, находясь вне себя от ярости и ненависти, нанесла с десяток колющих ударов кинжалом в бездыханную грудь трупа.

Расправившись с ним, она прислушалась, не подглядывают ли за ней. Но потом успокоившись, она подошла к лежащей, ещё живой, но не способной к жизни Исле, и нагнулась над ней, принюхиваясь, словно дикий зверь. Она дышала, всё ещё дышала, жизнь ещё не покинула юного, полного энергии, но обмякшего тела, – из-за слабого яда, выпитого ею из кубка.

Оставив племянницу на смертном ложе, рядом с вещами Олафа, выложенными, словно в них был невидимка, Оливия, скинув с себя платье ведьмы и облачившись в одеяния Варга, накрыв на голову плед, попятилась назад, глядя на мёртвое тело обнажённого жреца, с торчащим кинжалом в груди. Она взяла со стены связанные сухие ветки и поднесла их к горевшей лампе. Ветки зажглись. Горящим факелом она подожгла шкуры, несколько веток, торчащих из стены, желтое пламя зашипело, забирая все новые предметы в свои объятия. Выйдя за дверь, она бросила в неё факел и спустилась с дымящегося корабля.

Викинги, ожидавшие Варга, расступились, давая возможность пятившемуся назад жрецу, отойти от корабля. Они узнали жреца по его одеянию, хотя его лица, из-за накинутого на голову пледа, не видели. Жрец, согласно обычаю, не должен был отворачиваться или поворачиваться спиной к захоронению усопшего.

Как только жрец – переодетая Оливия, ушёл, викинги замкнули цепь и стали бросать на корабль горящие палки, разжигая его больше. Корабль оттолкнули, и горящая могила, где покоились три тела, отошёл от берега. Волны приняли горящее судно и унесли его вдаль прямого залива в открытое море, где горящий корабль таял в серой мгле появившегося тумана, разрушаясь и уходя под воду, в тёмные глубины мрака.


Глава 49 


Они стояли в полной готовности – сорок шесть викингов, смелых воинов, ожидали нападения с моря. В воду они не вошли, врага хорошо видно с берега. Обнажив мечи, ножи, топоры, сорок шесть отважных человек по приказу Сурта ожидали неизвестность. Нарушить приказ командира они не могли, слишком долго они воевали плечом к плечу, чтобы не доверять Сурту, брату короля. Холодный ветер дул с берега, унося туман прочь. Сгоревший корабль уже давно исчез в убегающем тумане, оставив лишь воспоминания удаляющегося факела, плывущего по волнам, словно морской призрак.

Наступали сумерки. Как и было предсказано колдуньей: «зло явится с моря на закате дня». Тонкая, кроваво-алая полоска застыла на горизонте, подсвечивая зыбкую вуаль таящего тумана. Над головами терпеливо ожидающих воинов раскрылась бездна, осыпанная редкими мерцающими жемчужинами. Звёзды, большие и маленькие, крошечные и исчезающие, застыли в темно-синем мраке, словно молчаливые свидетели. Их мерцание напоминало блеск увлажнённых глаз, испытывающих боль, умеющих предвидеть жестокость, но не способных ничем помочь, кроме напоминания о себе, в виде бледного угасающего свечения.

«Лишь любящее сердце спасётся, хоть тело изменится», – вылетело из уст Оливии, и застыло над фьордом, уже не спокойным. Сменилось направление ветра, рябь воды перешла в волны, которые одна за другой бились о каменистый берег. Вода угрожающе потемнела, звёзды спрятались за мрачными томными тучами – вестниками грозы. Стал накрапывать дождь, его сила увеличилась и, под воздействием ветра, дождь под углом хлестал лица людей, остужая их ожидания. Но разве можно охладить ненависть, презрение, страх? Человек способен противостоять силе природы, лишь бы были разогреты внутри него неугасающие угольки чувств. Где-то засверкали изогнутые линии молнии, призрачно осветив залив.

– Я что-то видел! – крикнул один из воинов.

Люди оживились, проснулись, словно от долгого летаргического сна, подняли утомленные бородатые головы и с напряжением уставились во тьму. За какой-то короткий промежуток времени море потемнело вдвое. Люди подняли своё оружие, держа его наготове. Странный приближающийся шум, как прибой накатывался волнами и ударял по слуху, рождая боевую готовность людей к атаке.

Вскоре, с первой волной, во тьме, словно спустились тени, появились длинные и плотные тела чудовищ. Их рыла в темноте казались ужасными и какими-то зловещими, приносящими смерть. В сердцах викингов, оторопевших от увиденного, проскользнула смутная тревога, переходящая в неописуемые чувства соприкосновения с абсолютным злом. Страх порождал фантазии. Кто-то успел увидеть сотни коротких щупалец, ползущих, словно уродливые руки чудовища, вылезшего из преисподни; кто-то увидел кровавый фонтан чёрной крови загадочного монстра, в мгновенной вспышке молнии; кто-то неистово кричал, вводя всех в безумный страх, оглушая и сковывая удары меча и топора; кто-то из воинов упал в воду, в эту чёрную жижу, полную отрубленного мяса монстра, чувствуя себя бок обок с чужеродной плотью, неземной, не схожей с миром людей.

Викинги дрались с невидимым противником, явившемся из преисподни, из глубин подводных расщелин, неистово кроша его тело, уничтожая его, возвращая его туда, откуда оно вышло. Они были слепы и неистовы, безумны и отрешены в своём поединке. В этой тьме им не нужны были глаза, не нужно было обоняние, прикосновение, это был миг жизни, когда сердце и сознание уступает тем инстинктам, которые выползли из тёмных закоулков мозга, проснувшиеся от летаргического сна, от вечного ледяного холода, где они спали, и теперь буйствуют, наполняя горячие тела людей неистовой энергией ненависти и презрения, не объясняя, не определяя поступки. Без названия, без рассуждения, ибо у зла, которое, несомненно, овладело ими в этот момент, нет имени и нет объяснений. Оно совершает лишь то, на что способно – убивать. Викинги, залитые кровью дельфинов, которых они безжалостно резали, кололи, рубили, не видели своих лиц, не видели той неземной тени зла, которая отразилась в их безумном, зловещем лике.

Прошло некоторое время, пока прежняя мирная тишина не вернулась в залив, уступив место лишь шуму прибоя и редким, далёким раскатам угасающего грома. Викинги, стоя по колено, по пояс в воде, немного успокоились, глядя в отдаленные мерцания молнии, безнадёжно бьющей, стучащей по поверхности бушующего моря. Чудовище отступило, отошло, убралось в свой мир. Они выдержали небывалую атаку морского хищника, не пустили его на землю, защитили мирно спящих крестьян.

В этой начавшейся на редкость тихой ночи воины прислушивались к привычным звукам природы, вдыхая морской воздух, расслабив свои утомленные мускулы и приводя свой воспаленный мозг, в спокойное состояние. Но вдруг, кто-то тревожно крикнул, все насторожились, послышался скрежет металла.

– Чудовище уходит! – послышался удовлетворительный голос. – Я вижу его тяжелое тело. Оно отступило. Мы победили!

Викинги ликовали, послышался боевой напев гулких, хоть и утомлённых голосов. Из всей стаи чёрных дельфинов выжил лишь один. Его тело, израненное, изуродованное тело, томно ушло под воду, прочь от берега, подальше от земли, от смерти, о которой он забудет, едва заживут и зарубцуются раны. Его могучее израненное тело не могло причинить ему большей боли, чем раскрытая рана его души. Он не смог, не смог защитить самое дорогое – то, за счет чего держалась его жизнь, то, что вызовет страдания еще много веков. Человек бы запомнил опасность и не являлся бы в этот проклятый залив в будущем, но только не он, ведь он уже не человек, хоть душа его человеческая. «Лишь любящее сердце спасётся, хоть тело изменится», – это звучит для него как приговор. Он потерял своих верных друзей, своих товарищей, он не выполнил цели. Всё, что он чувствовал, – это жгучую душевную боль, которая тянула, манила, подталкивала сюда прийти, вновь и вновь, словно его душа, оставшаяся перед берегом островов, как перед непреодолимой стеной, искала возможности выполнить земную цель, несовершенную, не законченную в земной жизни.

Он существовал в оболочке морского животного, заточённый в нём, как в темнице узник, навеки, без права апелляции. В чём же была его вина? Разве может любовь иметь наказание? Теперь он находился в иной жизни, в ином теле, но по-прежнему не свободный, ибо он не мог последовать за той, кого любил. Он попал в забвение – не жизнь и не смерть, лишь существование, бездумное, бесчувственное существование, в котором изредка всплывают, словно в горячем бреду, некоторые картинки его прошлой жизни, где он был королём, воином, был любим, и любил до безумия. Миг счастья он испытал в обмен на вечное заточение во мраке, на вечное существование, пустое, безрадостное, монохромное.

Словно вобрав в себя неистовую злобу, небо посылает на землю свой небесный протест – яркая, небывалая в фьордах, молния отчаянно бьёт в скалу, расположенную между мысом острова Вагар (в том самом заливе) и островом Тиндхольмуром. Раскатистый треск и скрежет разрушающейся скалы раздаётся в заливе, ударяя по ушным барабанным перепонкам людей, напоминая им о силе неба и богов, живущих там.

– Это Тор! – крикнул кто-то. – Это он подаёт нам свой знак!

Человеческий голос гаснет в заливе, среди бушующих волн. За этой чудовищной молнией показались ещё две-три более слабые молнии, вспыхнувшие где-то вдали, за фьордом, и на миг, но достаточный, чтобы заметить, осветили огромную дыру в скале, образовавшуюся вследствие удара молнии. Теперь скала, после раскалывания её породы, походила на арку или скальные ворота, сквозь которые уплыл израненный чёрный дельфин.

С большой болью, невосполнимой потерей, узнает Натан, о смерти его племянницы, Ислы. Он прибыл на остров Вагар вместе с викингами, вернувшихся с плохими новостями на двух кораблях. Тело Сурта было поднято из моря, куда оно упало после поединка с Олафом. Его обмыли и начали готовить к захоронению. Для этого, один из кораблей переправили на остров Эйстурой, где посилились и даже обжились викинги. Корабль разобрали и перенесли на землю, выкопали яму с размером судна и, перевернув корабль дном кверху, опустили его на дно ямы так, что судно полностью окунулось в неё. Осталось лишь закопать могилу брата короля. Но с похоронами на этот раз не спешили. Дело в том, что кончина и похороны Олафа, о которой знали жители деревни, была преждевременной. Викинги вернулись с острова Колтур, где состоялся честный поединок за корону между братьями, с двумя противоположными новостями.

Первая новость была плохой – погиб брат короля, Сурт – великий воин и вождь. Но вторая новость была радостной – Олаф был жив, он не погиб ночью в море, разбившись о скалы, как рассказывал Вагар, а чудом выжил. Но по непонятным причинам он исчез, никто не знал, куда он пропал. Викинги, следившие за поединком братьев, утверждали, что Олаф одержал победу и, вместе с несколькими десятками воинов, спешно отправился к острову Вагар, что бы спасти от гибели Ислу. Это случилось на закате дня, перед штормом. Натан же утверждал, что его поглотило зло, вышедшее из моря и забравшее его с собой.

– То, что он не вернулся на берег залива, – говорил священник, таинственным голосом, в котором скрывалась неуверенность, – говорит о том, что он погиб.

Викинги согласились со священником, потому что они видели это чудовище и даже смогли дать ему отпор. Правда утром, когда прибыли два корабля викингов и священник, они пришли на берег, чтобы встретить корабли, и сильно удивились, увидев на берегу, среди плескавшихся волн многочисленные изрубленные тела гринд. Боясь признаться себе в том, что они ночью боролись не с чудовищем, а с дельфинами, выбросившимися стаей на берег, они всё же признали, что этой ночью зло, облачённое в гринд, напало на людей. Некоторые предположили, что чудовище всё же было иным, но проиграв поединок, оставив свои щупальца на берегу, ускользнуло в глубину моря, а щупальца превратились в тела гринд, чтобы люди не видели истинного лика зла.

– Оно ещё вернётся, – твердили викинги. – И мы будем готовы к отражению.

В знак доказательства они показали сказочный вид, образовавшихся, благодаря небесному удару молота бога Тора, скальным воротам на выходе из залива. И люди поверили в это. И как священник ни пытался объяснить всё иначе, к нему не прислушивались. Новый бог, Христос, всё ещё не имел сильного воздействия на сознание островитян. Во что они поверили, почти не колеблясь, так это в предательство и коварство старой ведьмы, Оливии, в её могущество колдовать. Но найти её они не могли. Она так же странно и необъяснимо исчезла, как и жрец, Варг, проводивший погребение Ислы. В смерть хитрой Оливии не верили и потому её начали искать. Нашлись свидетели – мальчик-пастух, того, что ведьму видели в лодке, переправляющейся ранним утром к северным островам.

Прошло время, многие перестали искать Варга, Оливию, Олафа и его маленького сына, Сигара, также исчезнувшего бесследно в ту роковую ночь. Люди стали считать, что в ту ночь, действительно, их острова посетило зло, появившееся из глубин моря и унёсшее с собой людей. Зло разгневало бога Тора, а он предупредил людей – быть на чеку, и, в знак памяти об этом, оставил изваяние, сделанное собственным молотом – испускающий молнии богов, скальные ворота. Викинги посчитали, что это знак Тора – этим он предупреждал людей, разгневавших зло, что оно явится к острову через эти высеченные в скале ворота.

Лишь священник, преисполненный долга и божественной силой всепрощения Христа, не мог смириться с утратой. В смерть Олафа, его сына и жреца, он не сомневался, но в исчезновение и гибель, даже случайную, его сестры, Оливии, он не верил. Уж слишком много она зла в себе хранила, чтобы исчезнуть незамеченной. Натан полагал, что Оливия, будучи мстительной, и выполнявшей своё дело – месть для всей семьи Маккензи Логана, не могла бы просто так покончить с собой. Такие люди должны были перед смертью проявить себя – показать всем, что они отомстили. Месть требует, чтобы её уважали, она любит хвастаться своими подвигами, желает быть увиденной и услышанной, иначе о ней не узнают. Зло не существует само по себе, взаперти памяти, оно хочет остаться на плаву, чтобы о нём помнили. Натан, со смертью ведьмы, получил её наследие – старый дом на берегу залива, у скалы «Ведьминый палец», на востоке острова Вагар; он стал подробно и с нетерпением изучать странные и загадочные надписи на каменной плите, хранящейся в доме сестры, под сундуком, сделанные далёкими предками мужа Оливии, Робертсона. Кое-что ему удалось перевести, так как он был большим знатоком и любителем языков, законов и древних обычаев. Но остальной текст он так и не сумел осилить, потому что он был зашифрован. Ключ к загадке он не нашёл. Он решил, что этот древний текст в виде замысловатых палочек и точек, начертанных в причудливых узорах, хранит в себе одно из тех зловещих проклятий, записанных в форме какого-то старинного обычая, уходящего в стародавние языческие поклонения, возможно, злу. И это зло, пробужденное, быть может, случайно, неистовой ненавистью и местью человека – Оливии, ставшей ведьмой, пробудилось и напало на людей, забрав с собой жизнь двух влюблённых: Олафа и Ислу. Ключ, ключ к загадке, к расшифровке древних надписей он не мог найти, хоть перерыл весь скромный, но вызывающий уважение, дом Оливии. Здесь было множество рецептов, баночек с неизвестными зельями, порошки со странными надписями, но не было, ни малейшего намёка на ключ к разгадке тайны проклятия. Но может быть и не стоило ему, священнику, отошедшему от мирских дел, и посвятившему себя богослужению, ворошить прошлое, мрачные тени смертельной загадки, зловещей тайны, которая надёжно хранилась веками, передаваемая от отца к сыну, от угасающей памяти к свежим восприятиям нового поколения, старый мир уходил в небытие, передавая свой крест и тяжесть новому, молодому, не испорченному, не отягощённому этой древней ношей.


Глава 50 


В вечной темноте и глубокой тишине поселился её дух. Сюда – в глубину земли, подальше от людей, жадных, шумных, от мира, где не нашлось ей места. Оливия потеряла, даже мечту, всё смыло, утонуло, растворилось, когда умер её возлюбленный, который был для неё всем. Она жила все эти годы лишь благодаря неугасаемому чувству, пробудившемуся в ней и разогревшемуся после гибели мечты – смерти Робертсона. И хоть она появлялась на людях, одаривая их хорошими предсказаниями, принимала их в своём одиноком, нелюдимом доме, её сердце давно разбилось, утонуло в реках слёз, а душа, зайдя в тупик, в каменную темницу, оказалась в забвении – не жива, не мертва.

Лишь месть её питала, лишь она давала энергию телу, порождая чёрные мысли, выуживая из тёмных закоулков той части мозга, которая подвластна злу. Живя в этом холодном тёмном мире, она согревала жизнь лишь одержимостью, не знающей покоя.

Уничтожив Ислу и её ребёнка, она выполнила свою клятву, сдержала слово, данное на могиле мужа. Теперь ей осталось лишь покориться финалу, финалу земной судьбы. Она с мужеством перенесёт это. Смерть её не пугала, потому сто смерть жила параллельно с ней, она её сводная сестра. Теперь, выполнив клятву, она должна была бы успокоиться, расслабиться, но её сердце – старое, но всё ещё живое, тревожно ныло, не давая покоя, даже здесь в вечной темноте туннелей. Она не помнит, когда они были вырыты и копали ли их люди. Может это природа позаботилась, играя с землёй? Как бы там ни было, но Оливия чувствовала здесь – под землёй, покой. На самом деле, она давно была одна, одна среди живых и бойких людей – шотландцев, этих весельчаков и ценителей воя волынки. Но что же, её теперь угнетало? Почему здесь, под землёй, находясь ещё в живом, может не в человеческом, но в живом пребывании, она не могла найти себе покоя? Покойники могли получить это вечное или временное состояние души. Может быть, ей нужно отдать своё старческое, костлявое, но всё ещё подвижное тело? Между жизнью и смертью – именно так она бы назвала своё нынешнее состояние. Почему она не может переступить эту грань, эту ненавистную неопределённость? Не жива, не мертва, – наверное, так все думают, все те, кто остался там, на поверхности, кто побоялся сюда спуститься. Оливия не боялась, ей казалось, что сам страх получил материальность и растворился в темноте, ища спасения от неё. Страху она стала омерзительной, пошлой, ибо она издевалась над ним, над его сущностью. Страх не пожелал опуститься с ней в подземелье вечной темноты, сырости и одиночества. Страх мог бы появиться и выжить, если в человеке жила бы хоть одна мечта, способная поднять его, оживить. Но Оливию покинули мечты, они не выжили бы в ней так же, как человек в пустыне без воды. Эта мечта, словно живительный глоток воды, иссохла, испарилась, остались лишь трещины с размером в пропасть. Здесь даже не было эха, ибо не было от чего отразиться. Весь голос, его сила могла целиком поглотиться в бездонной пропасти отрешённости. Лишь небольшой лучик, подобно светлячку, горящему мерцающим тусклым светом, держал Оливию полуживой, не давая ей умереть, словно злой рок, терзающий плоть. Она знала, где она находилась, но не чувствовала себя. Она стала вспоминать свои последние прожитые дни на земле. И вдруг, одна из мыслей, призрачно крадущаяся в темноте, как вор, подсказала ей, что она наделена даром, даром предвидения. Оливия судорожно коснулась пальцами того места, где раньше был её глаз. Нет, не он. Она прикоснулась ко второму глазу и… не почувствовала его. Это обстоятельство не напугало её, ведь страх покинул её, презирая её слабый и бесформенный, пустой дух. Она знала, помнила, что он был, ведь она как-то запомнила последние дни, когда она упивалась горьким, но приятным нектаром мести. Она сумела погубить последних людей из семьи Маккензи Логана. Робертсон был бы доволен этой местью. Она ещё раз осторожно провела пальцами по глазу. Его не было. Что это значит? Она задалась этим вопросом. В темноте нет необходимости в зрении, и потому глаз был ей не нужен. Но ведь это не означает, что глаз отсутствует. Она почувствовала, что вместе с глазом она потеряла и свой дар – дар предвидения. Может, он ей уже не нужен? – думала Оливия. Тогда почему она не умирает? Почему продолжает свои мучения? Почему сердце, которое ни разу не подводило её, теперь ныло и сжималось, словно она что-то забыла, что-то не выполнила? Эти мысли не покидали её, они разжигали в ней проклятую, ненавидимую жизнь. Она согласна была к любым испытаниям, к любому месту ада, только бы не было неопределённости. Её она ненавидела больше жизни.

Она судорожно, всеми силами, на которую была способна, воззвала к справедливости. И вдруг, в одном из таких пребываний, обращаясь к богам, она поняла, что это щемящее, сжимающее сердце чувство невыполненного, забытого обязательства, было ничем иным, как незавершенной местью. Но по отношению к кому она допустила ошибку, слабость ума, хромоту коварства? Эта неугасающая мысль, бурлящая её мозг, словно скважину в земле, пробудила в ней желание вернуться – выйти из тьмы и сырости туннелей, и взойти на поверхность земли. Так она и поступила. Оказавшись на зелёной, мягкой, покрытой утренним инеем траве, Оливия закрыла свой единственный глаз. Ей было больно от утреннего света. Золотые лучи ослепили её. Она упала на густую траву. Благоухание цветов и трав, в купе со свежим морским воздухом, подгоняемые легким летним ветерком, наполнило её высохшие лёгкие чудесным ароматом. Вместе с этими приятными ощущениями жизни до её слуха дошли человеческие голоса. Слова людей были ей знакомы, но смысл их сочетаний был ей не понятен. Её голова провались в пустоту, мысли затуманились, и она потеряла сознание. Жизнь отвергла её, так же, как и смерть.

– Вы все сгорите во тьме! Сгниёте заживо! – кричала бесноватым голосом Оливия.

Она пришла в сознание и обнаружила, что находится взаперти, в каком-то чулане, под землёй. Здесь не было сыро, горел фитиль лампы. Она сидела на небольшой скамейке, рядом кучкой лежала сбившаяся сухая солома. Её уши отчётливо улавливали чьи-то голоса, говорили мужчины. Она вспомнила о викингах-захватчиках, о шотландцах-предателях, оставивших её жизнь наедине с мраком. Ей были ненавистны и те, и другие. Она ещё раз, набрав воздуха в грудь, с оставшейся силой неистово выкрикнула:

– Вы все исчезните, лишь скалы и камни останутся! Я проклинаю вас всех!

Голова гудела, напоминая ей, что она в слабом состоянии. Голод, как ни странно, не тревожил её плоть. Лишь остатки какой-то далёкой боли и чувство незавершенности чего-то наполняли её сознание, питая его. Она выла, как старая замёрзшая волчица, кричала необъяснимые слова, презирая всех и вся, пока не услышала тихий скрип, открывающейся позади неё двери. Оливия обернулась и в свете маслянистой лампы увидела бледное лицо священника. Под глазами виднелись тёмные пятна от недосыпания. Оливия опустила глаза, словно перед ней никого не было, и уставилась в пустоту. Она замолкла, в ожидании слов Натана. Он немного помолчал, изучая её, потом мягким голосом сказал:

– Мы искали тебя, считали, что ты умерла или погибла.

– Отчего же мне погибнуть? – с иронией в голосе сказала жрица. – От рук этих проклятых викингов? Гореть им в аду. Они всё равно уйдут, бросят тебя, и ты останешься один, со своим, никому не знакомым богом, Христом – вечным мучеником. За людские грехи я мучаюсь больше, чем он…

– Не богохульствуй, не перекидывай свои грехи на других, – ответил священник. – Каждому воздастся по его грехам. Что касается грехов викингов, то они оплатили их.

– Это как же?

– Они никуда не уходят. Все викинги примкнули к нашим кланам, и теперь живут с нами как островитяне, как простые фермеры. Многие обзавелись семьями…

– Довольно, не хочу это слушать, – вспылила Оливия. – Да, видимо там, на небесах меня и впрямь не любят, раз позволяют слышать эти слова.

– Они обвиняют тебя не только в этом, – продолжил священник. – Зло, которое ты навлекла и окутала им Ислу, поселилось и в тебе. Твоя месть за смерть Робертсона породила зло.

– Откуда ты это знаешь? – удивилась Оливия.

– Я искал тебя по всем островам, и случайно обнаружил надгробный камень…

– Могилу моего бедного мужа, – сказала Оливия тихим голосом.

– Да, её. Эту старую рану, о которой все забыли. Логан ведь говорил тебе тогда, не вспоминай, забудь…

– Забыть, не вспоминать? – с ненавистью в голосе повторила она.

– Всё это время в тебе боролись две силы: божественная и дьявольская…

– Что ж, если ты считаешь, что мной завладел дьявол, то пусть. Я согласна обвенчаться с дьяволом, лишь бы…

– Месть ни к чему не привела. Ты по-прежнему холодна и не освобождена от зла. В тебе по-прежнему гуляет демон безумия.

– Что? – удивилась Оливия. – Откуда ты знаешь? – она оживилась, видимо слова священника за что-то её зацепили.

– Зло есть у каждого человека. Но есть и добро. Эти две силы всё время противостоят друг другу. И лишь человек может ими управлять. Но избавиться от них, ему не дано. Христос вечен. Он учит нас быть милосердными, смягчиться, отступить, не разжечь огонь внутри нас, а убавить его жар, чтобы он давал нам тепло, а не погубил нас. Отсутствие тепла так же погубит нас, как вечный холод. Зло, точнее, деяния зла отражены в Христе – мученика, свисающим с креста. Его муки, кровавые надрезы говорят о существовании вечного зла. Это забывать нельзя, это надо хранить, – в этом милосердие, а не в злобе, в мести. Милосердие, которое Христос проявил не только к тем людям, которых не предал, не выдал правосудию, не обвинил, а и тем, которые пытали, унижали, оскорбляли его дух и калечили его плоть. Он не поддался слабости, ибо он верил, он знал, что его сила не телесная. Она живёт в каждом из нас. Мы принимаем, а он великодушно дарит нам её.

– Милосердие, всепрощение, – злобно прошипела Оливия. – Я никогда не прощу их. В моём сердце они будут гореть вечно, как бесы в аду. Я не отпущу их из моего ада.

– Ты чувствовала неприязнь к Логану, обвиняя его в смерти мужа. Хорошо, это можно понять. Завидовала его дочери, видя в ней зло, допустим. Но зачем надо было убивать младенца, Сигара, ему и месяца не было?! – повысив голос, сказал Натан, глядя в безумные глаза сестры.

– В нем текла та же кровь, что и в Логане. Весь их род должен умереть, – сказав это, она поникла, и казалось отрешённой.

– Когда-то, перед тем, как отравить Олафа и его людей, ты рассказала мне часть, переведённого тобой, проклятия.

Оливия всё также сидела, свесив голову на грудь. Длинные, сбившиеся грязью волосы закрывали её лицо. Он продолжил.

– Я зачитаю его тебе: «лишь любящее сердце спасётся, хоть тело изменится». Кажется, так звучал отрывок этого проклятия. Ведь твой муж, Робертсон, будучи опытным жрецом, исследующий наследие своих предков, тоже пробовал мясо этой рыбы, не так ли?

Оливия молчала, её волосы застыли тонкой стеной, закрывая её лицо от мира.

– Я много работал с тем текстом, который ты мне показала. В большей части текст зашифрован, мне так и не удалось его перевести полностью, видимо эту тайну Робертсон унёс в могилу. Он не дал, а может, не знал ключ перевода текста древнего проклятия. Но кое-что, в самом начале текста, я всё же перевёл. Он не относится к проклятию, он представляет собой предупреждение.

Волосы на голове старухи заколебались, словно она оживилась. Видимо, до неё дошли слова Натана.

– «Любовь нельзя убить», – вот что было там написано, – сказал Натан. – Лишь любящее сердце спасётся. Я прочитал записи, сделанные рукой Робертсона, но последний перевод: «любовь нельзя убить», я перевёл благодаря последним записям. Кстати, они сделаны другой рукой, их писал не твой муж.

– Возможно, кто-то из предков моего мужа? – предположила Оливия, её косой, взволнованный взгляд был направлен на священника.

– Это невозможно. Эти записи были сделаны в конце, после записей Робертсона. У него не было брата или сестры, у него была лишь… – голос застыл, тяжёлая тишина повисла в воздухе.

– Я, – мрачно продолжила Оливия.

– Да, только ты могла написать этот зашифрованный текст. Стало быть, ты знаешь ключ к нему, – предположил Натан. – И ты с самого начала знала, что он…

– Не любит меня, – тяжело выговорила Оливия. Теперь она поняла, что её так сильно мучило, не давая покоя, не отпускало в преисподнею. Он никогда не любил её. Её Робертсон, её муж – он не любил.

– Лишь любящее сердце спасётся, – повторил священник. – Твой муж испробовал мясо чёрной рыбы, вошёл в воду и, превратившись в животное, умер. Ты всё это время скрывала правду от самой себя, напрасно разжигая огонь мести. Ты не могла поверить, что твой Робертсон, твой любимый…

– Замолчи! – в гневе крикнула Оливия, с ее лица вмиг исчезло спокойствие, лицо искривилось в злобе. – Он был для меня всем, целым миром. Я видела в нём заботу… – её голос утих.

– Но не было нежности, самой обычной, которая прикреплена к любви, как одно целое, и невозможна без неё. Теперь ты можешь признаться и в этом грехе.

Она склонила голову, её единственный глаз, который давно высох, впервые испытывал новое ощущение, наполняясь живительной, солёной на вкус, но успокаивающей влагой, которая ручейком скользила по её иссохшему, морщинистому лицу, как тоненький родник по высохшей земле. Священник перекрестил её, склонившуюся в покаянии, голову, отпуская ей все земные грехи. Она слышит его тихий шёпот, его молитву. Проглатывая слезы, она произносит:

– Нет любви, она всегда договорная. Её нет, не существует, – последние слова, она прошептала очень тихо.

– Ты поможешь мне с ключом? – спросил Натан.

– Нет. Я… – она раздумывала. – Меня убьют, я знаю. Но не это меня пугает.

– А что?

– Я хотела бы быть похороненной на острове Эйстурой, рядом с могилой Робертсона. Это возможно? – она изучающее посмотрела на Натана, пытаясь угадать, прочесть по его глазам.

– Тебя похоронят в могиле Сурта. Викинги считают, что ты была виновной в его смерти, и он хотел бы видеть тебя в Валгалле, прежде чем туда доберётся сам. Захоронение будет на острове, где он жил.

– То есть, на Эйстурой, – с облегчением выдохнула Оливия.

– Да, так пожелали его воины. Я не мог изменить их традициям. Они мне не подчиняются.

На лице ведьмы появилась хищная тень улыбки, её глаза чуть заблестели.

– Что ж, спасибо и на этом. Этот остров меня вполне устраивает.

– Потому что там лежит твой муж?

Она не ответила, лишь смотрела куда-то невидящим взглядом. «Она решила преследовать своего покойного мужа и на том свете, – подумал Натан, – какова же сила в ней, сила не сбывшихся чувств. Скорее, это уже не любовь, а… запоздавшая ненависть».

– Ты дашь мне ключ к тексту? – настойчиво спросил Натан.

– Нет, я его и сама не знаю, но… – она прищурила глаз. – Я могу тебе дать лишь часть текста, его перевод, не полный. Ключ останется со мной.

– Ты заберёшь его в могилу?

– Ты будешь довольным, не переживай так, – на её лице застыло подобие улыбки.

– Это текст проклятия?

– Нет, но в нём скрыто то, как его снять. Если ты разберёшься с этим…

– Говори, – настойчиво произнёс священник, готовый бороться со злом до полного его искоренения.

– Слушай внимательно, – она улыбнулась, а теперь, в этой её неживой, а скорее мертвенной улыбке, он впервые увидел в ней черты ведьмы – слуги потусторонней силы, силы скрывающегося зла.

Она продолжала, призрачно глядя на него, словно его не было, словно она говорит сама себе или силам, которые противостоят злу, раскрывая тайну и облегчая душу.

– Появится отречённый от общества людей, он даст Олафу и его людям свободу. Он простит грешные души и отпустит их, пробудив от забвения… – она умолкла, погрузившись в себя.

– Но кто он? – настойчиво спросил Натан. – Я уверен, ты знаешь. Кто он, этот отречённый?! Где его найти?

Оливия, не оборачиваясь от стены, ответила:

– Он явится на свет в образе невинного и проклятого ангела. Ты будешь вечно разгадывать это, ища и ночью, и днём ответ. Всё твоё будущее поколение будет разгадывать. Это мой подарок тебе, братец. А теперь оставь меня.

Натан ушёл. Он размышлял над словами Оливии и удивлялся ей. Даже перед смертью она не готова измениться, не готова проявить милосердие. Кто же может быть этим отречённым от общества? – думал Натан.

Единственный о ком он подумал, был Оливер. При жизни этот мальчик был странным в поведении, дурноватым, от него отстранялись с самого детства. Его не любили, не видели в нём нормального человека. Что было в его голове? Какие мысли об окружающих людях он хранил? – думал Натан.

Но Оливер был мёртв, он погиб, во время нападения викингов. Слова Оливии не помогли разгадать тайну, а лишь запутывали, покрывая её ещё большим туманом неопределённости. «Невинный и проклятый ангел, – кажется, она так сказала, – вспоминал священник последние слова ведьмы».


Глава 51 


Это был один из тех дождливых и пасмурных дней, когда не хочется покидать своего тёплого и уютного дома, где всегда рады тебе и где ты чувствуешь себя в приятном пребывании духа. Вряд ли это можно было отнести, в этот день, к Оливии. И не только потому, что этот день был для неё вечной темницей, где плоть заживо хоронится.

Людей было немного. Никому из крестьян не хотелось присутствовать при погребении тела Сурта и… живой ведьмы. После того, как Оливию обнаружили скрывающуюся в подземных туннелях на острове Эйстурой, её арестовали. После короткого суда над ней, бывшую жрицу произвели в ведьмы – предвестницу и кладовую зла, и, в сопровождении нескольких викингов отвели к готовому захоронению Сурта.

Оливия спустилась по наклонным доскам к двери (могилу сделали из старого судна, его перевернули и вкопали в землю так, что корабль полностью опустился в яму, сверху оставили лишь небольшой бугорок – могильный холм) собственной могилы. Теперь это её дом. Мёртвые живут в своих могилах, либо отправляются в вечное странствие в прекрасный мир. Тело Ислы было отправлено в такой мир, только подводный, а Оливию и Сурта было решено навечно отправить в подземный «дом». Фермеры и викинги снесли в этот дом кувшины с напитками, фрукты, мучные изделия, шкуры животных, оружие Сурта висело на стене и… трон. Тот самый трон, о котором он мечтал, и на котором восседал Олаф. При жизни он ему не достался, так пусть он пребывает с ним на том свете, ведь покойный так мечтал о нём. Последнее решение было за викингами, изменившими свой образ жизни, поменяв морские походы на оседлую, остепенившуюся жизнь фермера или рыбака. Выполнив свой долг перед вождём, Суртом, и покончив с завоеванием земель, они захоронили ведьму. Отправив ведьму в землю, в качестве наказания за злодеяния (её обвинили в подстрекательстве к мятежу и причине гибели короля), они закопали вместе с ней, и своё прошлое, освободившись, таким образом, от мести со стороны крестьян. Очистивши свои души в церкви, они получили вторую жизнь, и теперь могли считать себя полноправными островитянами – жителями Фарерских островов.

Корабль-могила, в который вошла Оливия был для неё и Сурта одним из тех средств транспорта, которые доставляют души в загробный мир. Это был необычный корабль, его называли «Кораблём мёртвых», который был призван доставить души усопших в Валгаллу, где им предстоит дальнейшее превращение в бесконечном потустороннем мире.

Думала ли об этом Оливия? Ведь ей было самый раз обратиться к богу или богам. Она переступила через порог и вошла в комнату – могилу. Дверь за ней закрыли. Она услышала за спиной, как двери укрепили подпирающими снаружи досками, как будто покойники могли выйти из этого дома, и услышала, как на крышу начали ритмично забрасывать землю. Она погружалась, вместе с кораблём. Могла ли она знать, что её жизнь подойдёт к такому финалу? Здесь она, в собственной могиле, будет видеть покойника, восседающего на троне. Сурт сидел, словно дремал живой. Его закрытые глаза казались живыми, волосы были ещё свежи, а кожа не потеряла цвет юности. «Сколько ему было лет? – подумала Оливия, – мог бы жить и жить». Комната тускло освещалась двумя лампами, их пламя было прямым, хоть поначалу оно плясало.

В этой могиле даже огонь остановился, замер, не желая совершать предсмертную пляску. Огонь приветствовал ведьму и напоминал ей о быстрой кончине. Ещё в самом начале, как она вошла в этот последний приют, она подумала именно об этой смерти – в огне. Но, подойдя к лампе, и услышав в ней тихий треск, она подняла руку и вдруг остановилась. Ещё не время, у нас есть минуты или часы, пока кислород не исчезнет, сжигаемый лампами. Она потушила обе лампы – так она увеличила объём кислорода и, тем самым, продлила своё жалкое существование. Но можно ли его назвать жалким, эти крохи – финал жизни? Ведь вся её жизнь была безрадостной, проведенной в тоске, в одиночестве. Она жила среди людей, но их не замечала, ибо её страсть, зажжённая однажды в юности, была отравлена и подавлена местью. Большую свою жизнь она и не жила. Ведь месть делала жизнь незначительной. Лишь несколько кадров из былой, юной жизни, питали её тело крошечным волоском пламени, но способным осветить горечь жизни. Она находилась в темноте, сама среда чужих вещей, рядом с трупом и в окружении удушливого, несоизмеримого с живым, газа. Ей становилось дышать всё трудней. Она села на землянистый пол и… вынула из длинной юбки какой-то комок, напоминающий засохшее мясо. Проглотив его, она что-то пробормотала, словно произнесла молитву или исповедовалась о грехах. Проглотив комок мяса, она почувствовала внутри себя жар, словно огонь жёг её изнутри, уничтожая старческие органы и превращая её костлявое тело в засохший сосуд. Своим единственным правым глазом она увидела (если можно это слово применить), что внутри неё горит тёмно-синий огонь. Он не жёг её, не делал ей больно. Теперь боль исчезла, и Оливия светилась изнутри, словно факел скрытого вечного огня. Она перестала чувствовать, лишь глаз, повёрнутый на сто восемьдесят градусов, то есть внутрь тела, видел всю красоту красы удивительных превращений.

Прошло несколько лет. Люди стали забывать об участниках тех трагических событий, но они не забыли о зле, которое прикоснулось к островам своим ледяным, зловещим дыханием. Каждый год люди, в чьих артериях текла смешанная горячая кровь викингов и шотландцев, готовились к битве со злом. Они ожидали его появления. Каждый год, в день смерти Олафа – двадцать девятого июля, жители, способные держать оружие (впоследствии только юноши – для укрепления духа и готовности к поединку со злом), выходили на берег фьорда, где был захоронен корабль с Олафом и Ислой, и в томном молчании, с надеждой поглядывали на воду. Что она принесёт им на этот раз? И каждый раз они замечали чёрные хребты морских странников, безучастно приплывающих к острову и отдающих свои жизни. Люди неистово набрасывались на просящих о помощи чёрных гринд, протыкая их тела, вонзая в них острые топоры, крюки и мечи.

Все эти смелые, но одурманенные проклятием ведьмы, угрюмые люди были преисполнены решимостью не допустить зло к своим берегам, ставшие им родным домом. Они свято верили в то, что неземное зло, вышедшее из глубин, всё ещё готово спасти ведьму. Её тело и дух покоились в земле, которая стала для зла вечной темницей. А люди, – жители деревень, были её вечной стражей, из поколения в поколение передающие тайну. Убивая беззащитных гринд – чёрных дельфинов, они отбивались от демонов – посланников зла, которые были направлены к ним. Люди полагали, что только так они могут защитить себя. Убив Ислу и её младенца, чьё тело они так и не нашли, люди уверовали себя, что злой демон, поселившийся в Исле и её сыне, никогда не выйдет наружу.

Что касается священника, то он каждый день, по вечерам запирался в своей кельи и разгадывал древнее проклятие, пытаясь отыскать к нему ключ, чтобы прекратить бессмысленную бойню дельфинов. Лишь он один догадывался о разгадке тайны. Но однажды он узнал, сидя в пабе, за кружкой хмельного пива, что во время первого нападения, когда группа викингов сражалась во тьме, при шторме, с приплывшим монстром, рубя его многочисленные щупальца, одно таинственное, израненное, но всё ещё живое существо ушло обратно в море. Это обстоятельство и таинственный рассказ Оливии о гибели Робертсона, его натолкнули на мысль, что Олаф не погиб. Он лишь приобрёл другое тело, возможно, поменялось его сознание, так как душа, всё ещё страждущая, любящая, не способная забыть, навечно поселилась в чёрном морском звере. Теперь для него было понятно, почему утром, на следующий день, на берегу были обнаружены не ужасные щупальца чудовища, а тела гринд, обычных дельфинов, животных, схожих размерами с человеком, обладающих такими же лёгкими, как и он, и имеющих такое же сердце. «Любовь нельзя убить, – говорил Натан много раз, но его не слушали, – Лишь любящее сердце спасётся, – говорил он, но его обходили стороной». Потому что люди, заражённые ядом проклятия, но всё ещё живые, отчаянно сражались со злом, видя в безобидных животных посланцев зловещего монстра. Яд ослепил их, одурманил сознание, обратив их в вечных мстителей. Если бы им удалось избавиться от страха, удерживающего их свободу мыслить, то они бы очнулись от цепких лап невидимого монстра. Но, увы, страх присущ каждому человеку, он им управляет, он погоняет им, навеки поселившись в его мозговую оболочку, словно вредоносный клещ.

Заметив их физиологическое сходство, человека и гринды, Натан начал, с настойчивостью учёного и терпением рыбака, изучать дельфинов, этих свободолюбивых животных. Среди, стародавних легенд и мифов, собранных им из различных древних пергаментов, полученных от моряков, побывавших в других землях, он обнаружил крайне интересные сведения. В христианской символике считалось, что дельфин являлся символом Иисуса Христа, как творца и спасителя. Дельфин, изображённый, с якорем или кораблём олицетворял церковь, Христову церковь. Дельфин, пронзённый трезубцем или прикованный к якорю, означал распятого Христа, а стало быть, он был мучеником – страдал за грехи людей.

Натан попросил одного из умельцев по дереву, того самого, что изваял образ Христа, вырезать фигуру дельфина, пронзённого мечом. Эту фигуру дельфина, как символ мученика, он прикрепил к одной из стен в церкви. Но прихожанам эта затея и образ животного, в чём они видели зло, приплывающее к ним каждый год, запротестовали, и священнику пришлось снять этот образ со стены. Но он не отказался от своего намерения. Он хотел, чтобы люди прозрели, чтобы они увидели то, что видел он. Люди не верили его рассказу о том, как Олаф и его воины, съев пирог с мясом неизвестной чёрной рыбы, превратились в дельфинов. Некоторые люди, одни из тех практичных и ни во что не верящих, разве что только в урожаи, фермеров, решили проверить и доказать на деле слова священника. Во-первых, они обыскали то самое озеро на острове Сандой и ничего там не нашли, никакой чёрной таинственной рыбы там не водилось. Это была хитрая уловка ведьмы, решили они. Во-вторых, эти правдоискатели вспомнили, что пирог ели все, тогда почему же не отравились другие люди. Эти выводы легли в основу безжалостного вердикта людского суда над священником – ему не поверили, к нему не прислушались, и посчитали его россказни пустыми домыслами, всплывающими в его больном и утомлённом потерей племянницы, сознании. Таким образом, он остался один в своём не затухающем горе, ибо он считал своим долгом перед богом, раскрыть то древнее зло, которое было пробуждено и ожило благодаря Оливии и тайным засекреченным записям проклятия, чтобы люди пробудили в себе милосердие, потеряв раз и навсегда чувство мести.

Натан перенёс изваяние дельфина в кладовку, но, заметив, что оно покрылось налётом багрового оттенка, возможно из-за подземного слива дождей, попавших туда, он перенёс его на остров Сандой в храм Тора, которому всё ещё поклонялись викинги. Там он расположил деревянного темно-красного дельфина за шкурами, укрыв от человеческих глаз до лучших времён. Сходство багрового оттенка, образовавшееся на дельфине, ужаснуло его. Оно напомнило ему человеческую кровь. Викинги не замечали деревянного дельфина, а Натан каждый раз, когда навещал храм, с любознательностью первооткрывателя всматривался в его образ: не потемнело ли оно, не добавилось ли в нём большего цвета, схожего с кровью?

Несмотря на то, что прихожан у него не убавилось, он всё равно продолжал, хоть и в меньшей степени, рассказывать о связи дельфинов и людей. На проповедях, каждый четверг он объяснял прихожанам, что дельфин – это звено, между земным и небесным.

– Дельфины наши спасители, – говорил священник. – Они провожатые наших душ в потусторонний мир. Это благородные создания, свободные дети бога. Они олицетворяют смерть и рождение – вечный механизм природы, процветание и упадок, начало и конец. Дельфины плавают в воде, они знают её законы, они подчиняют её себе. Без воды наши луга засохли бы. Поэтому они приносят нам живительную влагу, которая так важна для урожая и жизни.

Последняя трактовка о значении дельфинов, как наместников в урожае, прибавило число прихожан в церкви – из числа богобоязненных фермеров.

– Дельфины являются хранителями покоя и богатств морского царства, – сказал священник на одной из своих проповедей. – Он властвует над рыбами.

После этих слов, число прихожан увеличилось за счёт тех семей, в которых мужья и сыновья были рыбаками.

Про себя, во время многочисленных проповедей, и по вечерам, в тишине, наедине с собой священник думал о судьбе Олафа. Даже находясь в забвении, думал Натан, он обрёл бессмертие. Он святой. Он существует вне пространства и времени, но обладающий сердцем, самым жарким и трепетным, которое наделено прекрасным чувством, одним из тех, что манят его прийти к тому острову, где он должен освободить свою пылкую любовь, спасти её, не ведая, что её давно там нет. Исла, считал священник, была на небесах, подарив свое тело морю и огню. Она ждала его там, пока он, гонимый вечной неугасающей страстью безумца, бороздил холодный океан, не находя в нём покоя. Он не мог остудить пылающего и ноющего сердца, ибо оно было смыслом его жизни, оно манило его в прошлое, когда он был человеком, прежним Олафом, королём отважных и свободных викингов, завоевателей, чтобы почувствовать себя пленником. Он готов был отдать свою свободу, все богатства и блеск мира, все бескрайние просторы земли в обмен лишь на миг этого чувства плена, плена волнующей страсти.


Глава 52 


Когда-нибудь даже самые скрытые тайны, закопанные глубоко, скрывающиеся в закоулках памяти, неожиданно всплывают на суд божий и людской. Боги не замечают эти потаённые тайны, для них они слишком мелочны и кратковременны, а боги всесильны и вечны – пока живы люди, хранящие веру. Люди же не безразличны к тайнам, особенно, к чужим, которые придают им силы в череде сплетен. Последние накапливаются и, как яд, отравляют тех, против кого они созданы.

Так, неизвестно откуда, появился слух, что священник не только знал о предательстве ведьмы, но и был с ней в сговоре. Люди обвиняли Натана в том, что он участвовал с Оливией в похищении Ислы, убийстве Олафа и Варга, а также в смерти Сигара. Его обвинили во всех грехах, и даже хотели отлучить от церкви. Он потерял значительное число прихожан. А со временем, его церковь опустела, а он стал изгоем. От него отвернулись прихожане, фермеры, но учитывая, что он публично признал свою вину, так как был обманут Оливией, и втянут в её коварный замысел не по злому умыслу, его простили, и некоторые прихожане вновь вернулись в церковь, вспомнив, что именно Олаф дал ему сан священника.

Натан подошёл к себе, своему греху слишком сурово. Каждый поздний вечер, когда церковь была пустой, он молился, обращаясь к Христу и прося у него прощение за свою вину перед Ислой, Олафом и их сыном.

Однажды, в один из поздних вечеров, когда люди готовились ко сну, а на чёрном куполе вспыхнули звёзды, в церковь (к тому времени, она была значительно расширена, благодаря личным стараниям священника) вошла женщина, лет тридцати пяти. Священник сразу же узнал её, это была Айлин. Молодая женщина, не потерявшая своё обаяние, пожелала исповедаться. И Натан выслушал её.

– Я, святой отец, – начала Айлин, – не могу больше скрывать свой грех. И только вы, и никто больше, сможете мне помочь.

– Успокойтесь, милая Айлин, – ответил Натан, замечая сильное волнение молодой женщины. – Я здесь для этого и нахожусь, что бы ваши слова дошли до Господа нашего.

Женщина опустила глаза, и робко продолжила:

– Мне нужен человек, который бы не только услышал и принял мою исповедь, но и помог мне.

– Вы нуждаетесь в помощи, это я вижу, – мягко сказал Натан, видя неуверенность женщины. – Как священник, я донесу ваши молитвы до Господа, а как человек – я помогу вам в вашей проблеме.

Услышав эти слова, она осторожно продолжила исповедь.

– А если вы узнаете о моём грехе, но не сможете помочь, то вы сохраните в тайне мой рассказ? – её глаза, полные тревоги, просящей о помощи, были с мольбой направлены на священника.

– Я клянусь вам, что сохраню тайну при любых условиях, до самой моей смерти.

– Хорошо, – сказала Айлин, немного успокоившись. – Года три тому назад, когда Исла, моя подруга, умерла, я стала свидетелем странного разговора двух мужчин.

– Вы узнали этих мужчин?

– Это произошло поздним вечером, я не разглядела их лиц из-за сумерек, но голос одного из них мне казался знакомым.

– Кто он?

– Это был голос жреца. Но может, я ошибаюсь. Я видела и слышала его всего несколько раз. Но он мне был настолько противен, что я запомнила его голос. Его нельзя перепутать.

– И о чём же они говорили, эти двое?

– Жрец передал какому-то мужчине небольшой продолговатый ящик, и велел его надёжно спрятать.

– Так, очень интересно. Рассказывайте дальше.

– Варг, кажется, так звали жреца, он потом куда-то исчез. Люди говорят, что он убежал от наказания викингов. Так вот, судя по голосу, он очень ценил то, что находилось в ящике, потому что строго приказал этому мужчине, которому передал предмет, чтобы тот был предельно осторожен, и что бы никто его не видел.

– И что же вы сделали? – спросил священник.

– Когда Варг ушёл, исчезнув в темноте, я подкралась к дому ближе и стала прислушиваться. Мне нужно было идти в соседнее селение, там жили мои дальние родственники. Я собралась у них переночевать, – пояснила Айлин. – Постояв у двери некоторое время, я уже собиралась уходить, как вдруг, тишина в доме была прервана и до меня донеслись слабые, но отчаянные крики.

– Кто это был?

– Это был плачь, детский плачь. Так кричит младенец, когда хочет кушать. Ребёнок не унимался. А мужчина, который взял этого ребёнка у жреца был в суматохе. Он не знал, что с ним делать. Успокоить его он не мог, а крик всё увеличивался. Тогда мужчина выбежал из дома. Он чуть не заметил меня у двери. Спасла меня темнота. Он выбежал и куда-то исчез в ночи, оставив кричащего младенца в доме, в темноте.

– Так, и что же вы сделали? – у священника пробудился интерес, сердце защемило.

– Я проникла в дом, отыскала младенца и… похитила его…

– Вы смелая женщина. Что же было потом? Вы вернули младенца родителям? Вероятно, жрец похитил его. Но вот для каких целей?

– Он… он хотел… – ей тяжело давались слова, её сердце было наполнено тягостными воспоминаниями. – Убить…

– Что, убить? Я не ослышался? – в ужасе спросил Натан.

– Нет, не ослышались. Жрец собирался использовать этого младенца в своих тайных обрядах.

– Жертвоприношение, – с трудом выговорил Натан.

– Да, он собирался это сделать, если бы…

– Если бы не ваш поступок, – закончил Натан. – Что же, вы поступили верно. Вы спасли человеческую жизнь. Теперь жрец вам не помешает. Он…

– Я знаю, его больше нет на островах. Я не боюсь его, – смело заявила Айлин.

– Это был мальчик или девочка?

– Это был мальчик, – ответила Айлин.

– Вы вернули его родителям?

– Нет, он живёт со мной.

– Я понял. Вы решили его усыновить. Но вы не думали, что его родители убиваются горем, ведь это их родное дитя.

– Он им уже не нужен, он… они не… – сбивчивость её слов говорила о том, что женщина ещё не всё рассказала.

– Вы решили спасти его. И это славно. Вы совершили хороший поступок, но отбирать его у родителей не следовало. – Тут его осенила мысль, – простите, может, вы не знаете, с какой он семьи?

– Не знаю. Но…

– Что?

– Он им уже не нужен, они не смогут о нём позаботится, потому что… – она вновь запнулась, видимо, какое-то тяжёлое старое воспоминание приносило ей душевную муку.

– Почему же, говорите, – мягко настоял священник.

– Потому что они мертвы, – с тяжестью вымолвила она.

– Понятно. Тогда и в этом случае, вы совершили хороший, богоугодный поступок – вы взяли на себя ответственность за жизнь и воспитание маленького человека. Его жизнь теперь находится в ваших руках, – он замолчал, а затем продолжил. – Вы должны его воспитать так, как если бы были его матерью. Он нуждается в помощи, – священник о чём-то задумался, потом продолжил. – Может быть, вы не хотите больше нести этот груз, вы устали? – он посмотрел в измученные её глаза, и прочёл в них мольбу. Она хотела, чтобы её не осуждали.

– Что ж, я готов помолиться за вас, дорогая Айлин.

– Я ещё не рассказала о своём грехе, отче.

– Я внимательно слушаю.

– Мой грех заключается в том, что я не рассказала его вам.

– Не понял, – удивился Натан. – Вспомнить о боге никогда не поздно, главное, что вы осознали свою ошибку, тем самым, признали…

– Я имею в виду вас не как священника, а как… – она вновь потеряла уверенность в голосе, – как родственника.

– Родственника?

– Да, ведь этот мальчик, теперь ему три с половиной года, он ваш родственник, – пояснила женщина.

Сердце священника заныло, беспокойство наполнило его середину, и он почувствовал себя словно во сне. Он не верил своим ушам, и смутно догадывался о ком пойдёт речь.

– Как только я принесла этого мальчика в дом, в другую деревню, где и накормила его козьим молоком, я сразу же узнала его. Это был сын Олафа и Ислы.

Слёзы наполнили утомлённые глаза священника, его молитвы были услышаны. Бог не отвернулся от него и послал ему надежду к жизни. Теперь он не один. Он сможет сберечь тайну и воспитает сына Ислы. Он обязан это сделать, так как чувствовал перед ней свою вину.

– Где он? Где Сигар, где мой мальчик?! – прослезившись, но не уняв волнение неожиданного сильного чувства, затопившего его, спросил Натан.

– Он в доме моих дальних родственников, – ответила Айлин.

– Он жив, он жив! – взволнованно произнес он. – Это замечательно. Вы дали мне вторую жизнь, Айлин. Вы замечательная женщина, – прошло некоторое время, пока священник не успокоил нахлынувшие на него нежные чувства.

– Успокойтесь, отец, с ним всё в порядке. Он здоров и весел.

– Но… но как же вы скрыли это от людей? Ведь они могли заподозрить вас. Многие считают, что Исла и её сын пробудили зло, а потому хранят его внутри себя. Как вам удалось объяснить…

– Очень просто, – ответила Айлин, теперь она казалась более уверенная, чем священник. – Я сказала, что забеременела от одного из викингов. Имя его я не назвала. В нашем селении есть несколько девушек, у которых есть девочки от викингов. Они тоже одиноки.

– Понятно. Хорошо… – он погрузился в раздумья. Что-то тревожило его. – Что вы собираетесь теперь делать? Вы рассказали мне о Сигаре. Как вы намерены дальше поступить?

– Я рассказала вам эту историю, потому что не могла больше вас обманывать и носить в сердце эту ношу, – ответила Айлин. – Дело в том, что мальчик с каждым днём, с каждым месяцем становится похожим на своих родителей, всё больше и больше. Понимаете?

– Да, кажется, я вас понимаю. Вы боитесь, что эта схожесть выдаст вас, ведь тело Сигара так и не нашли. Его выкрали из колыбели, из дома Холли. Она не пережила смерть Логана и Ислы, и покончила с собой – бросилась со скалы. Если бы она знала о внуке, о Сигаре, то, может быть, и не ушла бы из жизни.

– Я знаю, в этом я виню себя, что не раскрыла тайну раньше. Но я опасалась, если бы Сигар появился в доме Холли, то люди бы догадались…

– Да, да, догадались… – он размышлял.

– Что же мне делать теперь? – умоляюще спросила Айлин. Она надеялась на его помощь.

– Скажите, кто он для вас?

– Вы о мальчике? – священник, в знак согласия качнул головой. – Он мне как сын, хоть и не родной. Я его мать.

– И вы сможете сохранить эту тайну навечно? – спросил Натан.

– Я люблю его, он мне дороже всего, – ответила женщина.

– Что ж… хорошо. Вы согласны пойти на всё, чтобы его спасти?

– Да, если надо, я готова отдать свою жизнь богу.

– Так много не нужно. Я предлагаю вам стать моей женой.

– Женой? – удивилась Айлин.

– Да, тогда все разговоры вокруг вас прекратятся. Пусть все считают, что вы были беременны не от викинга, а от меня. Я тогда ещё не был священником. Кроме того, я не давал обет безбрачия. Люди охотно поверят в то, что он мой сын. И мальчик будет спасён. Я воспитаю его, как родного сына. А тайна эта будет храниться нами.

Он посмотрел на молодые глаза Айлин, преисполненные теплотой к его словам.

– Вы согласны стать моей женой?

– Да, – опустив глаза, робко ответила Айлин.

– Я, дорогая Айлин, знаю, что далеко не молод. И вряд ли могу выполнять супружеский долг, но делаю я это ради Сигара, сына Ислы и Олафа. Он должен быть счастлив, и вырасти здоровым и сильным, как его отец.

Айлин дотронулась до руки священника, склонив голову. Он почувствовал её теплую и трепетную руку и обнял её. Какая-то нежная волна приятных былых чувств, когда он был ещё молод, прокатилась внутри него. Но мысли его были направлены к богу. Он благодарил бога за его послание, за то, что не дал ему умереть в отчаянии, в одинокой тоске, в безутешной скорби. Его безучастные молитвы, обращённые к богу, были услышаны.

Что же ему делать? Ведь он пообещал стать мужем этой молодой женщины. Теперь он не одинок, и это было главное для него, это грело его сердце и успокаивало измученное сознание. У него появился смысл жизни. Он должен воспитать мальчика, как родного внука, как сына. Он сделает это ради памяти к брату, ради Ислы. Теперь он знал на что потратит остаток жизни.

Свадьбу сыграли скромно. Людей было немного – только родственники Айлин. Она рассказала всем, что её сын – это сын Натана. И все, как не странно, поверили в это – слухи растворились, как утренний туман, и Айлин зажила спокойной жизнью, не тревожась, что её тайну раскроют, а мальчика отберут. Они жили в доме Натана, на острове Вагар в деревне Мидвагур. Мальчик был подвижным, красивым, напоминал чертами лица Ислу и Олафа. Поначалу глаза Сигара были синими, но потом потемнели и стали карие, какие были у отца, Олафа. Волосы были светлые, как у матери, Ислы. Носик и овал лица напоминал мать, а волевой характер и сила в теле была отцовской. Так, Сигар унаследовал черты обоих родителей, взяв от них то, что посчитал нужным.

Однажды Айлин выложила на стол кое-какие вещи из своего сундука. Среди платьев, юбок и овечьей шкуры, накидок и украшений, Натан увидел одну светлую овечью кожу, осторожно свернутую в рулон.

– Что это? – спросил заинтригованный Натан.

– Это всё, что осталось от Оливера, – ответила молодая женщина. Она аккуратно развернула кожаное полотно и показала его мужу.

– Боже, это же портрет Ислы, – воскликнул Натан. – Откуда он у тебя? Когда-то она мне показывала его. Говорила, что портрет нарисовал её брат, Оливер. У него был дар. Он отлично рисовал. Она получилась, как живая. – Он смотрел на портрет и не мог оторвать взгляда. – Мне кажется, будто она здесь, и видит нас и своего сына. Она была бы счастлива, узнать о том, что с её мальчиком всё в порядке.

Тем временем, Сигар играл с вещами, его привлекли украшения. Он залез в сундук и там уселся, рассматривая браслеты и ожерелья.

– Этот рисунок дал мне Оливер, – она складывала платья друг на друга, аккуратно укладывая их рядом с Сигаром, обратно в сундук. – Он хотел, чтобы рисунок хранился у меня. Я тогда спросила его об этом: почему у меня? – Но он не ответил, лишь как-то не весело улыбнулся и убежал. Это было ещё до нападения викингов, – пояснила Айлин.

Натан обратил внимание на надписи, сделанные на обратной стороне полотна.

– Это стих, – заметил он. – Я не знал, что Исла сочиняла стихи.

– Это не её стих.

– Но чей же?

– Думаю, что он принадлежит Оливеру, как и рисунок. Это его подарок сестре.

– Но, зачем же тогда он оставил его на хранение тебе?

– Не знаю. Он всегда был со странностями, ты же знаешь.

– Да, верно, ума у него не было, но… – он задумался. – Но тогда откуда взялись эти слова? – Он стал читать стих вслух.

Айлин прослушала текст и удивилась:

– Этого не мог он написать.

– Вот видишь, я же говорил, что не мог.

– И всё же, это написал именно он. Я в этом уверена.

Натан вспомнил последние слова Оливии, когда та шептала их ему на ухо – это была её предсмертная исповедь. Помогла ли она её душевным мукам или она их не чувствовала вообще, как ему казалось? Но всё же, этим признанием с того света, она хотела ему что-то сказать. Он вспомнил: «появится отречённый, и даст Олафу свободу, он простит грешные души и отпустит их…». Невинный и проклятый всеми ангел. Кто он? – подумал Натан. Проклятие можно снять, но ключ… где, же этот ключ? Он подумал об Оливере. Мог ли он быть этим отречённым от общества людей – проклятым ангелом. А может этим ангелом, в теле младенца, был Сигар? Мысли роились в голове Натана, одна перевешивала другую, заводила его в тупик, а потом вновь выводила его на светлое пятно, на луч надежды, он ещё раз с трепетом и смутным волнением перечитал надпись. Что если этот стих есть не что иное, как ключ к тайне, который поможет ему разгадать проклятие? Ведьма даже перед смертью, находясь у её порога, не раскрыла всей тайны, унеся её секрет в могилу. Что если она была права, и перед смертью её грехи заставили дать ответ, хоть часть правды? Видимо, она сильно сопротивлялась даже этому откровению, думал Натан. И всё же, каким-то образом, бог не оставил его и здесь, показав ему зашифрованный – скрытый в стихах, ключ, ключ к разгадке и снятию проклятия, которое держит в цепких, уродливых лапах души влюблённых: Олафа и Ислы. Стих показался ему мудреным, но он был рад и этому, ведь для расшифровки (он не сомневался, что стих – это ключ) ключа у него есть ещё годы жизни. Он постарается этот стих расшифровать.


Глава 53 


На острове Эйстурой стали происходить странные происшествия. Одна из овец, пасшихся мирно на поляне, исчезла. Её искали и не нашли. А на утро следующего дня её холодное тело было найдено в ущелье эльфов, куда забрели пастухи в надежде отыскать беглянку. Тело овцы было доставлено в селение. Фермеры удивились тому обстоятельству, что тело несчастной было без единого пореза или укуса, и, тем не менее, в нём до последней капли исчезла вся кровь, словно кто-то её высосал или, непонятным путём, вылил.

После этого странного случая, повергшего крестьян в ужас и породившего ряд слухов, произошёл ещё один странный случай. На деревьях леса, который рос в том же эльфийском ущелье, загадочным образом появились мёртвые птицы. Это были одни из тех птиц, которые колониями селятся у прибрежных скал. Это были колонии кайр. Несколько десятков этих очаровательных птиц висели головами вниз на ветках чёрных деревьев, так и не пустивших зелёные почки, спрятав листья от людей. Их тела, обескровленные тела, висели, словно привязанные к веткам. Когда тела мёртвых птиц снимали с деревьев, то обнаружили, что деревья пустили сок – смоляную застывшую прозрачную жидкость, приклеив, тем самым, птиц мёртвой хваткой к веткам.

Одинокие путники, проходившие в тех краях, были свидетелями странного голубого свечения над могилой Сурта. Этот ночной призрак плавно скользил по холму могилы, гулял над камнями, покрытыми лишайником, подплывал к самой воде, и даже парил над озером.

Вся эта совокупность странных и невероятных рассказов явилась причиной для появления не менее мистических слухов и сплетен. В результате, это породило желание людей раз и навсегда избавиться от ведьмы. Она была мертва. Её усопшее тело мирно покоилось в мрачной могиле Сурта, но её душа, видимо, не нашла покоя и теперь бродит среди холмов и скал, посещая зловещее ущелье эльфов и навещая живых. При жизни Оливия не выполнила своей миссии, её цель осталась не завершена, и потому дух так ярко светил в ночи, не зная покоя. Люди были суеверны, они вспомнили о тех странных рисунках, где изображалась ведьма. Они были выбиты на могильном камне, где было когда-то тайно захоронено тело Робертсона – мужа покойной Оливии. В могиле был похоронен, возможно, не по обряду, жрец. Люди помнили его магию, его мистическую силу, и боялись.

Поэтому было решено вызвать священника. Натан, с крестом в руке, и святой водой, взятой из церкви, в молитвах прошёлся по ущелью, где была могила забытого жреца, окропил он и могилу Сурта. Но благочестивые деяния священника не помогли. Спустя два дня был вновь замечен призрак, круживший в беспокойстве, окружённый зловещей аурой мести, над могилой Сурта. Вечером того же дня мужчины селения, среди которых было немало викингов, пришли с факелами и лопатами к его могиле. Могильный холм был раскопан. Деревянная могила – перевёрнутый корабль, вскрыта. К удивлению людей, в могиле было обнаружено разложившееся тело Сурта и… тело Оливии, казавшееся всё ещё живым. Её тело не было тронуто червяками, не было пятен или следов гниения. Оно было всё таким же – старческим, в морщинах, будто Оливия вошла в это последнее пристанище этой ночью. Она не лежала, в отличие от потускневшего тела Сурта, голова которого почернела и глубоко склонилась на грудь, её тело находилось в позиции сидя, скрестив под собой ноги. Голова мёртвой жрицы гордо возвышалась, подбородок был приподнят, словно она взирала вверх, желая выбраться на поверхность. Но страшнее всего были её глаза, они потемнели, стали чернее ночного мрака, в них всё ещё чувствовалось ненасытное желание жрицы – быть отомщённой. Казалось, что это зловещее желание мести, не отпускало её даже в могиле, охватив всё её мертвенное, окоченевшее тело, не давая ему покориться естественному разложению. Видимо, месть – эта земная сила, всё ещё питала её своей зловещей энергией.

– Ведьма! Ведьма! – кричали обезумившие люди.

Они решили раз и навсегда покончить с ведьмой, подпалив ветхое строение, полусгнившее в земле. Принесли сухую солому и бросили её в деревянную могилу, подпалив. Всё вспыхнуло. Последнее земное прибежище кричащей души ведьмы сгорело дотла, лишь чёрные струйки дыма, над могилой Сурта, напоминали ранним утром о том, что здесь покоилась Оливия. Сгоревший пепел – все, что осталось от кучи сгнивших досок и двух трупов. Яму засыпали землёй, чёрный дым рассеялся вместе с жуткими видениями, будоражащее сознание и наводившими ужас в сердцах землевладельцев, рыбаков и былых воинов.

Вместе с этими неприятными событиями, слух о которых облетел все острова, люди вспомнили и об Исле – о том зле, которое взялось из ниоткуда и поселилось в её теле. В смерти Олафа стали винить Ислу и священника. Люди были ослеплены проклятием ведьмы, её ненависть проникла в сердца простых и богобоязненных крестьян, и отравляло их мозг, посылая ему свои зловещие мысли. Натан прощал людей за их слова, за беспочвенные обвинения. В глубине души он понимал: они были глухи и слепы, прежде всего, потому, что думали лишь о себе – о спасении своей грешной души.

Тем временем, люди из-за суматохи, и всех этих событий, совсем позабыли о звёздах, тех самых, чей лик всё угасал. А когда они опомнились и взглянули в чёрную бездну, то их не обнаружили. Две звезды – созвездие Ислы, что взошли в день её рождения, погасли, канули во мрак, безграничного пространства холода и безразличия, где не было места ни для одной живой души, лишь одинокие ледяные камни, которым суждено вечно скитаться по замкнутым дугам, пребывая в бесконечном забвении, ибо их удел – вечный покой.

Прошло три года. Лето обхватило в свои ласковые объятия Фарерские острова, посылая тёплые лучи и лёгкий туман, бережно окутавший низовье гор. Согретые солнцем воды, зелёная сочная трава привлекли живых существ, которые каждый год с началом оттепели возвращаются к родным берегам, где они чувствуют себя дома. Живые создания, будь то рыбы, птицы, объятые силой старой привычки, сформировавшимся условным рефлексом, манит этих существ к родным берегам, где они родились и выросли, куда их возвращает память, осколками склеивая отдельные незабываемые фрагменты из прошлого.

Что же собрало людей, здесь, на берегу фьорда, прорезавшего причудливой линией остров Вагар? Какая сила их манит раз в год, в летнюю пору к каменистому берегу, где тревожно плещутся волны, словно о чем-то шепча собравшимся людям? Волны, беспокойно накатываясь на камни, предвещают бой. А может они умоляют людей о милосердии, просят их о снисхождении, заглядывая в их души? Мужчины, вооружённые топорами, крюками и мечами, по-прежнему холодны и молчаливы. Отрешённым взглядом, не способным к состраданию, они глядят вдаль. Их лица суровы, а сердца, в такой день, каменные, ими управляют не желания и инстинкты, как у живых тварей, ежегодно возвращающихся к островам, ими овладела сила способная выжить, имеющая более глубокое проникновение, ибо это зловещее проклятие задело самые чувствительные уголки человеческого мозга, в которых человек видит себя на вершине мира, объятый гордыней, облепленный пороками, как лишайником, и укреплён желанием справедливости, облачённой чёрной мантией мести. Но всего этого мужественные воины, а теперь рыбаки и фермеры, не замечают, не видят того, что перед ними, ибо они ослеплены древним ядом, проникшим в их сердца и сознание.

Эти массовые убийства гринд превратились в традицию. Люди боятся, что зло вернётся в обличии морских существ, схожих с дельфинами. Суеверные люди предусмотрительно не допускают к берегу священника, Натана, что бы он не предупредил гринд об опасности, люди помнят его сговор с ведьмой и не верят ему. Также они не допускают к месту боя беременных женщин, боясь, что демоны, покинувшие тела убитых гринд, проникнут в тело женщин, как в колыбель зарождения, и вселятся в тело плода. Беременные женщины и священник в этот день не смеют показаться на поле сражения – зло не должно знать о засаде, об опасности.

Кое-что изменилось и в самой традиции – вечном бое с неведомым злом. Теперь с ним сражаются лишь юноши, не вкусившие запаха смерти. Зло всё помнит, у него хорошая память. Люди решили каждый год менять людей, готовящихся к поединку, чтобы злу не были известны лица его палачей, ибо узнав их, оно вспомнит и их недостатки – их слабые места, и потому сможет их одолеть. По этой причине предусмотрительные люди высылают раз в год своих сыновей, юношей, которые должны впервые встретиться с посланниками зловещего монстра и одолеть их в честном поединке. Эту кровавую традицию они назвали: «традицией мужества». Как истинные охотники, беспощадно, с хладнокровием и жестокостью, ничего не имеющего общего с гуманностью, они убивают, режут на части живую плоть чёрных дельфинов и… оставляют жизнь одному. Зачем? Не лучше ли и его отправить на тот свет? Ведь вся его стая, вся семья, включая новорождённых, погибла у него на глазах. Люди отпускают одного, пристально следя ему в след, глядя, как он улепётывает, скрываясь в тёмных просторах океана, унеся с собой ненависть и боль, переходящую в забвение. Не лучше ли было его убить? Зачем ему нужна эта жизнь без родных, без близких ему созданий? Он бы и сам ушёл из жизни, потеряв все надежды на неё, ведь теряя близкого, ты и сам, порой, отдаешь часть себя. Отрывается частичка сердца, вместе с гибелью близкого, а вместо этого остаётся частичка забвения – мёртвая ткань, не способная жить и не имеющая ничего общего с жизнью. Жизнь и смерть становятся на весы существования, оценивая друг друга – чья возьмёт. Мёртвые частички сердца объединяются, их становится больше, пока всё сердце не потяжелеет, не окаменеет и не погибнет. Но жизнь на этом не оканчивается, на смену погибшему рождается новое, животрепещущее, полное желания и сил к существованию, и вечной судьбе живого и мёртвого. Бесконечный покой также цепко хватается за существование, как и движение. Живое также нельзя одолеть, как и мёртвое – это закон равновесия, закон всесильной и вечной природы.

Люди, стоящие по пояс в кровяной жиже, окрашенные багровой кровью, спрятавшие лица за кровавой маской смерти, уже вкусившие чувство, возникающее при убийстве, отпустили одного из стаи. Они желают, что бы он, выживший в поединке, вернулся бы к зловещему чудовищу и рассказал бы ему об отражении атаки, о том, что зло проиграло и в этот раз. Пусть оно готовит своих странников, своих воинов к следующему поединку, пусть оно знает, что жители восемнадцати островов не струсят перед ним и встретят его безропотно.

Поздним вечером, когда кровавые страсти на берегу улеглись, тела убитых гринд выволокли на берег и сложили в линию, как трофеи, оставляя в прибое огромное красное пятно, где, быть может, задыхаясь в крови родных, погибали детёныши дельфинов, не замеченные людьми. Их жалкие голоса всё ещё резали слух и терзали души людей, прося о милосердии, о быстрой смерти, ибо жизнь для них потеряла всякий смысл. Мир жестоко встретил их на пороге жизни, оттолкнув их обратно – в преисподнюю, за черту жизни.

Натан вместе со своей семьёй находился в этот вечер далеко от кровавых событий. Он был в храме на острове Сандой, где когда-то он спрятал за овечьими шкурами изваяние Христа, отвергнутого жителями. Он открыл статую, сбросив шкуры, и подвёл шестилетнего мальчика к алтарю.

– Вот, Сигар, смотри, – сказал Натан. – Это наш бог, его зовут Христос. Он обладает удивительным качеством человеческой души – милосердием, он дарит своё сострадание людям. В этом заключается его любовь к людям, он учит их доброте и жалости…

– Но, отец, – робко сказал Сигар тоненьким дискантом, – почему же тогда люди собрались на берегу? Ты велел мне не смотреть в их лица, когда мы уплывали.

– Они отвернулись от Господа, ими завладело зло, – ответил священник.

Айлин молчала, она стояла позади мальчика, нежно держа его за плечи.

– Может когда-нибудь, – продолжил священник, – они увидят это изваяние и в них пробудится жалость, они поймут, что без сострадания к живому человек теряет себя, превращаясь в безликий, холодный камень.

– Ты сегодня обещал сделать меня своим помощником, – сказал юный Сигар.

– Да, сегодня ты, находясь в священном месте Христа, дашь обещание, верно служить Господу.

Мальчик покорно склонил голову. А священник приступил к молитвам и церемонии посвящения в послушники. После церемонии и облачении Сигара в новое чёрное одеяние, сшитое Айлин, Натан отвел мальчику в небольшую келью:

– Теперь, когда ты защищён Господом, я поведаю тебе нашу семейную тайну. Я расскажу тебе о проклятии чёрной рыбы.

– Что это за рыба? Я видел её?

– Не думаю, что её видел кто-нибудь из живых, и лучше о ней никому не знать. Она, как судьба, появляется в нашей жизни по своему желанию. Она знала многих людей.

– Сколько же ей лет? – спросил Сигар.

– Она настолько древняя, насколько стар человеческий род, – ответил Натан. Он вынул из деревянной коробки свернутую овечью шкуру и развернул полотно.

– Что это?

– Это рисунок.

Сигар внимательно посмотрел на портрет молодой женщины.

– Она очень красива, – заметил мальчик.

– Когда-нибудь ты узнаешь её.

– А это что? – спросил Сигар, разглядывая текст, написанный на обратной стороне полотна. – Ты обещал научить меня читать.

– Я научу тебя читать и писать.

– Это написала молодая женщина, изображённая на портрете. А продиктовал ей этот стих её младший брат, которого все считали сумасшедшим.

– А что значит «сумасшедшим»?

– Я не знаю. Ты сам это узнаешь. Потому что в этих строках, написанных нетвёрдой рукой, хранится ключ к проклятию. Он сумел предвидеть, а его все считали сумасшедшим. Он был тем письмом, через которое бог послал нам спасение – ключ к древней тайне. Когда-нибудь ты его разгадаешь.

Шли годы, столетия, одно поколение Олафов сменялось на другое, тайна и зашифрованная разгадка к ней передавалась по наследству – от священника уходящего к священнику приходящему. Храм Тора, воздвигнутый когда-то викингами на острове Сандой, сменился на церковь, которая по-прежнему хранит свои тайны из прошлого, неся свой крест всем живущим.


Глава 54 


Наше время. За столиком у окна сидел пожилой мужчина, старый рыбак, завзятый охотник. Перед ним стояла порожняя кружка пива. Старый морской волк, свесив голову, дремал. В дверь паба вошли двое: долговязый старик и молодой человек. Женщина, работающая барменом, бросила оживлённый взгляд на старика.

– Это вы, отче. Что вас привело к нам в столь ранний час? – спросила женщина, она косо, с любопытством оглядывала вошедшего молодого человека.

– Это мой приятель, журналист, – ответил Даниэль, он прибыл ко мне в гости из Копенгагена.

– По работе или как? – спросила женщина.

– Пишет статью о нашей традиции.

– А, ясно. К нам многие приезжают. По большей части из Гринписа.

– Нам, пожалуйста, две кружки, – сказал Даниэль. – Пиво здесь особое, его вкус неповторим, – он бросил косой взгляд в сторону женщины.

Они оба сели за столик. Спустя минуту, перед ними появились кружки пива с белой шапочкой пены.

– Он долго здесь? – спросил Даниэль, указывая в сторону дремавшего старика.

– С позднего вечера, – ответила женщина. – Всё боится пропустить охоту. Сегодня ведь двадцать девятое июля. День святого Олафа. Ребята ждали этого дня целый год. Мой сын достиг восемнадцатилетия. Он несколько дней готовился к традиции.

– И где же он? – спросил пастор.

– Где-то с друзьями на скалах или в лодке – в поиске стаи гринд, – ответила женщина.

– Так ты говоришь, что он дремал здесь всю ночь? Не мешало бы кружку у него забрать из под носа, а то ненароком голову разобьёт о неё.

– А это не первая кружка пива, – ответила женщина. – Пятая или шестая, я и сама сбилась.

– Куда он девает столько жидкости?

– Его желудок бесконечен для пива. Бегает во двор, а потом обратно возвращается, и просит кружку свежего пива, – пояснила женщина. Она подошла к стойке, и скрылась за ней.

– Вот, Флетт, сегодня вы все увидите, собственными глазами, как эти юные мужчины будут сражаться со стаей безобидных дельфинов, не сделавших никому дурное, – сказал Даниэль.

– Так вы утверждаете, что вы и есть потомок того самого святого Олафа – короля викингов, поселившихся здесь ещё в девятом веке? Но тогда над загадкой древнего проклятия, о котором вы мне рассказывали всю ночь, бились десятки ваших родственников – поколения Олафа. Почему же вы до сих пор не подошли к её разгадке, ведь, как вы утверждаете, в ваших руках есть ключ?

– Это, верно, так говорил мой отец, передавая мне эту тайну, делая меня невольным соучастником всех этих кровавых событий. Но что я могу с этим грузом, давящим на меня, поделать. Это проклятие нашего рода. Люди не верят мне, а я устал оправдываться. Надеюсь, что я умру, и этим прервётся наш род и исчезнет тайна.

– Но ведь убийства гринд не прекратятся.

Священник кивнул головой.

– Значит, найдутся другие, которые будут помнить.

– У вас ведь нет наследников? – спросил журналист.

– Нет, я последний из рода. Но в проклятии не сказано о роде Олафа.

– Я помню. Это слова ведьмы, кажется, её звали Оливия.

– Вы правы.

– Я всё записываю.

– Даже если вы это напечатаете, вам всё равно никто не поверит. Всё это выглядит слишком…

– Слишком, мистически, – добавил Флетт.

– Вот именно, нереально. Я и сам порой не верю в это, если бы не старинный портрет с надписью. Но кто знает, в чём разница между реальностью и мистикой. Вон, люди до сих пор ходят в мою церковь и молятся Христу, хотя ни разу живым его не видели и не слышали.

– Почему не верите?

– Потому что мир тайного всегда хранится в человеке, всплывая из его тёмных глубин, словно древнее неведомое чудовище, – ответил Даниэль.

Часы, висящие на стене, пробили восемь утра.

– Кстати, пастор, – оживилась женщина, – вам ход на берег сегодня закрыт. Или вы проникните туда инкогнито, переодевшись?

– Я не стану нарушать традицию, дорогая, – ответил Даниэль. Неподвижная статуя морского волка вдруг зашевелилась, он, словно почувствовал запах дичи. Поднял голову, взглянул в окно и что-то неразборчиво пробубнил. Завидя, священника, он сказал:

– А, это вы. Тоже пришли на… или, как всегда отсидитесь здесь, в стороне?

Даниэль молчал.

– Сегодня эти учёные с ума сошли. Я слушал ночную передачу, – продолжил старик, словно говорил с кем-то. – Они там у себя перепили, видать. Всю ночь говорили о каком-то странном свечении,… будто какие-то блики в виде двух точек на севере, рядом с Полярной звездой, горели на небе. Одни говорили об НЛО, другие о необычных вспышках в ионосфере. Фантазёры. Одному померещилось, а другой раздул из этого гипотезу. Эти небесные вспышки были-то всего два раза, два мгновения. Мираж. Если долго смотреть в темноту ища новые звёзды, то может двоиться в глазах. Когда-то я читал об этом, когда хотел стать астрономом-любителем. Что вы думаете об этом, святой отец?

В этот момент за окном забегали тени, послышался людской гам. На улице все зашевелилось, ожило и пришло в движение. Люди к чему-то готовились. Не дождавшись, ответа морской волк выбежал из паба, словно началась война. Священник и журналист тоже вышли наружу. Они оказались среди потока мечущихся людей, в руках которых были топоры, ножи и длинные крюки с канатами. Дети держали камни, женщины окружили причал, мужчины стояли у берега и озабоченно глядели в горизонт, где поднимался раскалённый огненный диск солнца.

В заливе, где волны еле плескались у берега, вода казалась спокойной. Более десятка моторных рыбацких лодок стояли у причала. Люди готовились выйти в море. Одна за другой лодки покидали берег, быстро уносясь прочь из залива.

– Вы идите к берегу, там вы можете всё собственными глазами разглядеть, – сказал священник, обращаясь к журналисту. – У бога нет глаз, он молчалив к нашим поступкам, но он всё слышит, и каждая мольба, крик о помощи не останутся незамеченными.

– А вы куда? Вернётесь в церковь и будете молить бога о снисхождении? – с иронией спросил Флетт.

– Не сейчас. Я решил на этот раз поступить иначе. Я не струшу. Как мои предшественники, и, впервые в традиции, выйду к ним.

– Но люди вас увидят.

– Я поднимусь вон на тот высокий мыс, где скала уходит в море, и взгляну им в глаза.

– Смотрите, не упадите, отче, – сказал Флетт, бросая взгляд на высокий утёс, таящий в лёгкой утренней дымке. – Нынче скалы мокрые и опасные, ранним утром прошёл лёгкий дождь.

– Не в первый раз я хожу по этим молчаливым свидетелям. Люди умирают и рождаются, а они вечны. Они всё помнят.

– Видите эту арку. Это скальные ворота, – пояснил священник.

– Я помню. Это через них спасся Олаф в обличии дельфина?

– Да, это те самые ворота, ворота ада и рая, ворота забвения и пробуждения. Сегодня он тоже там пройдёт.

Журналист с нескрываемым интересом посмотрел на ослепительную скальную породу, отсвечивающую солнечные блики. В этой ауре солнечного света, пробивающихся сквозь зыбкую завесу тумана, ему показалось, что скальные ворота, о которых говорил в своём рассказе священник, были ничем иным, как входом в иной мир, в мир неведомый и таинственный. Что было по ту сторону: рай или ад, свобода или заточение, сияющий лазурный свет или вечная тьма?

– Сколько их?! – крикнул мужчина с лодки.

– Около пятидесяти, – ответил кто-то с другой лодки. – Я насчитал сорок восемь.

Последние слова были заглушены шумом моторов лодок. Небольшие рыбацкие судёнышки стали полукругом, образовав для стаи дельфинов, непроходимый барьер шума и опасности. Лодки напоминали голодных серых и чёрных волков, вышедших на охоту. Гринды, оказавшиеся между дикими криками и зверским рычаниям железных машин, кинулись в залив – единственный свободный путь. Проникнув в бутылочное горлышко фьорда, они считали, что нашли спасение, но… люди окружали их, забрасывая камнями и металлическими острыми палками, привязанными к канатам. Чёрные, лоснящиеся на солнце, обтекаемые тела дельфинов направились к берегу – бутылочному дну. Им и в голову не могло прийти, что они двигались прямиком в дельфиний ад, в кровавую мясорубку. Из всей стаи лишь один шёл вперёд, увлечённый каким-то неизъяснимым чувством, манящим его к берегу. Сила, управляющая этим чувством, была сильнее его, сильнее жизни. Это была одна из тех необъяснимых, таинственных сил, которые порой завладевают живым, покоряя все его инстинкты. Это было что-то старое, давно забытое, но не угасающее, не потерявшее своей былой мощи.

Ещё в сумерках, когда, рассвет дремал, его вели многочисленные причудливые сочетания белых точек, разбросанных на чёрном шатре. Его внимание, за долгие, казавшиеся вечностью, годы, привлекло неожиданное и удивительное сияние двух звёзд. Они глядели на него своим голубоватым светом и напоминали что-то забытое, давнее, что-то, что он хранил все эти сотни лет в глубинах сердца. Именно сердце забило смутную тревогу, пробудив в нём приятное тепло, согревшее его тело. Это было божественное чувство, одно из тех, когда мы готовы броситься сломя голову, не останавливаясь ни перед чем, не сворачивая с пути. Единственное чем он отличался от других сородичей стаи, было то, что он чувствовал себя заточённым в оболочку чёрного дельфина, словно в проклятую клетку, не имеющую выхода.

Огни погасли с появлением первых огненных лучей, осветивших манящие берега. Он не знал причины, но знал наверняка, чувствовавшим человечьим сердцем, окруженным дельфиньим телом, что эти берега были ему хорошо знакомы. Не он к ним приплывал каждый год, а они приходили к нему в его вечных сладостных грёзах. Он плыл в направлении тех погасших звёзд. Он верил, что они ещё вспыхнут тем приятным голубоватым оттенком.

Проплывая мимо высокого мыса, он бросил взгляд на одинокий тёмный силуэт. Ему показалось, что он ему хорошо знаком, является частью его самого, словно он разделился и одну часть своего тела оставил на этом мысе – одиноком, блестящем в лучах восходящего солнца, камне. Солнечные блики ослепили его, и он повернул к берегу, казавшемуся недосягаемым, из-за постоянного людского гама и шума винтов.

Подплывая ближе к берегу и отдаляясь от мыса, где он увидел согнутый, тёмный силуэт, он вдруг услышал позади себя странные хриплые слова, словно их произнесли из глубокой ямы, где эхо повторяло сказанное: «Дельфин – это лишь оболочка для грешной человеческой души. Проснись от забвения, очнись, вспомни кто ты?»

Он погрузится в воду, чтобы разобрать этот странный хрипящий и завораживающий слух голос. Шумы моторов и гам суетливых и обезумевших людей заглушился так, что его не было слышно. Это было впервые. Он почувствовал себя словно во сне, в ином мире. И вдруг, среди подводных растений, словно на широком экране, в зыбкой дымке он увидел силуэт человека. Это был мальчик, тот самый, которого он видел в уютной бухте, по другую сторону океана. Он вспомнил, как маленькие ручки этого мальчика касались его головы, как детские нежные ладони плотно сжимали его шею, как мальчик тонким дискантом ликовал, радуясь ему. Это было человеческое существо. Это его друг, тот, кого он катал верхом на себе, тот, кто украдкой ему напевал слова, словно из старинной, забытой колыбельной песенки:

«Вперёд, на шум и гам людской,
Поведи всех за собой,
Но не к людям – в бездну ада,
В тишину морского сада».



Дельфин остановился и, застыв в морской пучине, словно паря в воздухе, прикоснулся носом к протянутым детским ручонкам, внимая его безголосым словам. Ему не нужно было слышать их, потому что их эхо отражалось в его, пробудившемся от долгого сна, сердце, всё еще человеческом сердце.

Он услышал изнутри собственного тела голос, словно с ним говорил не мальчик, чей образ он увидел, а его собственное сердце. Оно разговаривало с ним впервые, за долгие века забвения:

«Там в пучине, в глубине,
Ты забудешь о войне,
Чары прежние спадут,
И звёзды сердце вновь зажгут».




Глава 55 


Алан Уокер, мальчик-аутист, оставленный своими родителями в интернате, далеко от родины, в холодной стране, в Канаде, тревожно ходил по комнате. Совершая необъяснимые круги, он останавливался у шкафа и от всего сердца заливался смехом, глядя куда-то вверх. Этот смех показался опытному психологу, Голди Фостер, не поддельным. На этот раз мальчик смеялся естественным детским смехом, от всей души. И эта весёлость, горящая блеском в детских глазах, заразила Бетти – молоденькую практикантку, и она тоже улыбнулась, глядя на новое развлечение подопечного – мальчика десяти лет.

Алан совершал уже десятый круг, и всякий раз останавливался напротив книжных полок, сложив руки перед грудью и мягко потирая пальцы. Он заливался детским неподдельным смехом, поглядывая на одну из полок, к которой не мог достать.

– Что там, Алан? – спросила Голди. – Ты что-то хочешь? Дать тебе книгу или, быть может, ты хочешь поиграть в шашки?

Но мальчик ничего не ответил, он лишь отошёл от стены и, совершив очередной круг вокруг стола, вновь приблизился к настенным полкам, заливаясь звонким смехом.

– Ну, хорошо, – не выдержала Голди, – не хочешь говорить, не нужно. Но если ты хочешь, чтобы я или Бетти тебе что-нибудь достали с полки скажи нам об этом. Иначе мы не знаем, чего ты желаешь, – последние слова она сказала строже, чтобы мальчик почувствовал важность этих слов.

Но Алан не реагировал на слова Голди, лишь смеялся, не отводя взгляда с полок.

– Я, кажется, догадалась, чего Алан хочет, – вдруг сказала Бетти, с улыбкой поглядывая на мальчика.

– Давайте, коллега, помогайте, раз молодой человек столь робок в собственной комнате, – отвечала Голди, её уста всё ещё были непреклонны – она не улыбалась, но и не показывала, что безголосое поведение Алана ей не нравится.

Девушка подошла к полкам и взяла с одной из них альбом. Голди внимательно следила за поведением Алана. В его лице появились изменения. Глаза зажглись желанием, кисти зашевелились – сжимая и разжимая пальцы чаще. Да, без сомнения Алан хотел, чтобы ему дали именно альбом. Но почему он ничего не просил, молчал? Этим вопросом задавалась Голди. Что произошло с мальчиком? Вот так, без всяких причин, он вдруг меняет своим, казалось, уже сформированным привычкам.

Много месяцев у неё и Бетти ушло на то, чтобы мальчик заговорил, пошёл на контакт с людьми, привык ясно выражать свои желания, научился элементарным, необходимым действиям, которые помогли бы ему справиться со своими потребностями без вмешательства людей. И вот теперь, по непонятным причинам он вновь замкнулся, ушёл в свой, ведомый только ему, мир. Неужели все эти, казавшиеся бесконечно долгими, месяцы упорной работы психолога ушли без результата? Голди стояла позади мальчика и Бетти, и размышляла: где она, человек с двадцатилетним опытом психолога, допустила ошибку?

Алан сел на свой стульчик и, с нескрываемым интересом раскрыл альбом. Он раскрыл его на последних двух рисунках, которые он лично нарисовал вчера поздним вечером, когда все воспитатели, нянечки и медсёстры ушли спать, и в коридорах и комнатах пансионата наступила тишина. Он вспомнил, как его кисть, почувствовав простой карандаш, без устали переводила с памяти на белый лист бумаги странные образы людей, животных и природы. Откуда он видел эти фигуры? Что они для него означали? Кем были эти люди? Какие события объединяли их? Он не знал ответов для всех этих вопросов, потому что он эти вопросы не задавал. Он лишь чувствовал, что когда он безудержно рисовал, когда его кисть скользила по бумаге, крепко сжимая простой карандаш, он совершенно отчётливо видел у себя в голове, словно сладкий сон, старую сказку, забытую историю, которую он не мог не изобразить, не мог отразить её в застывшей картине, потому что сила, манящая его это сделать, находилась в его собственном замкнутом – для окружающих, но безграничном – для его души, мире. Этот мир был для него родным, он родился в нём, он живёт в нём. И пусть этот мир видит лишь он один, но он для него самый дорогой, ибо этот мир – есть он сам.

Бетти подозвала Голди, прервав её мысли. Голди подошла к столу, мягко обняла Бетти и Алана за плечи. Склонив голову, она увидела странные, но необычные рисунки Алана. Подобных картин он ещё не рисовал. Она увидела дельфина, необычного, чёрного. Ей показалось, что это существо, застывшее в морской глубине, улыбается. Улыбка животного была настолько приятная, что Голди непроизвольно тоже улыбнулась. Над водой мальчик изобразил высокий утёс, а на его вершине, в зыбкой дымке неясно пробивался силуэт мужчины – высокого, сутулого, худощавого, облачённого в чёрное платье. Кто он? – подумала Голди. На втором рисунке Алан изобразил огромного, широкоплечего викинга, держащего меч. Оба рисунка отличались от всех прошлых работ автора качеством света и тени, формы и содержания, удивительно точных линий. Казалось, что мальчик нарисовал картины с первого раза, не поправляя их, не стирая нарисованное. Все линии были не лишними, каждая деталь изображена на своём месте.

– Да, если так дальше пойдёт, – сказала Бетти, улыбаясь, – то Алан станет неплохим художником. И когда-нибудь откроет, где-нибудь в Европе или Америке свою мастерскую. Да, да, это вполне возможно, – она погладила Алана, чуть прикоснувшись к его волосам.

– Интересно, Бетти, где он мог видеть эти образы? – спросила Голди. – И кто этот таинственный мужчина, стоящий одиноко на скале?

– Я полагаю, – задумчиво ответила Бетти, – что это священник. Его чёрное платье, напоминает мне одежду священнослужителя.

– Да, верно, – согласилась Голди, приглядевшись к рисунку.

* * *
Образ мальчика исчез. Он всплыл на поверхность, здесь вода показалась приятно прохладной, ещё не согретой лучами солнца. Стая дельфинов окружала его. Через всю стаю, как единое существо – одно тело, прошла судорожная волна беспокойства. Они видели перед собой людей, размахивающих, блестящими на солнце, узкими предметами, и стремительно бегущих к ним на встречу. Позади их по-прежнему преследовали лодки, и дикие, рвущие слух шумы моторов. Люди с берега перепрыгивали через набегающие волны, стремясь приблизиться, как можно скорее, к стае гонимой к берегу.

Неожиданно вожак стаи что-то почувствовал, он повернул к лодкам и с пронзительным криком дельфина бросился в середину залива, ведя остальных гринд за собой. Люди пытались остановить обезумевшую стаю, они бросали в них камни, втыкали в тела гринд заострённые металлические прутья, но всё было напрасно. На этот раз, поддержав вожака, вся стая безудержно рванула за ним – к центру залива, подальше от берега, где разочарованные люди лишь опустили руки, стоя по пояс в воде. Несколько лодок сильно покачнулись, столкнувшись с телами обезумевших дельфинов, пытающихся пролезть между ними.

Не прошло и двух минут, как вся стая выбралась из ловушки и оказалась в просторных и миролюбивых, тихих водах фьорда. Он вывел всю стаю из залива в открытое море. Они были в безопасности, в родной стихии. Он отделился от стаи и направился в глубину моря. Что-то его манило, и он плыл вперёд на таинственный и приятный зов. Вокруг него царила тишина и покой, чудесные, пёстрые, порой сказочные оттенки причудливых форм морских растений, напоминающих скорее божественный сад, чем морское дно, окружали его. Несколько цветных рыбёшек проплыло мимо него, услужливо уступая ему дорогу, словно галантные вельможи. С почтением, разводя клешни, поклонился ему гротескный рак.

Он почувствовал, что оказался на месте, куда его звала неведомая сила, противиться которой он не смог, потому что ощущал, что здесь, в глубине моря хранится то, что он давно забыл, что пробудит его спящий мозг, зажжёт в его сердце прошлые человеческие импульсы непогасшей страсти.

Церковь, расположенная на острове Вагар, в лучах угасающего заката казалась алой, словно она светилась изнутри. Долговязый священник сидел за столом. Его стеклянный взгляд был направлен в небольшое окно, за которым догорал закат, граничащий снизу с темно-синим морем, а сверху – наступающим мраком, в котором кое-где мерцали звёзды. Даниэль был мёртв. Сегодня он завершил свою земную миссию, остановив бесконечный круг превращений – он освободил своего предка, заточённого в теле дельфина. Лицо старика замерло с еле заметной улыбкой, его страждущая душа нашла умиротворение. На нём закончился древний род Олафа.

Последние огоньки заката догорели, уступая место прохладной и на редкость тихой ночи, преследующей день, словно неотрывная тень вечного движения.

Удивительная сила, освободившая его в глубине морского сада, подарила ему способность летать. Душа Олафа впервые за долгие столетия не только покинула живую темницу (тело гринды), но и вышла из морской пучины. Он увидел сияющий свет вдали, во мраке ночи. И, словно находясь в воде, поплыл к белому свечению.

Уже вблизи, когда он приблизился к яркому свету, он увидел церковь и дверь, за которой светилась белая полоска. Он спустился к самой двери, предчувствуя, что за дверью его ждут, как всегда ждали все эти годы заточения. Плавно, без единого шума, отворилась дверь, пропуская белый свет во тьму. В ярком божественном сиянии, в окружении белой ауры, он увидел два силуэта – молодую красивую девушку, с ослепительными золотистыми кудрями и мальчика лет шести, держащего молодую женщину за руку. Это были Исла и Сигар. Втроём они объединились в один сияющий луч и, покинув церковь и землю, оставляя их в темноте, проскользнув через восхитительные скальные ворота, светившие в лунном свете серебром, они поднялись к сияющим и манящим звёздам, растворившись в их вечном мерцающем свете.
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